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Abréviations concernant les entrées du dictionnaire 


VO0 verbe primaire ou simple 
V10 factitif ou causatif 
V20 passif 


V30 réciproque ou réfléchi 

V11 factitif formé sur V10 

V12 factitif formé sur V20 

V13 factitif formé sur V30 

V21 passif formé sur V10 

V23 passif formé sur V30 

V31 réciproque ou réfléchi formé sur V10 

V32 réciproque ou réfléchi formé sur V20 

V42,V43,.. complexe irrégulier à 2 ou 3 préfixes ou autres pré 
V50 verbe à répétition complète sur VOO 

VS1 verbe à répétition complète sur le VOO avec apparition de 
V60 verbe à répétition partielle sur VOO 

V61 verbe à répétition partielle sur VOO avec apparition de vo: 


V7 verbe formé sur VOO avec apparition d'une voyelle 
V100 verbe composé 

N1 nom verbal d'action 

N2 nom verbal abstrait 

N3 nom verbal concret 

N4 adjectif 

NS nom d'agent 

N6 nom de patient 

N7 nom de bénéficiaire 

N8 nom d'instrument ou de lieu 
N9 préfixe ms / ns sur un nom 
N10 répétition complète 

N100 composé 

NO nom primaire 


VNOO verbe dérivant de NO 
VNI0 équivalent de V10 


PO pronom 
P1 prépositions, adverbes, autres particules 


IX 


Préface 


Enfin, dira-t-on ! Depuis des décennies, berbérisants, sémitisants, 
chamito-sémitisants soulignaient et regrettaient l’absence d’un outil lexi- 
cographique permettant d’accéder, dans un support unique, à l’essentiel 
de l’information lexicale berbère. En effet, jusque là, pour le berbérisant 
comme pour le comparatiste, toute recherche en matière lexicale berbère 
relevait du parcours du combattant, d’une pêche hautement aléatoire à 
travers des sources éclatées, de qualité variable, souvent lacunaires et peu 
fiables : dictionnaires dialectaux, glossaires divers constitués depuis le 
début des études berbères. 


L'analyse, morphologique et sémantique, étymologique, d’une forme 
lexicale berbère imposait au chercheur un voyage fastidieux et incertain 
dans une multitude d’outils dialectaux de toutes époques, organisés selon 
des logiques diverses : dictionnaires berbère/français, classés alphabéti- 
quement ou par racines, glossaires berbère/français, vocabulaires fran- 
çais/berbère. Avec des notations diverses et une accessibilité souvent 
problématique pour les travaux anciens. Seuls quelques très rares centres 
de recherche berbérisants de par le monde disposent de cette batterie hé- 
téroclite de sources lexicales, depuis Venture de Paradis ou le diction- 
naire kabyle de 1844, jusqu’au dictionnaire kabyle de J.M. Dailet (1982) 
ou celui du Maroc central de Taïfi (1991). 


Kamal Naït-Zerrad a franchi le pas. Depuis longtemps, bien des ber- 
bérisants ont évoqué, caressé le projet d’un outil regroupant cette richesse 
dispersée, éclatée. Certains ont même entamé le chantier — dont moi- 
même —, mais tous ont renoncé, ou du moins mis en veilleuse leurs pro- 
jets, devant l’ampleur de la tâche. Sans doute aussi parce que les ambi- 
tions initiales étaient trop grandes et prévoyaient non seulement un dé- 
pouillement des sources lexicographiques existantes mais aussi une ex- 
ploitation systématique des textes publiés, dans la perspective d’un dic- 
tionnaire général de la langue berbère. Tous ces projets, souvent après 


X 


plusieurs années de travaux de dépouillement, sont restés en panne, faute 
de moyens et/ou de collaborations. 


K. Naït-Zerrad, avec sa ténacité, sa capacité à définir un objectif bien 
délimité — qualités déjà bien établies par ses publications antérieures -, 
est allé droit au but. Avec méthode et rigueur, sans ambitions excessives, 
il s’est engagé dans un dépouillement systématique des sources lexico- 
graphiques en vue de leur intégration dans un inventaire unifié. Il s’agit 
donc d’un plan systématique de "mise ensemble" de matériaux lexicaux 
dispersés. Tâche ingrate et fastidieuse, mais indispensable, car préalable à 
toute recherche lexicale, qu’elle soit à orientation diachronique, ou à 
orientation synchronique et applicationniste (notamment dans la perspec- 
tive de l’élaboration des vocabulaires fondamentaux). K. Naït-Zerrad 
rassemble et rend accessible des matériaux préexistants mais, prudem- 
ment, il n’en propose pas une analyse reconstructive, au plan signifiant et 
signifié. Ce n’est pas (encore) un dictionnaire étymologique, ou un dic- 
tionnaire des racines à orientation clairement diachronique ; si l’auteur 
utilise abondamment les renvois entre formes, il ne s’aventure pas à pro- 
poser des reconstructions sémantiques et formelles. Il s’agit plus modes- 
tement d’un index systématique des bases lexicales berbères connues. 
Mais chacun comprendra que cet inventaire des formes attestées dans les 
différents dialectes constitue une étape, une condition préalable incon- 
tournable à tout travail plus résolument reconstructif. 


Cet outil permettra ainsi au berbérisant comme au comparatiste de ne 
plus pratiquer la pêche au hasard de la documentation dont il peut dispo- 
ser, mais d’accéder directement, dans un instrument méthodique, aux 
matériaux lexicaux berbères connus dans l’état présent de la documenta- 
tion. Le dictionnaire de Kamal Naït-Zerrad représente donc une étape 
essentielle et il contribuera significativement aux recherches lexicologi- 
ques dans le domaine berbère. 


Salem CHAKER 
Inalco. 


Avant-propos 


Après le monumental dictionnaire du Père de Foucauld (1951-1952) pour le 
parler de l'Ahaggar, on a vu depuis les années 80 la publication régulière 
d'outils lexicographiques pour le berbère: kabyle (Dallet 1982), mozabite 
Delheure 1984), ouargli (Delheure 1984) et le dernier en date (Taifi 1991) pour 
le Maroc central. 

Etant donné l'immense territoire qu'occupe la langue berbère, beaucoup reste à 
faire dans ce domaine. Pour certains dialectes, les travaux que nous possédons 
sont partiels et ne concernent qu'un parler. Pour d'autres, la documentation est 
ancienne et manque de fiabilité. On peut citer la Kabylie dont une partie est 
presque inexplorée, le domaine chaoui qui est encore mal connu, l'aire chleuh 
au Maroc pour laquelle nous n'avons pas encore de véritable dictionnaire. 


Cet état marque les limites de ce dictionnaire des racines berbères (DRB), mais 
les publications récentes rendent possible cette entreprise dont l'idée est déjà 
ancienne. Outre les ouvrages publiés sur lesquels s'appuie principalement ce 
dictionnaire, nous avons utilisés des notes personnelles concernant en premier 
lieu la Kabylie orientale.! 


Ce dictionnaire se veut d'abord un outil pour les comparatistes et regroupe une 
grande partie du lexique berbère déjà publié sous forme lexicographique ou 
textuelle. On y trouvera également des éléments sur l'organisation du lexique, 
des rapprochements internes au berbère d'une part, et avec le reste de la famille 
chamito-sémitique d'autre part. Son ambition est de faciliter la comparaison 


; Approximativement, la limite entre ce que nous appelons Kabylie occidentale (ou 
Grande Kabylie) et Kabylie orientale (ou Petite Kabylie, au sud de la rive gauche de la 
Soummam jusqu'à Bord-Bou-Arreridj) est basée sur la réalisation phonétique de la 
tendue /ww/ : la première la réalise [bb"] et la seconde [g£8” ou ww]. La Kabylie extrême 
orientale est située à l'est de Béjaia, avec des parlers qui sont plus proches du domaine 
chaoui. A l'intérieur de ces trois aires, la situation linguistique est à peu près uniforme, 
avec quelques exceptions locales. 
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interdialectale, les études de linguistique historique berbère et ; 
| l plus largement la £ 
Comparaison berbère / chamito-sémitique. Pour ce faire, nous avons choisi de À 


donner pour chaque racine toutes les formes attestées dans tous les dialectes, 
selon la documentation disponible. Nous avons cependant utilisé avec 


CirConspection certains travaux anciens ou ceux dont les notations ne semblent Ÿ 


pas très sûres. 


Système de notation 


La notation a été uniformisée et pour des raisons pratiques, nous avons choisi 

d'utiliser - à quelques exceptions près - le système de transcription usuel en 

Kabylie, mais qui S'étend de plus en plus à l'ensemble des Berbérophones. Pour 

les dialectes et parlers du nord, ce Système est bien adapté. Les parlers touaregs 

a Ft particularités concernant les voyelles, ainsi que le dialecte de 
es. 


Consonnes 


bilabiale sonore spirante ou occlusive 
chuintante sourde 

affriquée sourde 

apico-dentale sonore spirante ou occlusive 
apico-dentale sonore spirante pharyngalisée (“emphatique") 
labio-dentale sourde 

palatale sonore spirante ou occlusive 
affriquée sonore 

laryngale 

Pharyngale sourde 

Chuintante sonore 

palatale sourde spirante ou occlusive 
latérale sonore 

bilabiale nasale 

apico-dentale nasale 

nasale palatalisée 

vélaire sonore 

uvulaire sourde 


SNS STE S où 0 SR À D © 


RSR RE 


; 


SI PE TT 
RS és 
ne 5. Ce. Le. 
Se 


# 


sV:vibrante sonore 
‘3 vibrante sonore pharyngalisée ('emphatique") 
5° sifflante sourde 

sifflante sourde pharyngalisée ("emphatique") 
_ apico-dentale sourde 

apico-dentale sourde pharyngalisée ("emphatique") 
” labio-vélaire 
‘ vélaire sourde 
” palatale 
sifflante sonore 
sifflante sonore pharyngalisée ("emphatique") 
pharyngale sonore 


+ 


EN 


1. ÿ note également la vélaire palatalisée du touareg de l'Ahaggar et la 
“médiopalatale semi-occlusive sonore" de Ghadames. 

2. A Figuig, la tendue /bb/ qui se réalise [pp] a été notée bb. 

3. Le point sous d'autres lettres indique l'emphase (4, n, b,...) 

4. Le /r/ et le /1/ étymologiques ont été rétablis en rifain (dialecte du 

Maroc). 


Voyelles 


Pour le Berbère Nord (ie. hors touareg et Ghadames), on distingue trois 
voyelles /a/, /i/ et /u/ et un schwa [+] notée ici "e". En touareg, la durée 
vocalique est distinctive et le schwa a le statut de phonème. En outre, il existe 
deux autre voyelles d'aperture moyenne /6/ et /o/. La longueur de la voyelle est 
notée par l'accent circonflexe : 4, f, 4, ê, 6 et les voyelles brèves sont 
représentées par le symbole ‘: ï, à, à, ë, é, à. 

La voyelle d'aperture moyenne de Ghadames a été transcrite "é". 


Quelques remarques 


Les dialectes berbères sont globalement divisés en spirants (kabyle, chaoui, 
rifain, .) et en occlusifs (touareg, chleuh, mozabite,.….) avec localement des 
exceptions. Il ne nous a donc pas semblé important de faire cette distinction ici, 
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étant donné la régularité du phénomène. Les spirantes ne sont donc pas notées, 
sauf pour les parlers de Ghadames (Libye), et uniquement la bilabiale /B/ (notée 
ici b), afin de permettre de mieux étudier la correspondance avec les autres 
dialectes. 


Les affriquées "7" et "f" apparaissent surtout dans les thèmes verbaux d'aoriste 
intensif (ou inaccompli), en particulier en kabyle et en chenoui. L'affriquée " 
est très rare et apparaît toujours tendue, en général dans l'aoriste intensif de 
verbes trilitères ayant “z" pour COnsOnne centrale. Elle n'est donc en principe 
pas à prendre en compte ici. Quant à "s", elle correspond dans d'autres parlers à 
ja tendue "#1", notation qui a été retenue ici. Outre l'aoriste intensif, on trouve ce 
phonème dans les préfixes [wa] /[{tu) qui servent à former le passif. Il apparaît 
encore comme suffixe de féminin dans un nombre limité de lexèmes. 


On représente traditionnellement la consonne tendue par son doublement : ifis 
“hyène" / iffis "trèfle" 


Nous avons retenu la notation scientifique (&”, 8”, …) pour les labio-vélarisées. 


Pour l'arabe, nous avons employé la transcription en usage chez les arabisants : 
* b,tt,$8,h,t.d,d,r, Z, s, 8, s, d, 1,7, * g, f, a. k, 1, m, n, h, w, y. 
voyelles brèves : a, i, u 
voyelles longues : à, i, ü 


Nous avons cependant en général conservé la transcription des auteurs pour le 
chamito-sémitique (y compris l'arabe). 


Organisation du dictionnaire 


Les entrées apparaissent dans l'ordre alphabétique donné par le tableau supra, 
avec cependant le regroupement de g, & d'une part et de r,r d'autre part, pour 
des raisons pratiques. 


Les entrées du DRB sont constituées par les racines attestés. Seules les radicales 
de bases font partie de l’entrée. Il n’y en a qu’une par racine et les différents 


ee LP IE TPS) 


| 
4 Le 
4 
ï 


ERA Te 
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F_… sens sont regroupés en sous-entrées affectées d'un numéro . Cette disposition à 
* : été choisie pour faciliter la comparaison et la recherche d'éventuels rapports 
É sémantiques entre les différentes formes. 
5. : En principe, à l'intérieur d’une sous-entrée, l’ordre d'apparition des dialectes est 
É  lesuivant: 
© ‘. Maroc : Sud du Maroc (Chleuh : Sous en général et en particulier Ait Baamran, 


‘Tazeroualt, Ait Ougersif, Aksimen) ; Maroc central (en particulier Izayan, Ait 


© Seghrouchen, Ait Ndhir, Ait Izdeg, Zemmour, Ait Sadden), Ntifa est à part ; 


Nord du Maroc (Beni Iznacen, Senhadja de Srair et Rif ) ; Figuig 


É ‘. Mauritanie : Zenaga 

_… Algérie : Kabylie (occidentale et orientale), Kabylie extrême orientale, chaouïi, 
. Chenoua, Algérie centrale (qui regroupe les points suivants : Ouarsenis, 

© Achacha, Beni Hlima, Haraoua, Metmata, Beni Rached, Senfita, Beni Menacer 

set les parlers des environs de Blida), Beni Snous, Mzab, Ouargla, Oued Righ, 

‘ : Gourara (et Touat, Tidikelt). | 


Tunisie : Sened, Djerba 


… Libye : Ghadames, Djebel Nefousa, Sokna 

. Egypte : Siwa 

B  Parlerstouaregs: Algérie (Ahaggar) ; Niger (Iwlemmden de l'est et Ayr) ; Mali 
Æ : (Adrar des Ifoghas) ; Libye (Ghat). 

 : Les correspondances phonétiques interdialectales sont indiquées dans les 
= _ articles, avec des renvois si nécessaire. 


Ë ‘Pour chaque sous-entrée d'un article, l'ordre est le suivant : 

 : Le verbe primaire est donné s’il existe ainsi que Sa traduction en français, suivi 
: de.tous ses dérivés (dans l'ordre : factitif ou causatif, passif, réciproque ou 

‘ : réfléchi puis les combinaisons). Les dérivés nominaux sont toujours notés 


successivement avec le verbe correspondant. La traduction des verbes dérivés 


2 n'est fournie que si le sens diffère de celui attendu par les préfixes. 


A la fin d'une sous-entrée, il y a éventuellement des indications lexicologiques, 
des renvois aux racines apparentées et les rapprochements avec le reste de la 


4 . famille chamito-sémitique (les travaux comparatifs sont cités et critiqués). Cette 


partie est assez sommaire et une des ambitions de ce dictionnaire est 
précisément de permettre le développement de ces études. Un index 
français - racines berbères placé à la fin du dictionnaire reprendra l'ensemble du 
vocabulaire et permettra de faire d'autres rapprochements. 


Expressivité et champs morpho-sémantiques 


Les rares références particulières concernant ces faits se trouvent à leur place 
dans les articles. Pour les phénomènes d'expressivité en berbère, v. Prasse 1973: 
47-55 et Chaker 1972-1973 ; sur la notion de champ morpho-sémantique sur 


. bases radicales en berbère, v. Galand-Pernet 1984 et Chaker 1995b : 240- 


Dans certains parlers du nord du Maroc (RIF, IZN, SEN), de l'Algérie centrale 
(ACE, CHE) et du CHA, la semi-voyelle /y/ se modifie en Voie 1 (spirante) 
qui peut s'affaiblir en /c/, en particulier devant le suffixe -t de féminin. Il ne faut 
pas confondre cette particularité avec le suffixe /c/ qui sert à former des dérivés 
expressifs (en général à valeur de diminutif). Parfois, il peut y avoir confusion 
entre les deux phénomènes. Dans tous les cas, le système de renvois permet de 
savoir de quoi il s'agit. 


Abréviations concernant les entrées du dictionnaire 


VO0 verbe primaire ou simple 

V10 factitif ou causatif 

V20 passif 

V30 réciproque ou réfléchi 

vil factitif formé sur V10 

V12 factitif formé sur V20 

V13 factitif formé sur V30 

V21 passif formé sur V10 

V23 passif formé sur V30 

V31 réciproque ou réfléchi formé sur V10 

V32 réciproque ou réfléchi formé sur V20 
V42,V43,... complexe irrégulier à 2 ou 3 préfixes ou autres préfixes 
V50 verbe à répétition complète sur VOO 

V51 verbe à répétition complète sur le VOO avec apparition de voyelle 
V60 verbe à répétition partielle sur VOO 

V6i verbe à répétition partielle sur VOO avec apparition de voyelle 
V7 verbe formé sur VO0 avec apparition d'une voyelle 
V100 verbe composé 

N1 nom verbal d'action 

N2 nom verbal abstrait 

N3 nom verbal concret 

N4 adjectif 

NS nom d'agent 

N6 nom de patient 

N7 nom de bénéficiaire 

N8 nom d'instrument ou de lieu 

N9 préfixe ms /ns sur un nom 

N10 répétition complète 

N100 composé 

NO nom primaire 

VNOO verbe dérivant de NO 

VN10 équivalent de V10 

PO pronom 

P1 prépositions, adverbes, autres particules 


NS/NO signifie nom d'agent formé sur un nom (avec le même préfixe qui est RAR RE 
employé normalement pour le verbe) ; V10/60 signifie factitif formé sur un 
verbe à répétition. 
Les autres combinaisons possibles sont notées de la même manière (V231, 
V131, V2131, ..) 


É  HSED suivi dun”° de la racine : Orel V!E. et Stolbova O.V., 1995 

Diak. suivi du n° de la racine : Diakonoff 1.M. et al, 1994 

DRS suivi du n° de page et de la racine : Cohen D., 1970/1976 

ESSAI suivi du n° de l'article : Cohen M., 1969 

CLR I, Il suivi du n° de la page : Jungraïthmayr H. et Ibriszimov D., 1994 


Les dérivés et les composés ne sont indiqués comme tels que s'ils obéissent aux BSL : Bulletin de la Société Linguistique de Paris 


modes de formation connus en berbère. 


GLECS : Groupe Linguistique d'Etudes Chamito-Sémitiques 


Abréviations concernant les langues, dialectes et parlers Autres : 
ACE : Algérie centrale KAB : Kabylie act actif n. neutre 
AHA : Abag gar KOR : Kabylie extrême orientale 4 animal or. oriental 
ak. : akkadien MC : Maroc central ar. arabe P. personne 
2 Le A | de. Lee aug. augmentatif p.ext. par extension 
aram.:  araméen nb. : | pars Re Ar 
en : néohébreu compl. complètement pl. pluriel 
: ie ss bors touareg, | NIG (W, Y) Niger (Iwlemmden, Ayr) cont. continuellement plus. plusieurs 
UD Nüf 4 par Fa , 
CHE: Chenoua omo ! “ Fa ue si sr 
CHL:  Chleuh 060. : Pen égal. également .. qq quelque(s) 
he Cds Ua Re enf. enfant, langage enfantin  qqc quelque chose 
SES SR : uargla ens. ensemble qqf quelquefois 
es — que pee : punique ent. entièrement qqn quelqu'un 
ue : j . rifain (Maroc) esp. espèce réc. réciproque 
: Adrar des Ifoghas RIGH : Oued Righ f. femme, féminin s. sous 
ég. : égyptien sem. : sémitique fig. figuré | tr. transitif 
Me : éthiopien SEN : Senhadja de Srair h. bomme us. usité 
: AA Figuig SND | Sened ms. même sens v: voir 
D - NN SNS : BeniSnous mut. mutuellement vég. végétal 
ls at SCK : Sokna < provenant de > est devenu 
gu. : guèze tch. : tchadique 
b. : hébreu TIM : Gourara, Touat, Tidikelt 
har. : harari (sem.éth.) tna : tigrigna 
IZN Beni Iznacen ZEN : Zenaga 
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A 
1 P1 
2 P1 
3 KAB P1 
GHD P1 
5 P1 
6 PO 
7 KAB PO 


a "particule vocative = 6 (ay devant voyelle)". Cette particule 
se retrouve dans l'ensemble du monde berbère (é pour AHA). 

a "particule (préverbe) de l'aoriste (et de l'aoriste intensif pour 
MC, KAB et CHA), présente dans la plupart des parlers. C'est 
la forme brève de ad (ou var) qui s’emploie si la particule est 
séparée du verbe par un pronom affixe, une particule 
d'orientation ou la négation ur (ou var.) ; v. D, ad. 

a "particule de l’aoriste intensif, s'emploie avec la pour 
souligner le prolongement de l’action” ; v. L, la. 

a "particule (var. de aÏ) qui précède l’aoriste intensif pour 
marquer la continuité, la permanence du procès ou son 
actualité ; v. L, al. 

a "suffixe déictique (démonstratif) de proximité : ce, cette, 
ces…(ci) que l'on retrouve dans l'ensemble du berbère, avec 
une variante u dans les parlers de OUA, MZB, IZN et 
localement en MC, GHD, etc. ; après une voyelle apparaît un 
«y» de rupture d’hiatus: ya. ll peut être renforcé par 
différents éléments. Il est invariable sauf dans certains parlers 
de KAB, KOR, … où il existe un plur. i ; v. U, I 

a “pronom indéfini, support de détermination, pronom 
d'appui : ce / c'est … qui/que". Il s'emploie principalement 
comme antécédent d'une proposition relative et variante de ay 
(ou ad, ayd, …) employée dans certains contextes (lorsqu'il est 
séparé de la forme verbale par certains pronoms affixes Ou 
particules). On le trouve dans la plupart des dialectes, avec 
localement la variante i. On a proposé également de voir dans 
ce pronom l'élément “a” des pronoms personnels affixes 
régime indirect (v. Galand 1966 et la discussion dans Prasse 
1972 : 176-179) ; v. Y, D 

a suivi des pronoms personnels affixes régime direct des 3° 
p.. il forme un complexe présentatif, En général augmenté 
d’un déictique" ; ex : a-t-a “le voici" ; v. H 


8 KAB PI a “particule employée en formule de serment devant un 
nominal ou un verbe." k 
9 KAB PI a.a« morphème discontinu de coordination : aussi bien que, É 
tant... tant » ; ay devant voyelle. 4 
10 SIWA PO a "le : pronom régime direct de 3° p. du masculin singulier à 
mis pour t, lorsque le verbe est conjugué à une personne ne % 
| comportant pas de suffixe" ;v.T + 
11 MZB P1 a "élément insistant : et, et donc, et alors" ; élément préposé à É 
hé ou ou à un impératif pour marquer une sorte | 

12 NIG P1 a"depuis que, tant que" 
13 NIG/Y P1 a "forme brève de ad : jusqu’à ce que" ; v. D, ad 


“1 b "préfixe expressif nominal (parfois verbal) qui indique l'intensité, le 
É renforcement ou ajoute une nuance péjorative ou négative". V. p.ex. : BLM, 

“abalma, BSKR, abaskar, BSKD, abaskad, BR, bara etc. (v. Chaker 
: : 1972-1973). 

Le préfixe bu / bbu (v. BLS, bbulles, BMBX, bbumbex, BND, bbunned, 
BNZR, bbunzer, BZL, bbuzzel, .….) semble correspondre dans certains cas à 
mu | mmu, préfixe de dérivation verbale à valeur réciproque ou réfléchie 
(parfois passive) ; il apporte souvent une nuance péjorative ; on le trouve 
aussi sous la forme beu (ex. : BEZL, beuzzel), qui est clairement expressive. 
MZB NO ba “devant le nom d'un personnage respecté" 


OUA ba "terme de respect" 

GHD ba “terme de respect qui précède un nom propre masc. : 
maître, monsieur" 

SIWA baba "monsieur" 


bu “qui a, qui est muni de, l'homme à, celui à, titulaire de, propriétaire de, 
possesseur de, doué de”. Cet élément commun à l'ensemble du monde 
berbère — à l'exception peut-être du touareg — est toujours suivi d'un 
déterminant à l'état d'annexion. Comme préfixe, il forme de nombreux 
composés (adj., nom) mais il peut égal. ne pas être lié au nom. 11 semble 
provenir de ar. abu “père de" où on trouve le même procédé. Le berbère u, 
w "fils de”, et p. ext. "celui de / à", peut égal. former des composés de ce 
type et il est possible qu'il y aît eu confusion entre w et bu dans certains 
composés ; v. U, W. Cf. par ailleurs KAB tabulga / tawelga "fourmilière", 
tawekkiwt | tabekkiwt "ver" ; abajjer | awajjer "griffe ; serre" et BJL 3 
bab "propriétaire, possesseur / maître / la personne concernée /auteur / 
l'homme à / celui qui, que / doué de". Ensemble du berbère excepté les 
parlers touaregs. (STWA : baba, CHA égal. ubab). Elément toujours suivi 
de la préposition n, réalisée ou non (suivi d'un nom à l'état d'annexion ou 
d'un pronom qui le détermine). On note un verbe bab "ê. propriétaire, avoir 
du bien” // N1 ababi en KAB ; HSED 154 le rapproche du tch. bä "père", . 
mais avec une forme ba, qui est donnée comme KAB ? 
5 CHL NO baba, bba "(mon) père / (mon) cousin âgé" ; ibba “(mon) père 
Î (mon) cousin âgé / (ma) sœur“ 


MC ibba, bba, baba, bb*a “mon père, papa" 
IZN bb"a, bba, baba “père (mon) 
SEN baba "père" 
RIF baba "père" 
FIG “bba “père" 
ZEN baba "père" 
KAB baba “mon père ; papa" 
KOR baba “père ; mon père” 
CHA baba / bab “père (mon)" 
_ACE baba "père (mon)" 
SNS baba, bba "père (mon) 
MZB aba, baba "père" 
OUA baba “père, papa, maître, amant 
DJER baba "père" 
NEF baba “père (mon)" 
SOK baba "père" 
SIWA abba “père” 
AHA äbba “papa ; père ; mon père" 
NIG abba “papa / père" 
GHT baba “mon père" 


v. T, ti. On retrouve des formes similaires dans tout le CS et provenant 
probablement d'une onomatopée, V. HSED 2, 154, 165. Dans certains 
parlers de KAB, GHD, NEF et SND, on emploie plutôt dadda pour “mon 
père", v. D 
MC  N3? tinibba "cheminée" 
KAB VOO bubb “fumer, donner de la fumée en brûlant sans flamme" / 
N3 abbu "fumée épaisse ; fumée" 

GHD VOO bubu "ê. enfumé" // N1 abubu / N3 ubu "fumée" 

V10 zbubu “faire fumer" // N1 azbubu 
En BN, le nom de la fumée est basé sur la radicale W avec les formes 
awwu, aggu et abbu. On a en effet pour la tendue ww, selon les parlers : 
ww > gg(") ou bb{"). MC est peut-être une forme figée < *ri n ibba "celle de 
la fumée”, bien que le nom le plus répandu pour la fumée soit dans ce 
dialecte aggu. Pour les parlers touaregs, on note AHA ähu, NIG ehu, GHT 
ahu "fumée" ; v.G, H,W 


MC 


FIG 


CHE 


NIG 


VOo0 


V10 
V31 
V43 
VOO 
VO0 
V10 
V30 
V13 


V31 


V10 


V31 


bubba, babba, babb “porter sur le dos / supporter / 
prendre en charge" // N1, N3 abubba “famille 
nombreuse" 

sbubba “mettre une charge sur le dos de qqn, charger / 
faire endosser” | 
msbibb "se porter mut. l'un l'autre / s'accuser mut. à tort" 
semnbabb “disposer en tas, empiler" 

bbab "porter sur le dos (surtout bébé)" // N1 inebban 

bibb "porter sur le dos ; se charger d'un fardeau" // N1 
abibbi, ibibbi 

sbibb "charger" // N1 asbibbi, asebbibbi 

mbibb “8. superposé, empilé” // N1 ambibbi | N1, N3 
timbibbit "jeu d'enfants qui consiste à se porter les uns les 
autres" 

ssembibb “échafauder, accumuler, empiler" // Ni 
asembibbi 

mesbibb "se porter ; se supporter" 

abba “porter sur le dos” // N3 hibebit "paquet, chose que 
l'on porte sur le dos" 

sabba “faire porter" 

ttwabba "ê. porté sur le dos” 

msabba 

ebba, ebb"a, abba “porter un enfant sur le dos" // N1 
abbay, tubb”ya | 

ébb “transporter, porter, emporter" // N1 atebebbi 

mmebb “ê. emporté" // N1 atemebbi 

ubba, ubb “apporter” 

bubbu “porter sur le dos en soutenant dans un vêtement 
retroussé / &.... / se..." // N1 äbubbu 

sebbebbu “faire porter sur le dos / porter sur le dos" // N1 
dsebbebbu | 

bäbbu “porter sur le dos / porter à califourchon" // N1 
abebbi, bebba (enf) / N2 ? W: tebabbit "concubinage" 
säbbäbbu 11 N1 asebbebbi 

täwäbäbbu [1 N1 atewebebba 


10 


11 


(cf. ZEN ejbembi “porter un enfant sur le dos (£)"). La place de GHD et 
SIWA est douteuse ici ; v. BT, BY, WY ; cp. ESSAI 370bis. À rapprocher 


V30 


V13 


näbäbbu "se superposer réc. l'un sur l'autre" // Ni 
anebebba 

sännäbäbbu "superposer réc. l'un sur l'autre” // Ni 
asennebebba 


peut-être du tch, bibi "dos, épaule" (v. HSED 167) ; cp. ar. ‘abbaä "entasser, 


ranger"; ‘b’ "charge, fardeau”. L'arabe a été emprunté par plusieurs 


parlers, p.ex. en KAB, où il n'est pas en concurrence avec bibb. Cp. égal. 
oro. bacaa “charge ; responsabilité”. 


CHL 


. KAB 


TIM 
GHD 
SIWA 
MZB 
GHD 
SIWA 


NO 


NO 


bibbi "viande" 

bubu "fèves ou autres légumes secs" 

babba "légumes" 

babu “tout ce qui se mange" 

babbu “bonbon, friandise, chose douce à sucer, à manger" 
babu “pain 

bubu "vêtement" (b est spirant) 

bubbu "vêtement" 

bubbu "chemise" 


8 et 9 appartiennent au langage enfantin. 


AHA 


NIG 


VOo 


VOO 


V10 
V21 


V31 


NO 


aba ‘ne pas (ÿ) avoir de / ne pas être / &. mort" // N1, N2 
iba "manque / mort (décès)" 
iba “ne pas y avoir de : y avoir mort de" // N2 iba "perte / 
mort" 
säbu “perdre ; égarer / faire perdre" // N1 asebi 
täwdsäbu "ê. égaré / disparaître / &. disparu” // N1 
ateweseba 
näsäbu "s'anéantir réciproquement l'un l'autre” // N1 
aneseba 
abubu "pénis" ; bubbu, tabubbut, bubba "verge d'enfant" 
abubbu, tabubbut “verge d'enfant" 
bibb(")i “verge (grossier)" 
tebibit "verge" ; bibi "verge (enf.)" 
äbbo, bubbu “pipi (enf.)" 
V.BC,BS 


NO  abiba “impétigo (an., p.)" 
abiba “variole" 
v.BH7 
NO  abu “thapsia" 
abubu "nom d’un arbre" 
abu “plante du genre de la férule pour le bétail" 
HSED 297 rapproche MC du tch. bayä "type d'herbe sauvage" et 
Diak 52 du tch. powwo "herbe" (et de AHA buyi “bourgeonner") ? 
Cp. oro. ababo "plante" 
NO  abiba, wabiba "moustique" 
NO  abiba “moustique, cousin (insecte)" 
NO abubba “grosses mamelles" ; tabubb{"at, tibbit, bubba, 
bubba "mamelle, sein" ; tabubbat n tagqayt “luette" 
tabubbut "sein" ; abubbu “gros sein" ; bubbu "sein (enf.)" 
ibibbi “sein, mamelle" 
bubbu "sein" 
bubbu "sein" (enf.) 
bubbu “sein, mamelle, pis" 
bibi "sein (enf.)" 
v. BY, BT, BC ; cf. ESSAI 56, 343. 
NO  W : ebabu “acte grave" 
P1  äbolébolbo "non!" 
VOO  bbu “frapper” (enf.) // N1 abbu 
NO taba “belle-mère (femme du père) ; belle-sœur (femme du 
frère plus âgé)" ; taba, tabt, tabtti "grand-mère ; belle-mère ; 
belle-sœur ; cousine plus âgée, grand-mère (ma — 
paternelle)". ; composé : < tab n ti "mère du père" ; v.T 
NO  bibbi “dindon ; volaille" 
bibi, abibi “dindon" 
bibi "dindon” ; tbibit "dmde" 
NO  tibi "mauve (plante)" 
tibi "mauve", On trouve ce terme dans beaucoup de parlers 
avec tension de la labiale : tibbi (IZN RIF FIG ACE) et 
NEF tebibi. 
NO tabbut "galette dure cuite sur la cendre ou sur la pierre du 
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27 


CH 


CHL 


MC 


SEN 


NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


foyer" ; v. BYB ; cf. ESSAI 407 

tabut “pisé ; moule ; banche ; ouverture du moule" ; HSED 
348 le rapproche du tch. but ; abut "hutte, cabane" ; douteux. 
Cp. BD, abid 

tabut “planche d'arrêt d'un bassin, écluse" 

bbu “eau” (enf.) 

bubu “bâton (enf.)" 

tibb"iba “huppe" 

tubbib “vanneau" 

tibb"iba "huppe" 

tebbub “huppe" | 

taba “rigole, canal d'irrigation" ; HSED 158 le rapproche du CS 
“trou, fosse" ; douteux. Cp. plutôt ak. aftap- "petit canal” ; aram. 
tappä “ruisseau, canal" (DRS 37 s. TTN et 50 s. BW/YB) 


V00 _ebb""e. mûr / ê. cuit" < eww ; réalisé ailleurs egg”. V.W,N, 


M,NW 
P1 ba "quoi, que"; var. de ma, v. M 

NO baci "monnaie (enf.)” 

NO tabbuct “sein, mamelle" 

NO becci, ibeci "vagin, vulve" (pl. ibecwan, ibecciten, id 
becci) 

NO tabubbuct "verge (de petit enfant)" ; abeccic “pénis, 
verge" (var. afeccic) 

NO tbubbect, abbuc, tabbuct (dim.) “sein” 

NO abcic “vagin” (var. afcic) 


VO0 becc “uriner" 
NO/N3 ? tibbict “sein, mamelle" 
NO/N3? abeccic, abcci "vulve" 


VO0 becc "uriner" / N3 ibcicen "urine" 
NO/N3 ? abebbic mamelle humaine" ; tbebbic “sein” 
VO0 beccec “uriner” / N3 ibeccicen “urine” 


NO/N3 ? abbic "mamelle, sein humain / tétin de la vache" 
VO0 becc ‘uriner" / N3 ibcicen “urine” 


FIG 


CHA 
CHE 


OUA 


V10 


sbecc 

abbic "mamelle, sein humain / tétin de la vache" 
abeccun “vagin” 

abcic “pénis” 

becc “uriner" // N1 tubeccin | N3 ibeccan, ibcicen 
“yrine" 

sbecc /I N1 asbecci 

ttubecc "8. sali d'urine” // N1 abecci 

abbuc “membre viril” 

tabbuct "sein / verge d'un petit garçon” 

abbuc "pis, sein" (ibbac) 

becc "uriner” / N3 ibeccan "urine" 

sbecc 

abebbuc "mamelle, sein" 

habebbuct "verge" 

ibcicen, ibeccicen, ibeccan “urine” 


‘abeccac “verge” 


abebbuc, habebbuct, tabebbuct, abebbuc "sein" 

becc "uriner" // N1 abecci ! N3 ibcicen "urine" 

sbecc 

tabebbict, abebbic "sein" 

becc “uriner, en parlant d’un enfant" 

abeccac “verge (enf.)" 

bibbic "sein" 

bibbic "mamelle" 

bacca "vagin, vulve" 

v. HSED 323 et CS BT (DRS 91) ; BCN 

tbucbuct "pompon, gland, nœud de laine" 
tabbuct"touffe, pompon, toupet, houppe de cheveux, 
flocon de laine, de soie" 

bbechbec “avoir les yeux fatigués, endoloris" // N1 
abecbec 

sbecbec “rendre les yeux douloureux, fatigués" // N1 
asbecbec | 
tabcict "morceau des entrailles comprenant les tripes, 


VO0 
V30 
V13 
V213 
NO 
VO0 
NO 


NO 


NO 


VOo 
NO 


VOO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 


les poumons, le foie" 
becc “avoir l'air sévère, prendre un air sévère, 
rébarbatif, renfrogné" 
nnubbc "se détacher" 
ssnubbc “pincer" // N1 asennubbc 
ttwasnubbec "ê. pincé" 
becc "se ceindre” v. BGS (MZB, OUA) 
tubbict "débris, miette de pain"; uwubbic “quignon, 
croûton (de pain)" 
bcbc “parler à voix basse/chuchoter" (var. wecwec) 
tibecbac “chuchotements et clignements, clignotements 
d'yeux" 
de l'ar, wcwc ? ou simple onomatopée ? 
tbica "pluie" 
tbica “pluie” (var. tbika) 
buc “ramper (serpents, escargots, insectes)" 
tabcuct “marmite en terre” 
emprunt à ar. bawÿ- ; buÿ- "récipient, jarre” ? (DRS 53 


s. BW$) ; la dernière forme ar. est attestée (IZN, OUA, 


ZEN) avec le sens de bouteille ou cruche. 

bbuc "frapper" 

tbuct "chouette", v. BK 19 

abecbuc “bûchette sèche, gros morceau de bois" 
babuc “haïk (grande pièce de laine rectangulaire)" 
babuc “pièce de laine" 


: cf. SNS ahelbuc “haïk de laine grossièrement filée" 


bibuc "chancre, syphilis" 
tibubac “noyaux de caroube" 


MC NO  abecfu “ustensile” ; abecfu < abecku < afecku ; v. BCK, FCK 


10 
6 OUA 
7 CHA 
CHA 
CHA 
8 
9  CHL 
10 MC 
OUA 
11 FIG 
SNS 
12 CHE 
13  ACE 
14 CHL 
15 ACE 
16 CHA 
17 IZN 
SNS 
18  NTF 
19  KAB 
BCF 
BCK 
1  OUA 
2 CH 


P1 
_N0 


bicak "puisque, comme" 
abecku "ustensile" v. BCF 
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BCKD 

KAB NO  abeckid "fusil long / personne de grande taille" ; tabeckit "petit 
fusil / pétoire" 

KOR NO  abeckif “fusil long, à un coup” 

BCKL 


GHD V10/VNO00?  sbeckel “coudre à gros points" // N1 asbeckel 


BCKNR 
CHL N100 abeckennar "vagin" (var. abeskennar) ; cp. LZN acengur, RIF 
acenyur "clitoris" ? 


BCKR 
1 KAB NO  tabeckurt "petit pot à large ouverture" 


2 CHL NO  backar, abackar, abbackar "griffe du lion, des grands fauves 
/ ongle, griffe du chat (= isker) / serre (des oiseaux de proie)" 
Formation expressive à préfixe b sur iskr "ongle, griffe”. C'est ici 
une sorte d'augmentatif avec une nuance péjorative. V. B 1, BCR, 
BSKD, SKR, FNCKR 
BCL 


1 GHD NO  abéccil " datte formée, mais encore très petite" 
2 NEF NO  bucil "garçon" ; tebucilt "fille" ; v. WCL, WCN 
3 CHL NO fabacilt "plante du pied ; pied (seul)" ; abacil "pied, patte / 
gros pied, vilain pied" ; abacel "pied du chameau” ; ibacil 
"plante du pied”. 
var. abasil ; cp. adasil “fond, base / fer à cheval" et MC adasil "plante 
des pieds / sabot” ; MZB adsil "empreinte de pas / pas", AHA ädesil 
“plante du pied (chameau)", La forme de base paraît être le verbe AHA, 
NIG esel "être chaussé de", KAB essel "mettre des jambières”, etc. qui a 
donné CHL tasila “fond, base", KAB tisilett "sandale”, etc. 
MC  VOO  bcl "ê. engourdi par le froid" (var. fcl) 
SNS NO  abeclul "verge". Cp. les formes basées sur BL. Il s'agit ici 
probablement d'une formation expressive à préfixe b sur 
*aclul < *ajlul. Cp. abejlal et ajlal, v. BIL 


Un à 
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BCLW 


OUA NO  baclaw “sorte de petite outre-seau en peau de chèvre” ; cp. KAB 
tageccult, m.Ss. 


BCM 
1 MC NO  abucam "moineau" 
2 SEN NO  ibucmen “moelle, cœur comestible du palmier nain (p1.)" 


BCMD 

KAB N4  abecmad “sans aucun goût, sans saveur / mal fait” 
BCMQ 

FIG NO? bacmagq "sandale” 

KAB abacmag “pantoufle, mule" 

GHD becmeq “savates en cuir" 

BCMR 

CHA NO? bacmar" capuchon (couture du) " 

MZB bacmar “parement de burnous, de vêtement..." 
BCN_ 


1 AHA P1  beccân "mais" ; v. MC, MCN 
2 NIG NO VW: abecan “antilope" 
3 CHA NO  tabecnunt "verge d'enfant” ; v. BC, BÜN 


BCNW 

TIM NO  abecniw "soliste qui récite les vers de l'ahellil" ; cp. KAB cnu 
"chanter" 

BCNX 


MC NO  abcnix “visnage" (var. afcnix) 


BCY 
NTF  VO00 beccey "se couvrir de pustules (corps)" ; v. BCX 
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BCYN 
CHL N100? tibicyennit "plante indéterminée" 


BCQ 
SNS NO  abceqcagq "cigogne" ; cp. BLBQC, abelbaque 


BCR 

1 MC NO  abaccer "sabot, pied des oiseaux, patte / griffe, serre / 
ongle (long et sale) / grand pied / grosse patte" ;, baccer 
“ongle” ; v. BCKR, BSKD 

2 CHA NO  thacirt “motte de beurre" 

3 FIG NO  fabcirt “moineau" < ar. bcr “annoncer une bonne 
nouvelle"? On trouve différents noms d'insectes (censés 
être porteurs de bonne nouvelle) basés sur cette racine 
arabe dans plusieurs parlers. 

4 MC NO  ibcr "tortue" (var. ifcr) ; v. FKR 

5 RIF NO? buccel "limace” ; composé < bu cal "celui de la terre" ? ; v. 
BCL (cp. CHA bucal (< bu + cal) “ver de terre") | 


BCTR 

CHL NO  abctur "vagin" ; (var. ahctur) ; cp. acttir "ouverture / vagin" 
BCW 

NEF NO  biciw "chat" ; cp. mucc, amcic, ms. 

BCX 

1 MC  VOO  bcx "avoir des ampoules aux mains” I N3 ftabccixt 


“ampoule” 
RIF NO tabeccuxt "ampoule sur la peau" ; v. BCY 
2 RIF NO baccix "masque" 


1 MZB V13? ssenbeë “se voiler ent. (personne)" // N1 asenbeë ; (var. 
ssembeë) ; v. BK, BMINBC ; cp. MC acenbuc "chiffon, 
foulard de tête" (var. de akenbuc) et CHL takenbuct | 
"mouchoir multicolore" 
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2 CHA NO 
3 MZB VO0 
4 ACE NO 
BÜL 


beë “poil fin des lièvres, souris." ; sans doute lié à 1 ;. v. 
BK 

beë “s'envoler” // N1 ubuë "vol" 

abuëi "enfant" ; v. BCL, WCL, WCN 


1 CHE NO  abeëul “champignon non comestible" 
2 IZN NO  buëel “limace” 
ACE NO  ibuëlen "ténia” (plur.) 
v. BCL (< bu + cal ?) 


abeëëim, tabeëtimt “flocon / flocon d'étoupe | peluche" (var. 


tameëëimi) 
VNOO? _shuëèem “neiger" 


abëimt "neige en flocon” (SNS : anèim) 


Dans les autres parlers, on trouve une racine MÈM ou NÜM 


ACE NO 

BÜN 

1 MC  voo 

2 RIF NO 
IZN NO 
SNS NO 

BD 

1 CHL VO 


V10 


(dissimilation ?) 


bbuën “ê. emmêlé / ê. en désordre" 


abeëëun "vagin" 


abeëëun "vagin" 
abeëëun “vulve" (var : taheëëunt) 
v. BC, HN 


bedd | bidd "s'élever ; &. debout ; se lever / ê. arrêté ; 
s'arrêter / prendre soin de qqn, épauler, soutenir qqn" Il 
N3 (?) abadu "bordure des plates-bandes / borne, levée de 
terre marquant une limite" / N3 tiddi "taille" / N3, N4, 
N5, N8 anebdad "surveillant | rampe d'escalier / mur 


léger / colonne, pilier" 


sbedd, sbidd, zbidd "faire lever, mettre debout, dresser / 


arrêter / monter un métier à tisser" 


MC 


SEN 


VO0 


V10 
V31 


V10 


V10 


V20 
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bedd “ê. debout ; se mettre, se tenir debout ; se lever, se 
dresser, ê. dressé / s'arrêter / aider / avoir besoin de / ê. 
sur le point de, se préparer à / surprendre ; surveiller / 
tenir sa parole" // N1 abdad ! N1, N2, N3 ibeddi, 
abaddud "taille, stature, hauteur, station verticale / arrêt " 
! N2, N3 tiddi “hauteur, posture debout, taille, dimension 
en bauteur du corps humain / partie du tissage” / NS 
anebdad “qui aide, protège, intervient en la faveur de, 
protecteur, garant / colonne, pilier / bande décorée 
verticale (couverture)" / N3, N8 (?) idd, idded "fils de 
chaîne (tissage) / colonne vertébrale” / N3 () abadu 
“bordure d'un champ cultivé, bordure surélevée d'une 
planche de culture / canal d'irrigation, aqueduc" 

sbedd “mettre debout, dresser / constituer / arrêter" 
msbedda "se tenir debout en se soutenant l'un l'autre, se 
faire réc. se lever / s'arrêter mut." 

bedd "se dresser, se lever, se tenir, se mettre debout / 
s'arrêter" // N1, N2 abeddi / N2 taddit, tiddi "manière de 
se tenir, port, hauteur, maintien d'une personne" / N3 (?) 
badu "talus, élévation de terre" 

sbedd "dresser, relever" 

bedd "se dresser, se lever, se tenir, se mettre debout / 
s'arrêter" // N1, N2 ibeddi : 

bedd "se dresser, se lever, se tenir, se mettre debout / 
s'arrêter" // N1, N2 abeddi, addud 

bedd "ê. debout : se mettre debout / s'arrêter" // N1 abeddi 
ssbedd "mettre debout / arrêter qqc" // N1 asbeddi 

bded, bedd "se tenir debout / s'arrêter, ê. immobilisé / 
veiller ; surveiller ; prendre soin / ê. exposé, proposé 
(vente) / . ferme, solide" // N1 tibeddi / N1, N2 ibeddi 
“station debout" / N1 abdad / N3, N8 abudid "pieu, piquet 
en bois, perche / irrégularité, aspérité dans un tissage” 
ssebded, sbedd “mettre debout ; dresser / constituer / 
donner valeur, solidité / arrêter, faire s'arrêter / présenter, 
mandater" // N1 asebded, asbeddi 

ttwabded ". resté debout, ê. arrêté" 
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KOR 


OUA 


SND 


GHD 


V31 
VO0 
VOoo 


V10 


VOoo 
V10 
VO0 
V10 
VOO 


V10 
VOo 


V10 


VOO 


V10 


VO0 
VO0 
V10 
VO0 
V10 
VO0 


V10 
V21 ? 


msebdad “s'arrêter mut." // N1 amsebded 

bedd "se tenir debout / s'arrêter” //N 1 abaddad, ibeddi 
bedd "ê, debout, se tenir debout, s'arrêter / étayer / 
comparaître" // N1, N2 abeddi, tabeddis "station debout" 
ssbedd "dresser, mettre debout / instaurer, instituer, 
établir / fixer" // N1 asbeddi / N3, NS, N8 amesbedd 
"soutien (en général)" 

bedd “se tenir debout" 

sbedd “dresser” 

bedd "ê. arrêté ; s'arrêter / se tenir debout, se dresser" 
sbedd arrêter" 

bedd "se tenir debout / é. arrêté ; s'arrêter" // N1, N3 
abeddi “position debout 
sbedd "debout (mettre) / arrêter" II N1 asbeddi 


bedd "se tenir debout, dressé / s'arrêter / veiller sur” // NL 


abeddi / N3, N8 (?) bada "pied" (enf.) 

sbedd ‘faire tenir debout / dresser / faire comparaître / 
arrêter, faire cesser" // N1 asbeddi 

bedd “se tenir debout, & dressé / s'arrêter, cesser / veiller 
Sur / ê. ferme, solide, sûr / commencèr"” // N1 abeddi / N8 
asbedded “endroit sur lequel se tient l'homme qui 
manœuvre le levier de puisage à un puisard à bascule" 
sbedd "dresser, faire tenir debout / arrêter, faire cesser" // 
N1 asbeddi 

bed "se dresser, se tenir debout, ê. debout" 

bedd "se lever 

sbedd “lever, soulever" 

bedd "s'arrêter" 

sbedd "arrêter qqn“ 
ébded "se tenir debout / &. dressé” // N1 abedded | N5 
anébdad “surveillant, contremaître" / NS asebded 


“bauban / poutre posée en travers de la bouche du puits à 
bascule..." 

sebded “dresser, mettre debout" 

msebded "ê. dressé" 


SIWA 


NIG 


GHT 


V10 
Vo0 
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bded "se lever, se tenir debout" // N1 abdad | 
ebded "se tenir debout / s'arrêter / prendre soin, veus l'ê. 
armé (arme) / ê. glacé (cœur)" // N1, N3 tébeddé “fait de 
se tenir debout / taille (stature) / hauteur d'homme / cran 
de l'armé" (var. téheddé) |! N5 änâbdad, änebdid "h. qui 
prend soin (de) / h. qui veille (sur)" / N8, N3 (?) douce 
“lieu où on fait se tenir debout (animaux pour boire)" / 
N8, N3 (?) täsebdet "borne (limite)" 
sebded "faire se tenir debout /..." // N1 äsebded 
nebded "se tenir debout ensemble" // N1 änebded 
bededbeded "se tenir debout çà et 1à " // N1 äbdedbeded 
ebded “se tenir debout / s'arrêter" // N1 abädad | N, de 
tébäddé "taille" / N3, N8 (?) "asebded "pied tout entier” / 
N3, NS (?) tasebdet "lieu d'arrêt ; limite" 
sebded "faire se tenir debout /..." // N1 asebded 
näbdäd “se tenir debout face à face" // N1 ane 
sennebded “faire se tenir debout face à face" // N1 
asennebded Ê 
ebded "ê. debout ; se relever, se redresser 
sebded “dresser (faire tenir debout) ; relever, remettre qqc 
debout" 


Cp. NEF, wdd, ZEN awded, m.s. que bedd et égal. ZEN Fe. 
“pilier, cylindre”. KAB abudid est rapproché de sem. . À 
“poutre” dans HSED 325. Sans doute faut-il placer ici KAB . 
tanebdat “jambage de porte" < tanebdat (par contagion de 


l'emphase) ? | 
MC NO | abadu “bordure d'un champ cultivé, bordure ee 
d'une planche de culture / canal d'irrigation, aqueduc" ; 
tabadutt “canal d'irrigation, aqueduc 
RIF NO badu "talus" 
NO badu "sillon" | 
ne NO äbâdu “canal d'arrosage (amenant l'eau du réservoir au 
cultures) * : 
AHA NO äbâda “pied des pentes (relief) / région qui s'étend au 
pied. / sein (creux d'une personne couchée) 
NIG NO äbada “pied d'une pente / sein 
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v. 1. Le sens de "terre relevée, bordure, talus” est dérivé de bded, d'où 
celui de pied de la bordure, du talus … Les canaux d'irrigation longent 
peut-être ces bordures, ce qui explique cette extension sémantique. V. 
cependant BD 8 pour une autre interprétation et ESS AI 381. 


AHA NO bedi "petite vérole (variole)" 

GHT NO bedi "variole / petite vérole" 

Cp. ina. badado "variole" (DRS 44 s. BDD) 

KAB VOO  budd "favoriser, avantager / destiner qqc à qqn par 
préférence / souhaiter, vouer” // N1, N2, N3 abuddu 
"souhait / cadeau pour faire plaisir" 

V30  mbudd "se favoriser mut., s'avantager / se souhaïiter, se 
vouloir réc." 

KAB NO ibidi "vêtement de laine / burnous" 

ACE NO abidi "burnous brun (poil de chameau ou d'agneau)" 

MZB NO abidi “burmous de couleur“ 

CHL NO tabuda ” variété de roseau" ; abuda “jonc” 

MC NO abuda, tabuda “massette (plante)" 

NTF NO tibudda "jonc des marais" 

RIF NO tebuda “massette (plante)" 

KAB NO tabuda “massette (plante) / espèce de jonc" 

AHA NO ébedébed “nom d'une plante non persistante" 

AHA semble être la même forme avec redoublement. Cp. ar. bit 
"massette", 

NIG  VO0O  buded "faire saillie” // N1 abuded 

NIG  V10  sebbuded "rendre saïllant / faire saillir” I N1 asebbuded 

CHL NO?  anebdu, tanebdut "été" 

MC anebdu "été, période des moissons / récolte des céréales, 
céréales, cultures de printemps" ; ranebdut "orge mûre en 
mars” 

-NTF anebdu “cérémonie agraire qui marque le commencement 


des moissons" 


Le sens "été" se retrouve presque partout excepté CHE et (forme bdu) RIF 
printemps" ; < ar, bdu "commencer" ? cf. NEF : nudu "été". Les parlers 

touaregs emploient une autre racine. 

MZB 


NO 


abud "derrière" ; v. BD et cp. OUA agud, guggud, 
gudgud, m.s. V. ESSAI 381 


10 RIF NO 
11 NTF NO 
12 GHD NO 
BDC 
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bibid, bidbid “oiseau échassier" 

tabeddut “petit pain fait avec le reste de pâte et donné 
aux enfants" ; fabeddad "galette" 

biddu “singe” ; v. BDW 


KAB VOO  bdiddec "se tenir debout, se lever (enf.)" // N1 abdiddec ; < bded 
"se tenir de bout” ; formation expressive avec suffixe -c. V. BD 1 


BDG/G (v. BZG/G) 


CHL 
MC 
AHA 


BDH 


BDK 
SND 


BDL 


VOO 
V10 
VO0 


V10 
V30 
V50 
VO0 
V10 


VO0 


V10 
V10/60 


NO 


bdg “mouiller, ê. mouillé ; humecter" 

sbdg “détremper ; mouiller" 

ebdeÿ "mouiller ; ê. mouillé ; se mouiller" // N1 / N3 abduÿ 
“endroit mouillé (sol ou autre)" 

sebdeÿ 1! N1 äsebdeÿ 

nebdeÿ "se mouiller réc. l'un l'autre" // N1 änebdeg 
bedeÿbedeÿ “humecter çà et 1à" // N1 äbdeÿbedeÿ 

ebdeg “8. mouillé" // N1 abädag, beddug 

sebdeg "mouiller" // N1 asebdeg 


ebdeh "ê. à bout de souffle” // N1 äbadah | N6 ébideh "h. ou 
an. à bout de souffle / an. resté en arrière d'une caravane" 
zebdeh “mettre à bout de souffle" // N1 äzebdeh 

zebbedeh “courir à perte d'haleine / aller vite / crier à perte 
d'haleine" // N1 àäzebbedeh | N5 àäzebbedah "“h. ou an. qui 
court à perte d'haleine" 


abiduk "perdrix mâle" 


1 AHA  VOO buddel "n'être. bon à rien” // N1 äbuddel 
V10  sebbeddel “rendre bon à rien / traiter comme un bon à 


rien” // N1 äsebbeddel ! N6 énebbiddel, änebbiddel "h. / 
an. / ch. qui n'est bon à rien" 


2 KAB NO abudali, abudaliw “idiot, faible d'esprit / malade mental" 
GHT VO0 bidel "é. idiot" // N6 inebidel "idiot" 
3 KOR  VOO bdill "regretter" // N1 abdill 


NIG VOO Y : bädiäz "ê. affaibli ; ressentir une fatigue générale" // N1 / N2 
bédlaz "faiblesse générale de tout le corps" / N6 anebbédlez “h 
ou an. épuisé, fatigué / paresseux, fainéant" | 

V10 Y : zebbedlez "rendre affaibli, épuiser" // N1 azebbedlez 


1 AHA  VOO  ebden "paralyser ; ê. - ; se - / paralyser un membre en en 


coupant les tendons” // N1 äbadan | N3 bedden 
paralysie" / N6 änebdun “h. / an. paralytique" / N3 bedna 


"nom d'une vipère dont la morsure paralyse et dessèche le 


membre mordu" 
V10  sebden // N1 äsebden 


NIG VOO  ebden ‘8. paralysé" // N1 abädan ! N3 bedden "paralysie" 
1 N6 anäbdon “h. ou an. paralytique" 
_ V10  sebden "paralyser“ // N1 asebden 
VOO  ebden "ê. paralysé" // N6 anebdun "paralytique" 
e 
2 NIG NO  Y:ebodan “lime” ia 
3 TIM NO  bidden “gens, hommes" ; var. de midden, yudan. On 


trouve l'une ou / et l'autre de ces deux formes dans la 
plupart des parlers, v. MDN, YDN et YD 


BDNGR 
AHA N100?  ébedenger "nom d'un fard brun rouge” 


BDNYR 

AHA N100? äbedenyar "h. renfrogné" ; < bd (?) + nyr (?) ; cp. AHA ängur, 
nez” ; MC anxur "gros nez” ? ; v. NGR, NHR, NJR, NXR, NZR 

BDY/Q | 


1 AHA VO0 ebdey "frapper avec violence" // N1 äbaday / N3 täbeddiq 
"coup violent" 
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V10 sebdey I! N1 äsebdey 
V20  tebdey !| Niätebdey 
V30  nebdey “se frapper réc. avec violence" // N1 änebdey 
V50  bedeybedey "frapper çà et là avec violence" // N1 äbdeybedey 
| 1 N5 äbedeybeday “h. qui frappe çà et là avec violence" 
NIG  VOO bdey "pousser avec violence" // N1 abäday | N3 tabeddeq 
“coup violent / folie” 
V10 sebdey I} N1 asebdey 
V20 täbddy "è. poussé / &. frappé de folie” // N1 atebdey ! N6 
anettébdey “fou” 
V30 näbdäy “se pousser réc. l'un l'autre” // N1 anebday 
2 AHA VOO bedeydey "gargouiller (liquide, gaz....)" // N1 äbdeydey 
V10 sebbedeydey I! N1 äsebbedeyde} 
3 SOK NO  tabdayt "coton" (var. fabduxt) 
AHA NO  tabdoqg “cotonnier ; fruit du cotonnier ; coton non fil M 
NIG NO  tabdoq “cotonnier ; coton / tissu, vêtement en coton Î tissu, 
vêtement quelconque " 
GHT NO  tabduq “cotonnier" 


AHA VOO bedeyet "faire galoper / galoper à toute allure” I N1 / N3 àäbdeyi, 
täbedeyat "galop à toute allure / temps de galop à toute allure" 
V10 sebbedeyet I! N1 / N3 äsebbedeyi "temps de galop à toute allure" 
NIG VOO beduyet “galoper à toute allure" // N1 abeduyi | N3 tabädayat 
“galop à toute allure" 
_V10  sebbeduyet I! N1 asebbeduyi 


BDYHR ; 

AHA N100? bedyehor “région sacro-coccygienne, comprise entre le coccyx 
et les reins (p.)” ; < bd (?) + yehor (?) ; cp. AHA éyahar 
"vallée" ; NIG éyäzär “mare / vallée" ; yuzer “avoir le dos 
enfoncé, être cambré”. La racine se retrouve dans la plupart des 
dialectes. Cf. égal. GHD yazer n uÿem "cavité entre les 
articulations des clavicules sur le sternum" 


MC 


FIG 


OUA 


NIG 


VOO 


V20 
VO0 


V20 
VOO 
VOO 
V20 
V31 


Vv22 
VO0 


V20 
VO0 
V10 
V20 


VO0 


NO 


NO 
NO? 


VO0 


V10 
VO0 


bdr “évoquer, citer, mentionner, parler de, raconter" // 
N1 tubdra 


ttawbdar "ê. cité, mentionné, prononcé, connu" 


bder “parler de, évoquer, rappeler, énoncer” // N1 / N2 


abdar “mention, évocation, rappel" 

ttubder “8. mentionné, évoqué, prononcé” 

bder “mentionner” // N1 abdar 

bder “énoncer, évoquer, convoquer” // N1 abdar 

ttebderlttwabder "ê. mentionné: &. prononcé" // N1 
attebderlattwabder 

msebderimsebdar "ê. objet de mention, d'évocation" // 
N1 amsebder 

ttunebder "ê. mentionné, évoqué” // N1 attunebder 

bder “évoquer, citer" // N1 abdar / N3 abeddur 
"évocation, citation" 

ttwabder "ê., avoir été cité, évoqué” // N1 awabder 

bder “évoquer, citer, mentionner" 

ssebder "faire évoquer, faire citer" 

ttwabder "ê., avoir été évoqué, cité, mentionné; ê. 
mentionnable" 

ébder “mentionner” // N1 abedder 

Le rapprochement de HSED 361 avec la racine sem. 
BCR “annoncer” est douteux. 

abedér (n tabburt) "traverse d'assemblage (de la porte)" 
(var. abedri) | 

abéddédar "chauve-souris" 

tanebdert “bassin autour du pied du palmier pour son 
irrigation " 
buder “ê. gravement insoumis et irrespectueux envers 
(parents, oncle, frère aîné, supérieur religieux) en paroles 
ou en actes (act. et n.)” // N1 äbûder / N2 tibûdâr 
"manquements graves de soumission et de respect.”/ NS 
dnebbîdder “h. gravement insoumis.…" 
sebbuder 1] N1 äsebbûder 
buder "8. insoumis et irrespectueux envers (père, mère, 


10 


11 
12 


13 


14 
15 


V10 
AHA NO 
NIG NO 
AHA NO 
MC NO 
MC  N? 
KAB NO 
FIG NO 
NIG  VO0 
NIG  V10 
MZB VI0 
CHL  N100 
CHL VO0 
MC  VO0 
MC NO 
MC NO 
MC NO 
MC  N8? 
CHL  N0? 
CHL VO 
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oncle, supérieur) en paroles ou en actes" // N1 abuder | 
N2 tibudar “manquements de soumission...” / N5 
anebbéder “b. insoumis…" 

sebbuder I! N1 asebbuder | 

bedir “poitrail de selle ou de bât (longe de cuir, corde, 
lien qcq pour la maintenir y" ne. 
bedir “partie du hamaïs qu'on met Sur le poitrail d'un 
cheval, bricole " 

inebedriwen “point de départ commun de 2 ou plus. 
branches ou tiges” (pl) 1. | 

abadder "pied d'une pente, talus, petite colline, mur, mur 
d'une clôture" ; abeddur "motte de terre, Morceau d'un 
corps solide" 

asebdir “plaine présentant de légers mouvements de 
terrain" 


‘_ ababder “talus” 


abeddur “enflure” | 

ebder “suivre par les traces laissées sur le sol / suivre 

librement sa mère (petit an.)" // N1 abädar 

sebder 1! N1 asebder 

shidder “se dresser sur la pointe des pieds, se dresser, 

monter sur quelque chose pour atteindre plus haut" // N1 

asbidder | 

abudrar “montagnard” < adrar"montagne ; v. DR 

bader “surveiller " | 

bader “prendre garde, faire attention, se méfier de 

cp. hader, ms. 

ibudar "plats en terre qui, renversés l'un sur l'autre, 

forment un four où l'on cuit le pain” 

tabadrt “pain cuit entre deux plats en terre renversés 
‘un sur l'autre et entourés de braises" 

abadir "grosse galette de pain d'environ un mètre de 
diamètre, préparé seulement lors d'un mariage" 

isbdr "civière (pour transporter le mort)" (var. asbdr) 

abidar "boiteux" _ 

sbidir “boiter, devenir boiteux, ê. boiteux 


 v. BDR. Cp. les formes ahidar et shider que l'on trouve 
dans d'autres parlers ; v. HDR 
16 SIWA NO abdar(n tasert) ‘rainure établie autour du moulin à bras où 
s'accumule la farine" 
17 SIWA NO  abdir "pigeon"; métathèse de adbirlitbir, forme plus 
répandue dans les autres parlers. V. TBR 


BDRH 
AHA VOO  bedreh “demander en mariage une f. pour un h. autre que soi" // 


N1 àbedreh | NS àäbâdrah "h. chargé de faire cette demande en 
mariage" 


BDRH 
KAB N4  abudrih “de belle taille” 


BDR(N) 
CHA NO  abedrun "peau des fruits" 


BDRQ 
OUA NO  bedriga “pourpier (légume)" 


BDS 
KAB NO  ibides "herbe non identifiée dont la feuille se mange en purée "; 


tibidest "blette" (var. tibitest) 
CHE NO  habidast "mauve" 


BDW 


1 AHA NO àbiddaw "singe" ; v. BD, DW. HSED 281 le rapproche du tch. 
*bid ! *bid, m.s. (CLR I, 118 *bd "singe") 

2 MZB VOO biddu "perdre la raison, ê., devenir fou” // N1 abiddu / N2 
tibiddwa "folie, aliénation mentale” / N4, N6 abeddiw "fou, 
aliéné mental / bête" 

MZB VI10  sbiddu "faire perdre la raison, rendre fou" // N1 asbiddu 

OUA NO  abeddiw "faible d'esprit, idiot, niais, et aussi fou, mais non 
furieux" 

NEF VOO beddu "ê. fou" // N4 beddiw "fou" 
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1 et 2 sont probablement liés. Cp. gu. ‘abda "fuir, errer ; agir 
sottement, être fou" ; amh. abbüdit “être fou, furieux” (DRS 2 s. 
BD/T) ; v. BD 

3 CHA NO  tibdwit "gousse (enveloppe)" 


1 AHA VOO bedey "ne pas se tenir en repos (p. / an. /ch.)" // N1 abdïi 
V10  sebbedi /| N1 äsebbedi 
2 MC NO  abdduy "bave, salive" (var. aldday). V. LDY 
3 NIG VOO bädäy "se transformer, se métamorphoser” // N1 abedey 
V10  sebbedey "transformer..." // N1 asebbedey 
4 OUA NO thudit “pouliche, petite jument" (Basset 1892 donne rudyi) 
ACE NO  thudyi "pouliche" (tbudyawin) ; v. BGIGD(Y), DY 


BDYK 
NIG VO00? W: bedeyyek "ê. entassé" // N1 abedeyyek ! N3 tabedeyyek 
"tas" (var. debeyyek | debeydebey) 
V10  W : sebbedeyyek “entasser“ // N1 asebbedeyyek 


1 GHD VO0 ébdez "ê. paresseux “// N1, N2 abeddez "paresse" / N6 
amébduz paresseux" (var. anébduz) 
2 CHL NO abaduz "borne" 
MC NO  abedduz “petit mamelon isolé d'une plaine, butte” 
NTF abedduz "fumier ; tas de fumier" (CHL amedduz, m.s.) 
v. MDZ et cp. BD, abadu, m.s. que CHL 
4 NIG NO  Y : eboddaz "chameau de grande taille" 
5 CHL NO abeddiz "ventre / très gros ventre" 
formation expressive à préfixe b sur adis "ventre". Cp. aheddiz, 
| afeddiz, m.s. et ahebbud, asebbud “ventre”, formés sur abud ; v. BD 
6 CHL NO abaddaz “couscous de maïs " 


BD 
1 GHD VO0 bed ". soufflé, ê. animé par un souffle de vent” 
V10 sbed “souffler (sur le feu) ou pour chasser un objet léger, 
poussière" 
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V61  bibed "é. joué (flûte)" // N3 tabibit "flûte de roseau" 
V10/V61 zbibed "jouer de la flûte" 
NO tabedif "sifflet" (ou tabedit ?) 
Cp. AHA sehed souffler” ; NIG ewed "être gonflé d'air" ; sewed 
"souffler" ; BN sud ; v. HD, D 
VOO  ébed “jurer/ appuyer par serment" // N1 abbid 
V10  sbed "faire jurer, faire promettre par serment" 
cp. AHA, NIG, GHT ehed m.s. 
NO ibéd “nuit” 
Cp. NIG éhàd ; AHA éhod ; GHT ihed ; BN id ; v. HD, D et ESSAI 
88. Cp. CLR I, 128 *bd "nuit" 
NO abid “brique de terre séchée au soleil" 
N? tisenbedt "trou de passage d'eau ; canal couvert" 
N? tisenbedt “trou, passage en tunnel, d'un canal d'irrigation" 
VO0 ebed “trouer ; ê. troué : se trouer (bois, métal, cuir, étoffe, 
Chair...) / dévirginiser ( f.) / percer (puits)" // N1 ébid / 
N3 "rabôdé "trou" / NS "sasbot “col formant un passage 
facile" | 
V10 sebed 1! N1 asbed 
V20  tebed "ê. troué, se trouer” // N1 atbed 


_ V30 nebed “se trouer réc. l'un l'autre /6. troués ens. 


NIG 


GHT VO0 


symétriquement d'un même trou" // N1 anbed, änabad 

V13 sennebed [} N1 äsennebed 

V50 bedbeq "ê., se, trouer çà et 1" // N1 äbedbed 

VOO  ebed “trouer, percer / ê. troué, percé" // N1 W: ébéd /Y: 
ébad 1 N3 tabudé "trou percé" : 

V10  sebed "faire trouer* // N1 asebed "fait de faire trouer" 

V20  täbäd, tewebed "è. toué" // N1 atebed, atewebed 

V30 näbäq "se trouer réc. l'un l'autre / ê. troué d'un même 
trou” // N1 anebad 

V13 sennebed “trouer systématiquement" // N1 asennebed 

V50  bädbäq "trouer çà et là / &. troué en plusieurs endroits" // 
N1 abedbed 


ebed "trouer, percer (forer)" // N3, N2 tabudi “ouverture, 
trou, brèche / fenêtre“ 
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” cp. sem. BTT ; BET (DRS 59, 74). HSED 241 regroupe 5 et 7 mais 


MC 


KOR 
CHA 


c'est forcer le sens des racines. V. BDY, FDF, FT, GDY, XBD, HBD 

NO? bit “bruit produit par un vent sortant du fondement" v. 
BRD | 

VOO  bdu “partager, ê. partagé / séparer, ê. séparé, se séparer" // 
N1, N3 tiftit, tibdit "partage, répartition : 

V20 ttiwbdi, tiwbda, ttubdu, tubdi "&. partagé 

k : l'un l'autre" 

V30 nnbdu "ê. partagé ; se séparer . 

VOO bdu "partager, à partagé / séparer, se - / distribuer / 
départager, rendre un jugement, trancher / ê. différent ! 
divorcer" // N1, N2 beffu, aitu "partage ; Dinan E 
séparation" / N5 anebdu "arbitre, juge, qui départage 

ÿ ivisé, séparé" 

V20 tubda, ttubdu "ê. partagé, divisé, s . 

NO tibittut “petite tresse laissée sur le côté droit d'une tête 
rasée Li] e" 

VO0 bda "partager, fractionner” // N1, N2 beftu “partag 

bda "se séparer” 

0 bda ess fractionner" // N1, N2 abejtu, bettu 
“partage : 

V31 msebda “se séparer 

VOO  bda “partager” 

V20  ttwabda "ê. divisé” 
mmubda "se partager" | 

do bdu “partager / séparer ; & séparé” // N1, N2 beytu, tubdin 
“partage” 1 N3 ‘ibettuten "moitiés de plaque de laine 
cardée préparées pour ê. filées" (pl. de (a)bettu ?) 

« é" 

V20  ttwabdu "ê. coupé, partagé, sépar : 

V31 msebdu “se séparer les uns des autres ; ê. sépar I N1 
amsebdu ne  : 
btu “partager” // N1, N2 bejtu “partage | 

do de nes | ê. séparé de / fractionner, partager, 
dispenser, distribuer, diviser décomposer (en parties), 
morceler " // N1, N3 beftu, abday “partage 

V42  Imebda "se partager, se diviser (act.)" (7 est probablement 
un préfixe expressif) 
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DR 


MC 
ACE 


VOO  bda, bdu " séparer ; partager" // N1 tabettut 

V20  twabda 

NO bda “séparer ; distribuer " // N1 abetu "partage ; séparation" 

VOO  bda "répudier, divorcer ; . répudié, divorcé" 

VOO  bda "ê. séparé, divorcé ; se séparer, divorcer ; répudier, 
divorcer" // N1 ibda 

V10  ssebda "faire divorcer, faire répudier” // N1 asebdi 

V20  ttwabda "ê., avoir été répudié, divorcé, ê. répudiable” // 
N1 atwabdi 

VOO  ebdu "ê. séparé, se séparer” 

v. DRS 44 s. BDD ; à ajouter probablement à HSED 171 (CS 

*bad-) ; v. ESSAI 228 

NO abadu “rebord d’une rigole d’arrosage : rebord d’un carré 

de légumes (ibuda)" . 

sbaqu (sbadaw) “établir des rigoles, partager une planche 

en petits carrés séparés par des rigoles et des buttes de 

terre 


Il est probable que abadu dérive de bdu. Le verbe semble ê. formé 
sur le nom et non directement par dérivation lexicale sur bdu. Cp. 
égal. BD, abadu, dont le sens de “canal d'irrigation” s'explique 
mieux par (une confusion avec ?) abadu. 


VNOO 
NT? 


NO?  anebqu "été / moisson" 
NO?  anebdu "été" 
<bdu?;v.BD 


NO abud, bud “fond, partie basse, partie basse d'une 
dépression naturelle ; fond (de puits, de silo) / extrémité / 
partie postérieure, hanches (pers.) / orifice anal" 

NO abud “fond de récipient" 

NO bud "fond ; pied d'une plante ; souche" 

NO bud "fesse ; anus" 

NO abud "goulot, bec de cafetière" 

NO bud “fond / pied de végétaux (arbre, plante...) / terme 
(terminaison, fin), extrémité" 

NO bud “base / fond" 

NO bud “fond, cul" 
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12 
13 


14 


15 


16 
17 
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NO bud “pédoncule de légume (piment, tomate, ..) / coin de 
l'œil / chose mise en boule, pelote" 

N10  bedbed “pédoncule de fruit, de légume" 

N10  budbud “pédoncule de fruit, de légume " 
but "base, pied" 
cf. ak. bu’d, büd- "“ustensile" (DRS 40 s. B/WD) ; aram. 

_ buta “anus, derrière" (DRS 51 s. BWT) 

NO abud, tabut "nombril ; cordon ombilical" 

NO tabuf "nombril" (var. expressives taceebut, tajeebuf) 

NO but "gros nombril" 

V. HSED 350 pour un rapprochement avec le tch. bur (et var.) 

“ventre, estomac" et CLR I, 125 *b,d- / db “nombril”. On trouve le 

même mot augmenté de la pharyngale £ en ACE tasbut, hacbut 

ainsi que fajesbuf (égal. KAB). Aülleurs, le dérivé expressif 
acebbud (var. ahebbud ) a pris le sens de “ventre” (KAB, 

CHL,...).Pour 10 et 11, v. 5 et les renvois ; v. égal. MD, BD, BT, 

€BD, EBD ; cp. sem. BETT (DRS 75); v. ESSAI 321 et 467 

auquel il convient d'ajouter ar. MD 

NO ibibid "bosse, enflure, grosseur, bouton non ouvert" 

VO0 bad “pouvoir, avoir la possibilité de, ê. capable de / avoir 

autorité sur, avoir pouvoir sur” 

mbad “procurer / chercher à s'informer" 

v. NBD, NHD 

VOO  bdu “tomber, dégringoler, faire une chute" // N1 / N2 
tabdut, tattut “chute, dégringolade". 

V10  sebdu "faire tomber, faire dégringoler, provoquer une chute ; 
var. D, uda ; v. égal. DR, BDR, ND ; cp. ar. bâfa "tomber 
dans la poussière" (DRS 51 s. BWT) | 
tabuda “jonc des marais” 

NO abuda "espèce de roseau avec lequel on fait des cabanes et 
des treillis ” 
tabuda ‘jonc des marais” 

NO badad “amour / nostalgie du bien-aimé" 

VOO  bbedbed “se troubler, perdre le contrôle de soi, perdre la 
tête" // N1 abedbed 


V30 ? 


V10 Ssbedbed "troubler, faire perdre la tête" // N1 asbedbed 


18 2e NO ubuden "caprice" (pl.) 
F VOO  ubud "ê. capricieux" // N3 ubud "caprice" 
5 MC NO tabdut galette de pain“ 
CHA NO ei . chien". Cp. dans le même dialecte iwfed 1 
que l'on retrouve dans d'autr : je 
” He autres parlers: KAB 1 


. KAB NO  abudec “pot avec goulot et bec / anthrax, furoncle, gros bouton" 
< abud ? v. BD (formation expressive à suffixe -c à) 


BDG 
CHL NO  abuddig “individu naïf / petit nègre, négrillon" 
BDL 
1 OUA NO? tbadla" i 
plaque, planche grossière en bois..." 
: es VOO  bdel "se blesser, saigner" | 
C VO0 _. "€. estropié ; &. amputé” // N1, N2 abdal "amputation” / 
N6 anbdul, coq "estropié, amputé (d'une ou des deux 
mains), manchot" ; cp. amh. bärrälä “couper"(DRS 60 s. BTL) 
BDLW 


1 NEF NO  bedliw "caroube" 
2 AHA NO  ibedliwen "nom d'une plante médicinale" 
Cf. AHA dlu "être vert, pousser vigoureusement" 


CHL NO  abdan / tabdant "peau de mouton avec sa laine / peau" 


CHA NO  tfabertant "peau destinée à contenir soit les figues soit les dattes : 


tassées (sac en peau)" 
V. BTN, BDN, BTN 
BDR 
1 KAB VOO bder "faire tomber / laisser à terre" // N1 abdar ; v. BD 


14 ; cp. KAB, CHL, … der "tomber 
: : .…. 
| NIG NO  ebéder "parfum spécial destiné à une nouvelle mariée" 
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D: CL VOo bidr"e. boiteux" // N6 abidar "boiteux" 


CHL VI10 sbidr “boiter / marcher en boitant" // N1 asbidr 


< DR, adar "pied" ; v. égal. BDR 


BDS 
MC NO  tibidas “plante de pâturage" 
cp. KAB tifidas "plante à graines comestibles” et tibidest "blette" 
1 MZB VOO biddu "perdre la raison ; être, devenir fou" ; var. de biddu ; 
v. BDW 
2 AHA VOO ibdaw, bedew"t. chétif (p. / an. / vég.)" // N1 tebbedewt 
V10 _sebbedu “rendre chétif" // N1 äsebbedu 
3 NIG NO  W:ébadäw "esp. de rat zébré" 
BDY 
MC VOO bdy, bbdy "crever, suppurer, percé, &- / jaillir (eau) / éclore / 
éclater (outre) / &. déchiré / se briser” // N1 / N2 / N3 abday 
“suppuration, pus qui Sort d'une plaie, d'un abcès / éclosion, 
éclatement" 
Vi0 sebdey "crever, percer, faire Suppurer, éclater (outre), faire 
éclore" // N1 asebdey 
V31  mesbday “crever, percer, faire suppurer qqc l'un pour l'autre, l'un 
à l'autre” 
v. BD, FD, FDY 
BF 
1 GHT NO abeffa "chaux" 
2 CHA NO buf "grande balle en caoutchouc" 


3 CHL N100  tabufut “feu de joie, feu du solstice" (var. : tagufut, tajafut, 


4 NTF 


taneggafut, tafegaggut, tafedadut.) On à probablement un 
composé de u "fils de, celui de" +*(u)fu, d'une racine FW, qui 
a donné ifiw "être lumineux”, tufawt “lumière”, afaw "objet 
lumineux", … et qu'on retrouve dans d'autres parlers. (Cp. en 
particulier NIG éféw "feu”) 

buffi “bouillie épaisse de farine" 


BF(T) 
NIG VO0 
V10 
BFN 
NIG NO 
BG/G 
1  AHA 
NIG 
GHT 
2  NIG 
DR 
3  AHA 
NIG 
GHT 
4 AHA 
NIG 
5  NIG 


bäffät "dégager (sous forme de jet) du gaz ou de la poussière” // 


N1 abeffi 
sebbeffet 1! N1 asebbeffi 
cp. KAB fi "jaillir” et AHA effi, NIG effey "verser" 


beffén “champignon sec / aérosol" 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 


ébeggi "chacal" 

ébeggi "chacal" 

ibeggi "chacal" 

ébägé "cheval" 

ébegé “cheval” v. BG/GW | 
dbaÿuÿ “jeune mouton sevré et qui a pris un peu de taille, 
mais pas encore toute sa taille" 

abägog “jeune mouton de 2 à ans” 

abaÿuÿ "mouton châtré" 


v. ESSAI 390 ; cp. amh. bäg “mouton” (DRS 43 s. BGE et tout 


l'article) et v. HSED 173 (AHA à core CLR I, 148 baga 
"mouton" ; v. BG/GW 


VO0 


V10 
V20 
VO0 


VO0 


V10 


bubbeget “passer au feu (mettre nedit qq. instants au 
dessus d'une flamme) / ê. passé / se passer..." // N1 
dbubbegu ! N3 àäbebbeÿa "chose qui dégage une odeur 
âcre de brûlé (laine, poils, corne, os,.….)" 

sebbebbeget /! N1 äsebbebbeÿu 

twebebbeget [| N1 atwebebbegu 

bebbeget “passer au feu (mettre pendant qq. instants 
au-dessus d'une flamme) / ê. passé au feu" // N1 abebbegi 
ebeg ‘aller en rezzou contre (aller en expédition guerrière 
ayant pour but le pillage)" // N1 W: ébég, Y: ébag INS 
anäbag “h. de rezzou, guerrier" / N3 tanebuk “expédition 
guerrière" 

sebeg “faire aller en rezzou contre / envoyer un rezzou 
contre (un(e) tribu, village, ville, région)" // N1 asebeg 


10 


11 


12 
13 
14 


15 


16 


17 
18 


OUA 


CH 


V20 
V30 


NO 
NO 
NO 
NO 
Vo0 
V10 
VOO 


V10 


NO 


VO0 


V20 


33 


tewebeg "é. l'objectif d'un rezzou" // N1 atewebag 

näbäg "aller en rezzou réc. l'un contre l'autre" 

(empbase sur b) 

abeÿu "filet de mamelles (pour empêcher que les petits tètent)" 

abägo "filet / filet de mamelles" 

abagÿu "filet (pour empêcher de téter)" 

W : ebiga "refuge souterrain" 

bga “maigrir, dépérir" // N1 abga 

ssebga “amaigrir, faire dépérir" // N1 asebgi 

bbegbeg "ê. secoué de secousses successives, battre 

(cœur...) / galoper (monture)" // N1 abegbeg | N2 beg 
"galop, vitesse" 

ssbegbeg “secouer, faire battre (...) / faire galoper" // N1 

asbegbeg 

bagu sone de bassin en maçonnerie pour conserver les 

dattes, . 

bgu “percer, trouer ; creuser / ê. percé, troué” // N1 / N2 
abgay “percement, perforation" 

ttawbga, tiwbga 


V. ESSAI 373 : cp. amh. abbäqä "percer avec une arme pointue" (DRS 5 
s. BBQ) ; ar. bäka "forer (un puits, etc.)" (DRS 51 s. BWK) et HSED 176. 
Cp. aussi CLR I, 92 *bk “trou” ; v. BK 


NO 


VO0 


NO 


VO0 


V10 


NO 


tabgugt “arum" ; v. BQ abquq 

ébieg "ê. mouillé" ; v. BZG/G 

begbeÿ "faire à la hâte, bâcler" // N1 abegbeg ; < eÿ 
"faire" ? 

äbuÿbuÿ "grain de la plante éramas" 

bbeg “broyer, écraser, presser ; fouler au pied / &. plat, 
aplati” // N1, N2 tubÿa “broyage, écrasement" / N3 
abuÿÿ "bosse, enflure" 

sebbeÿ 

v. BJ 

abuÿgu "corps de la charrue" < awullu, v. WL 

tebga "tibia / flûte" ; v. BJ 3; cp. latin tibia "flûte / os" 


AHA VOO bugget "ê. convaincu de mensonge: ë. reconnu comme 
mensonge" // N1 dbaggu / ebbeggu 
V10  sebbeget "convaincre de mensonge ; traiter de menteur, de 
mensonge" // N1 äsebbeggu 
V31  nesebegget "se convaincre réc. de mensonge / se traiter réc. de 
menteur” // N1 dnsebeggu 
v. BW, BH 


BGD 
CHL VOO bugd"ê. aveugle" 
V10  sbugd “rendre aveugle, aveugler" 
var. de buked, v. BKD 


BGD(Y) 
ACE NO  tbuÿdi “pouliche". On a encore plusieurs notations dans la 


région : tbudyi, tbuydi et twdi, Cette dernière est de Basset : 1895. 
V.BDY 


BGD (v. égal. BJD/D, BZD) 
CHL NO  abeÿdid "verge" 


BGH (v. égal. BGZ) 
AHA NO ébegeh “vase ou plat grossier (nourriture des chiens ou 
| ordures)" ; tébegeht "instrument plat légèrement concave servant 
de pelle à poussière" 


BG/GL 

1 AHA N8? äsebbaglu "forte branche propre à servir de balançoire" ; v. 
GL, agel "8. suspendu" et BL 

2 CHL NO abugal "cruchon' ; v. BQL 

3 CHL NO ibigli "douce-amère (arbrisseau)" 

4 NEF bugel “serrure” 


BGLJ 
RIGH NO  begluj, tabegluj “bouton de fleur" 
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BG/GN 
1 GHD NO  ubeggan "rat / souris" 
NIG NO? VW : abegengen “lézard qcq" 
2 GHD NO  tfabégna "crâne, boîte crânienne" ; v. BJN, BNG ; on trouve la 
variante famegna "tête ; extrémité" à Timimoun et au Gourara. 


BGYD 
RIF VO0 beÿyed "balbutier, bégayer" 


BG/GR | 
1 AHA NO dbeggûr "chevelure un peu longue et non tressée (h. / f.)" 
2 NIG VOO  bägär "désavouer son petit (an.) / abandonner ses amis ou 
sa famille" // N1 abägär / NS énäbbägär “h. ou an. qui 
abandonne sa famitle" 
NIG V10  sebbeger "faire désavouer“ // N1 asebbeger 
NIG  V20  tewebeger "8. désavoué, ê. rejeté" // N1 atewebegar 
3 GHD VI0? sebger "singer, imiter" 
4 ZEN NO abuger “bourgeon" 


BGRM(N) 
CHL N100  bagraman "inule" 
RIF N100  bageraman "inule" 
var. de magraman, composé de mmager “rencontrer” et aman "eau" 


BGRZ 
GHD NO  abagÿeréz "voleur " 


BGS 

Cette racine est sujette à plusieurs changements phonétiques selon les parlers : 

BGS > BKS ou BYS. On trouve égal. l'assimilation du groupe GS en CC. Dans 

certains parlers, la labiale disparaît dans le verbe primaire (> ages) ou bien dans 

les dérivés avec parfois apparition de la semi-voyelle w. 

1 CHL  VO0 bks, biks “ceindre, mettre une ceinture, se ceindre / se 
préparer" // N1 abiks / N3 tagg'est "ceinture en cuir pour 
travailler" / N3 agg'es “ceinture en corde" / tak'est 


36 LE 37 
"ceinture" /N3 tugas, tugas, tugg("“)as “traits, colliers de ei _ BG/GW 
. bête de somme” 5 1 AHA VI0 sebbeëu "prendre un lavement ; donner un lavement" I N1 / 
MC  VOO  bekkes “se ceindre / faire tous ses efforts, se préparer à. fl} N3 dsebbegu “lavement" 
(situation difficile, commencer une activité)" // N1 NIG VOO bägäw "ê. injecté par l'anus (liquide servant de clystère)" // 
abekkes | N3 abekkas "ceinture, cordelette qui sert de ‘4 N1 abegew | N3 tébägäwt "tube servant à injecter un liquide 
ceinture" ; tak"st, tag"st, tag"ust, tawust "sangle (cheval, ‘13 par l'anus" 
âne)" (var. fekkes) M NIG V10 sebbegew I! N1 asebbegew 
NTF N3 abuks "ceinture" D  2KAB VOO bbiggew "e. resplendissant de propreté | &. plantureux, 
IZN VOO  byes "se ceindre, mettre une ceinture / ligoter" / N3 2. luxuriant (plante) / ê. prospère / mousser" // N1 abiggew 


abyas “ceinture de femme en étoffe ou soie" LR , 
RIF VO0  bges, byes "se ceindre, mettre une ceinture / ligoter” // N3 M 4SEN NO  abgiw "perdreau; poussin" 
abyas "ceinture de femme en étoffe ou soie" É: 5 AHA NO  tébegawt "jument" 
KAB VOO  bges "se ceindre ; mettre, porter une ceinture/se préparer IE: NIG NO  ébagé "cheval" ; tébägäwt “jument” 
| ê. décidé à / préparer" // N1 abgas, aggus / N3 abagus, 2 . GHT NO  éibeÿawt "cavale” 
agus “ceinture” E v. BIW et BGD(Ÿ) 
V10 ssebges “préparer qqn à agir ; pousser, exciter contre” // 
N1 asebges 
V20 ttwabges “ê. porté comme ceinture” // N1 attwabges 


3 CHL NO abÿaw "jeune dromadaire de course" 


BGY (v. BQY) 
SEN NO fabagit "plat" ; v. HSED 177, rapprochement avec ég. et tch. 


KOR  VOO bagges "se ceindre" // N1 abagges / N3 abaggas D 
"ceinture large de femme" je È  BGYC 
.CHA  VOO  bges "s'armer" EE CHL NO  abgayc "pie"; v. BYYCI 
NO/N3  tabgast "ceinture de femme" + 
MZB VOO  becc "se ceindre, mettre une ceinture" // N1, N3 abecci . É : BGZ (v. BGH) 
"ceinture" ; D NIG NO  ébagez "récipient destiné au chien ou bien aux ordures" 
sbecc 1! N1 asbecci Ni «4 | 
OUA VOO  becc "8. cint, se ceindre / se préparer à, se disposer à, &. [  BGZ (v. BLZ) 
prêt à, disposé à” // N1 abecci / N3 tabeccit "ceinture" É 
ï 


ssbecc"ceindre, entourer d'une ceinture" // N1 asbecci S BH (v. B2) : 
ttwabecc "s'être ceint, avoir été mise (ceinture), pouvant EE 1  AHA VOO bubeh "ê. cousin germain (avec qqn)" // N1 tebûbha IN3 


ë..." // N1 atwabecci i à abâbah "cousin(e) germain(e), fils / fille d'un oncle 
RIGH NO abecci "arc-en-ciel, ceinture" Le } | maternel ou d'une tante paternelle” 
SOK NO abeccuc "ceinture" E + AHA V10 zebbubeh "taquiner (familièrement en paroles, comme on 
Le verbe CHA ne semble avoir gardé que le sens figuré. Les parlers b Je fait entre cousins germains)” // N1 äzebbübeh 
touaregs AHA, GHT... ont des formes basées sur une métathèse, v. fe GHT NO  ababah "cousin (autre que germain)" 


GBS et les autres emploient un emprunt à l'arabe. 


2  AHA NO  bahu "mensonge (paroles ou actes)" 
2 SNS VOO  bages"luire” ; v. BOS 


AHA N50 
AHA N10 
NIG NO 
NIG  NS50 
GHT NO 
3 AHA NO 
4  AHA NO 
5 DR NO 
6  AHA NO 
7 AHA NO 
8 MC  VO0 
KAB VO0 
9 KAB Pl 
10 MC NO 
11 NIG NO 
12 CH 
BHB 
1 KAB VOO 
KAB V10 
2 MC NO 
3 OUA NO 
4 TIM NO 


anesbahu “menteur” 

bahubahu “dim. de mensonge (actes)" 

W: bahu | Y: béhu "mensonge" 

W: andsbahu | Y: änäsbehu "menteur" 

bahu "mensonge" 

v. BHW 

ibuhûten "grandes  mamelles (trop grandes, 
disproportionnées) (f. / femelles)" v. B, BC, BT. Le 
rapprochement HSED 360 avec ar. bizz “"mamelon” et 
aram. bz “sein” est douteux. Cp. CHE hacebbutt et ACE 
tahanbut, m.s. 

tebéhit “grain de la plante izléân" 

tebha "chevelure qcq non tressée" 

tebuhbuht "plumet (végétaux) / gland avec franges ou 
houppe (de toute matière : soie, coton, laine, …)" 

äbuhbuh “nom d'une maladie de la bouche (chevreaux, 
agneaux, j. chameaux)" cf. B, abiba 

behbeh "faire un bruit tumultueux / parler, crier en 
désordre (foule)" // N1 / N3 abehbeh "bruit de voix produit 
par une foule, brouhaha" 

bb"ehb'"eh "faire le bruit d'un coup de feu ; éclater comme 
un coup de feu" // N1 ab'ehb'eh 

buh “exclamation exprimant une plainte, un regret, .." 
abuhu “trou, orifice, ouverture" ; cf. h. bohx "vacuité, 
vide" (DRS 47s. BHWIY) 

behu “sac en jute" 

abuhu "gland / chêne à gland doux" 


bbehbi “tomber en enfance, radoter” // N1 abehbi 

sbehbi "faire perdre la tête / agacer" // N1 asebbehbi 
bahebba "chaussures (enf.)" ; v. BHB 

bahebb'a “récipient métallique en forme de Cylindre. / 
vagin" 

bahebba “vêtements (enf.)" 
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S CHL NO bahabba "pan du haïk dans lequel la mère porte son enfant” 


BHC 
RIF NO  buhcica "œsophage" ; v. BHC 


BH 

de VOO bhed "ê. surpris, étonné, stupéfait, ébahi, effrayé" // N1 / N3 
abhad "étonnement, stupéfaction, frayeur" 

MC VI0 sebhed "étonner, stupéfier, effrayer“ 

MC V31 mesbhad "s'effrayer, se faire peur réc." 
cf. ar. bht, ms. 


BHG 
1 IZN N4  abhig "distrait” 
2 IZN VOO beheg "voir" 


BHG/GXK (v. BZG/G/K) ; 


1 AHA NO äbâheÿ "botte (en peau souple) / chaussette (tricotée) : bas 
(tricoté)" ; täbûhek "“babouche (sorte de pantoufle) : 
pantoufle ; soulier non montant / chaussette / quête" (f. de 
. äbûheÿ) 

AHA VNOO zebbuheÿ “quêter" // N1 äzebbüheÿ | N5 anesbähaÿ 
"quêteur" | 
2 TIM NO bahÿa “voile” 
BHLD 


CHL VOO behluled"ê. maladroit" ; v. BLHD/D 


BHN (v. BZN) 

1 AHA VOO buhen "ê. apprêté sans viande ni beurre (aliment)" // N1 
ebbûhen | N3 äbahîn “aliment apprêté sans viande ni 
beurre” 

AHA VI0 zebbuhen // N1 äzebbühen 

2 KAB Pl buhan “beaucoup ; trop” 
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BHNS 
RIF VOO buhnus "dire des bêtises : faire le fou" 


abhaw “h. / an, de cette couleur” / N3 rabhawt "colline de 
couleur crème foncé ; de couleur blonde" 

AHA VI10 zebbehu “rendre de couleur crème foncé / blond clair" 

NIG  VO0  ibhaw "ê. de couleur crème foncé" // N3 täbbähäwt "couleur 
crème foncé" /N3 abhaw “an. de couleur crème foncé" 
v. HW, hewhew 

NIG VOO  bähdw "ê. démenti (p. / fait / propos)" // N1 abehew 

NIG V10  sebbehew “démentir" // N1 asebbehew 

NIG V31  nesebehew "se traiter réc. de menteur" // N1 anesebehaw 

NIG V21 tewesebehew "à. démenti / ê. reconnu comme mensonge" // 


BHNW 
AHA N100?  ébahnaw "âne qui ne vaut rien du tout (très mauvais)" 


BHR 


1 AHA VO0 ebher "mettre à Cru sur le dos d'un an. / s'accroupir les 


membres antérieurs allongés en avant (chien, lion)" // N1 
dbahar ! N3 äbâhar “dos nu d'an. de Charge ou de selle" 
AHA VI10 zebbuher "se mettre à cru sur le dos d'un an" // N1 


äzebbuher a 
2 MC  VOO bahr “disputer, 8ronder qqn violemment, avoir une 1: É 
discussion vive avec qqn* Ne : BHYT 
mbahar “se disputer, avoir une altercation, se quereller : 4 MC VOO buhyet "ê. sauvage, vivre seul, isolé / ë. retiré, isolé, sinistre 


17) 
ë 
z 


tabuhraratt “tamis à fond métallique” 

4 IZN NO  tabahrurt "queue" ; v. BHR 

S RIF NO  buharu "lion" ; tabuharut “lionne" 
v. HR, WR, R. Eu égard aux attestations dans les autres dialectes, il 
semble que ce soit un composé bu (u?) + haru (cp. par exemple : 
AHA ahar, NEF war, RIGH awir, SND ar et pour GHD abur"lion* 
Cf. égal. le nom du renard, RIF awhar, uhar et SEN iwhar. 


(lieu) // N1 / N2 abuyhet "état de celui qui est sauvage, qui vit 
seul, isolé / état sinistre et isolé d'un lieu" 


ACE NO  abebbuh "sein" (B) 
ACE NO  abebbuh "sein (f.) / mamelle (an.)" 
GHD NO bah "sein" 
v. B, BC. V. ESSAI 409 ? 
MC  VOO bbuh "é. joli, beau /ê. gentil (enf.)" 
KAB VOO bbah "ê. gentil, mignon (enf.)" // N1 tubahin 


BHS 
ACE N4 ibehes "blond clair” (var. ilebhes) 


BHT v. CBH 
RIF NO  abehhit "flatteur" / Pl. ibehhiten "flatteries" jeu ee é a PRES PR Se 
BHTN V. ESSAI 409 ? 
ds - NTF tabbuhut "grenade" 
MZB NO  buhtun ‘pièce de laine longue et étroite assez fine" NTE © ibuhu "variété de raisin noir à gros grains" 


OUA NO buhtun "sorte de tissage très épais, sorte de tapis" CHL NO abu hu n“ glands (coll.)" 
RIF NO abhuh(nift) "pupille, prunelle, globe de l'œil" 
RIF NO  abhoh (n tit) “cristallin (œil)" 


MC NO  bbha "bisou, bise (enf.)" (KAB mhha, mahha) 


BHW 


1 AHA VO0 ibhaw, behew "ê, de couleur crème foncé ; ê. blond clair" // 
N1 / N3 tebbehewt "couleur crème foncé ; blond clair" / N3 
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10 MZB NO baha "bouche" 
OUA .V00 behha "bouche" 


12 CHL 


13 CHL NO 


BHB 


tabbaht "caille" 
abahu “coquillage comestible autre que la moule" 


MC NO  bahbba “souliers/babouches (enf.)" ; v. BHB 


BHC 

1 MC NO 
FIG NO 
KAB NO 
CHA NO 


BHF 


. » H ? Q 


BHL 
1 OUA No 


abuhcic "gorge, gosier (œs 
h L] 

ne Ophage et trachée artère) 
abuhcic “gorge ; gosier (œso 

; ba d 
ee phage et trachée artère) 
Composé bu + hicic ?? v, BHC 
abehhac “baiser voluptueux" (ZN amehhac) ; v. BH 


tabahcuct "cafard (insecte)" ; abehcuc “insecte : ver de : 


(var. abexxuy) ; v. BEC, BXC 


tabhalit "sorte de datte" 


2 CHL N4 abhil "négligent" (var. abxil) : v. BXL 


BHLC/S 


A NO  abeklus "lamentations pour un mort” 
NO  abehluc “plainte, lamentation" 


cf. KAB hliles "se témousser / trépigner de douleur" 


BHLD 


MZB i 
VOO  bbehled "se tortiller sur le sol, ramper en se tortillant" // N1 abehled 


BHLW 


KAB VOO bbihlew "flotter (étendard,.…)" // N1 abihlew 
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V10 sbihlew"faire flotter (tissu au vent) | aller et venir ; voltiger" // 
N1 asebbihlew 


NO  thahnayt "sorte de datte" | 
formation expressive, cp. GHD abina "datte". V. BN, BNW 


Es 

ÉIZN NO  abehrur "queue" 

RRIF NO tabehrurt "ourlet, repli de vêtement" ; abehrur “pan” 
Li y. BHR tabahrut ; BYR tabayarut ; BR abarra "queue" 


L BHS 
| GHD NO tabahjuss “queue d'animal (chacal, cheval)"; formation 


expressive, v. B$ tabassust, ms. 


É.1 MC  VOO bjbj"gazouiller” 
F  KAB VI10 sbejbej "chuchoter ; commérer" 
L onomatopée ; v. BC 
É 2  KAB NO tibejbujin "bagatelles ; choses de peu de prix et peu 
L nécessaires" ; peut-être un lien avec 1 ? 
Ÿ 43 MC NO fabujjut "biceps (muscles)" ; abujÿ "bras, avant-bras" 
MC NO  fabja "étui à collyre / flûte (en roseau)" 
v. BGIC 18 : var. SND temja ; RIF tamja ; TIM tamja, v. 
MJ 
4 MZB NO baju "bassin maçonné où l'on conserve les dattes" 
MZB NO  thajet “logette, petit bassin, petite niche dans un mur” 
OUA NO  thajet “petite niche dans un mur” 
s FIG N4  baïju "charmant" ; cf. KAB BG/GW 
6 CHL VOO bbej, bbej "écraser ; broyer ; piler / &.-" /! N1 / N2 abbaj 
"écrasement" (var. bbek) v. BK, BZet cp. KAB rbej, ebej, ms. 
7 CHL VOO  bujji "butiner" 
8 MC NO abjjaj "verge d'homme très longue ; long pénis” ; < BZD 
avec assimilation (ZD > JJ) ? ; v. BZD 
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44 
9 MZB abjaj " emplâtre" ; v. BZG/IC Ge 4 
10 SEN NO  abuÿju "mesure de superficie (il s'agit d'une certaine surface.’ É BIN beina "tête" ; v. BGIGN 
de labourage)" < YG ; Cp. RIF riyuga, m.s. ; KAB tayuga À F1 MZB NO a " lézard des roches" 
nie $ j à 5 2 SNS NO  abjun "gros 
SEN taguwa "paire" ; RIF yuÿu "bœuf", Li 4 
11 SEN NO rabajat "petite verge d'enfant" (var. de tabalar) : v. BL A4 4 NO : Dai 
12 SEN NO abujij “bousier, cafard" : v. BZ Re à Re dre en larmes subitemen 
abujij "bousier, cafard" ; y H É KAB  VOO bbejneq éclater en sanglots, fon 
BJD/D F2 : abejneq 
CHL abjdid, abejdid, abejdid, tabjdit "pénis" : É : _—. 
ttes ONE : E | Ge . : L 
on os pre) 7 BD, BI 8. Cp. égal. agrdad D CL NO  cbjuylal "escargot" ; < bj + aylal ; v. BJDY 
ule, priv u Se. # 
MZB NO fabej udt "élément architectural dressé ; pointe, come maçonnée" a . n 
jd po Li nn 50 0 ‘ouvrir grandement les yeux, regarder attentivement 
BJDL D 1 MC  Voo . Fe - 
jÈ a : is" ? 
KAB VOO bbejdudel ‘se remettre (malade)" // N1 abejdudel 1 à CHL N4  abejjag "bavard"; cf. KAB : ijjig “crier, pousser des cris” ? 
BJDYL É 
CHL N100  abejduylal, bujduylal "escargot" : D OR 9 ssebjer "singer, imiter par dérision" ; v. BG/GR | 
un des nombreux dérivés expressifs formés sur aylal "coquille de 42 1 MZB ii bjr wabjir, abejjir, wabejjir “mauve (plante) (var. 
l'escargot / escargot” ; v. YL, JYL, BIYL, BYL, BRJYL, CBYL, BRYL ë 2 CHL malin an 
so h ec eee . I N3 ibjir "plume" ; v. BZR 
: À jer “plumer ; déplumer Er 
1 GHD NO rabajjuht "partie antérieure de la tête au-dessus du front" pi 4 CHL VO er serre / grand pied / grosse patte" ; Aureur 
2 KAB VOO bjeh "é. ouvert à tous vents, ni abrité, ni caché" // N1 abjah ‘À s KAB NO ac . " : ibajjaren ; var. awajjer (pl. iwajjaren) ; 
3 CHA VOO bjeh "manquer de pudeur" ï v. BCKR, BCR, BSKD 
BJL | 4 
1 GHD NO rabéjjilt "mèche de laine card ë. filée" 4  BITY | ; itattay "balançoire" ; 
2 IZN NO nes us pe or } 1 SEN VOO en RS ae Re 
' ‘ CI. paf , L 
formation expressive à préfixe b sur ajlal, m.s. (SNS) ? < ajel $ MER 
< agel "pendre, ê. suspendu" BIW 
3 SEN N4  abujil "orphelin Hi homme castré” 
à NO abjawi eunuqué, “ 
RIF N4  abujil "orphelin" » 1" re à pattes plumeuses / poule 
v. GI, GEL ; var. de KAB agujil ; MC agujil, awuÿil, M 2 CHL de ne ne bu à nie: 
awijil; CHL igigel ; AHA aÿühil ; NIG agugel : GHT aguÿil MC | 
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3 CH 


4 CH 
5 SIWA 


BJWL 
MC VO0 


BJY 


CHL VOO bbuji "se rassembler autour, se presser en foule, encombre 
affluer dans un lieu auprès de qqn/qqc” 


abjaw “petit chameau, chamelon / chameau bon march 
dressé pour la course" ; v. BG/GW 
bejwa “délirer” // N3 ijebjiwn "délire" | 
abjaw "foyer, trou pratiqué à la base du four à cuire le pa 


; & 
fl 
{| 


bjuwl "ê. pendant" ; v. GL (var. JL), agel "pendre, ê. suspendu" «Xl 


BJZ (v. BLZ) 


BK 


La séquence BK, aux changements interdialectaux près, étoffée d'autres 1 
consonnes ou d'une autre séquence fournit la notion de "ê. voilé, caché, couvert" 
v. BK 12, K(T), BKM(T), BKMINBKIT), BC, BC, BMINBC É 


ébbek “rassembler un à un / ramasser (de-ci de-là) j ke: 


1 GHD 
2 GHD 
AHA 
NIG 
3 GHD 
4 AHA 


Voo 


V30 


VOO 


VO0 


VO0 


NO 


VO0 


V10 


4° 
t: 


ke 
‘44 
F 
î 


L 


convoquer les membres d'une réunion, les notables" // N1 És. 


atebbek 

mebbek "se rassembler, ê. convoqué" 

cp. BY 

buk “avoir l'intention de / consentir / (vouloir ?)" // N1, 
N2 atebuk “bonne volonté, assentiment" 

ubak “avoir l'intention / vouloir / ê. sur le point de” // Ni, 
N2 tebuk "intention" 

ubak "avoir l'intention de / vouloir faire qqc / ê. sur le 
point de" // N2 tebuk "intention" 

v. ESSAI 6 

tabékka "poussière de terre desséchée” (var. tabakka) 

cp. KAB, MC, … takka "poussière", v. BQ 

ebek "se mettre / recevoir dans la bouche une substance 


en poudre / charger un ennemi / aborder (h. / f.)" // N1 
ébîk / N3 tébik “aliment en poudre” 


sebek /! N1 asbek 


11 


OUA 


OUA 


V10 


V10 


V13? 
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tebek I! N1 atbek 
ebek "se mettre dans la bouche (grains ou poudre)" IL NI 
W: ébék | Y: ébak | N3 tébék "bouchée (petite quantité en 
poudre qu'on peut mettre dans la bouche)" 
sebek "mettre dans la bouche (...)" // N1 asebek 
tewebek "&. mis dans la bouche de (...)" // N1 atewebak 
bekbek "secouer ; ê. secoué ; se secouer / se séparer de 
qqn / à. compl. vidé / ê. achevé / n'avoir plus rien du tout” 
I N1 äbekbek 
sebbekbek I! N1 äsebbekbek |! N3 isebbukbâk "ce qui 
tombe d'un récipient lorsqu'on le secoue / dernier reste 
(du contenu d'un récipient ou d'une provision" 
nebekbek, nebekbak “se secouer réc. / se séparer r 
II N1 änbekbek, änbekbak 
äbuk “petite tente misérable ; petit abri misérable" 
ebuk "gîte de lièvre / case misérable" 
äbaka "fruit du jujubier sauvage de petite espèce appelé 
täbakat ; jujubier sauvage de grande espèce" ; täbakat 
"jujubier sauvage de petite espèce" 
YŸ : abäka "jujube ; jujubier" ; ‘abäkat “jujubier" 
bbekbek "ê. silencieux" 
ibki "singe" ; tibkitt "guenon”" 
bbekbek “glouglouter, faire le bruit d'un liquide agité à 
l'intérieur d'un récipient / ê. agité de fièvre" // N1 abekbek 
sbekbek "faire glouglouter / roucouler" // N1 asbekbek 
bbekbek "8. secoué plus ou moins fortement de secousses 
rapides et successives" // N1 abekbek 
ssbekbek "secouer, imprimer des secousses." IH N1 
asbekbek 
bukk "s'engloutir, s'effondrer dans un trou, se creuser / 
tourner, renverser la terre" // N1 abukki ; (var. bekk II N1 
abekki) ; v. BGIG 11 
ssembek "se draper dans un grand tissu, se voiler ent. "11 
Ni asembek | N3 asembuk "voile de femme 
ordinairement en tissu léger, très ample, enveloppant 
tout le corps" 


OUA V213?  ttwasembek "., avoir été, pouvant ê. drapé, voilé... 7 
N1 atwasembek ; v. supra BK Le 
15 OUA P1 bak “comment” 
16 OUA  P1 baka "si, au cas où" 
17 GHT NO ibkuku “gland (houppe en soie, en fil pour chéchia)" 
v. BXW “ 
18 CHL  VOO0 bbek, bbekk, bb'k "damer, écraser / (café, épices...) À: 
piler (henné, sel...) / battre les grains dans un mortier / & à 
battre qqn / bourrer un fusil" // N1 / N2 ubuk "pilage, #1 
écrasement" / N8 asabbuk, assabuk, asabbuk" "dame (à $ 
: fouler) ; maillet : battoir" 14 
19 CHE NO habukt "chouette " ; CD. AHA, GHT tawik, MC tawikt, FE 
tawukt, CHL tawukr, etc. ; v. BC à 
20 TIM NO thikr"fois" ; 
21 CHL NO abakku, tabakkut "petite queue d'an. : 
22 RIF VOO bukk “former du pus, suppurer, ê. purulent" 
RIF VO0 bekk "crever, éclater, s'ouvrir brusquement (fruit)" 
23 SNS NO tabekbukt "mets préparé à l'aide du gros intestin” 
24 CHL NO abukku "neige" ; v. BC 
25 NIG. NO tanebuk "expédition guerrière" ; v. BG/@ 
26 GHD  N1 abekki, nom verbal de ekf “donner” ; cp. AHA téheké, 
NIG téhäkké, m.s. 
27 ZEN  VO0 ebk, ebg "s'éloigner" ; (cp. CHL aggug, RIF, IZN ugge), 
AHA aÿeÿ, NIG ugag / igag "ê. éloigné") 
BK(T) 
1 AHA VO0 beket “se tapir (se blottir de manière à ne pas ê. vu)" // N1 
abki / N3, N8 ? tisebbeka "embuscade" 
V10 sebbeket 1| N1 äsebbeki 
GHT VO00 biket "s'accroupir / se mettre en embuscade / se tapir” // N3 
abiket “embuscade” 
VO0 bekket "se blottir" 
cp. égal. BG 
2 AHA VO0? sebekket (1) “s'asseoir sur les talons : ê. assis. / rester à 


assis sur les talons (position ridicule ou misérable) .)" / 


PT PES er re em 


chi À pen LI 
ü 4 


EN En AL 


a 


De + -Érmnst 


a DT Se lié Lis LG sn di | 


Ds ee En géétcr d 
LE ni L: D: 
D ES RE CE ES 


en a 


5 NIG 


BKC 


V50 ? 


V10/50 


V20/50 


NO 
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N1 äsbekki, tesbekket | N5 äsebekka "h. assis sur les talons 
[ h. qui va s'asseoir sur les talons, chez les gens (= 
quémandeur, importun, visiteur ennuyeux)" 

sebekket (2) "s'asseoir le buste droit (les jambes de devant 
verticales) (chien, chat) ; ê. assis..." 

sessebekket I] N1 äsessebekki 

nesebekket "s'asseoir ens. sur les talons ; ê. assis..." // N1 
änsebekki 

beket "ê. moucheté de très petits points (peau, an., ch.)" // 
N1, N2 tebbeket "mouchetage" / N3 ébeki "an. moucheté" 
bäkät "8. moucheté” // N1 täbbäkät 

bäkkät "battre pour épousseter, séparer les grains des épis, 
faire tomber (fruits) / ê. compl. vidé (sac)" // N1 abekki / 
N8 asäbbäkko "fléau" 
sebbekket “faire battre. 
asebbekki 

tewebbekket "ê. épousseté / ê. séparé de leurs épis / ê. abattu 
(fruit)" // N1 atewebekka 

bäkbäk “épousseter, secouer / ê. vidé (sac) / ê. fini, épuisé 
provisions)" // N1 abekbek ] N8 tasebbekbek “queue de 
chameau" 

sebbekbek “faire épousseter, secouer / vider (sac) / épuiser 
provisions)" // N1 asebbekbek 

tewebekbak “. épousseté, secoué..." // N1 atewebekbak 

Le rapprochement de HSED 194 correspond mieux à BK 16 
beket "engoulevent" 


[ vider compl. (sac)" // N1 


CHL NO? tabakeccut "houppe de plumes" ; abakccu “turban" 


BKCD 


AHA NO  ébekced "touareg noble” 


BKD 


1 AHA NO 
NIG NO 


äbekkâd "péché" // N9 änesbekkad "pécheur" 
abäkkad "péché / délit / fait de faire mal à autrui" // N9 
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anäsbäkkad "pécheur / malfaiteur 
VNOO  bäkkäd “commettre un péché / faire du mal à qq 
| d'innocent" // N1 abekked EE . 
VN20 tewebekkag "ê. victime d'un malfaiteur // N°: 
atewebekkad Êr. 
GHT NO  abekkad "péché" 4 
KAB NO  abekkadu "mal" j: 
Cp. latin peccatum FE 
2 CHL Vo : 


buked "ê. aveugle" // N1, N2 abuked "cécité" / N4, N6 
abukad "aveugle" ; 

Cp. kked, ked "aveugler, atteindre à l'œil, donner un coup par 
mégarde, dans un geste" ; ukud "coup dans l’œil" (var. buged) 


D EE Le 


Dali i5 rose ELLE D 
ù ie É 


BKL 
1 AHA NO  abñkal "pied large (trop large) (p. / an.)" 
CHL tabakllat "plante du pied" 

v. BCL 

2 NIG NO  ebokal "louche en métal ou en bois" 

3 CHL NO tibikilt "beurrier (récipient Pour conserver le beurre)" (var. 
timkilt) ; < ikkil "lait caillé” ou à rapprocher de 1 et 2 ? 

BKM 

AHA VO bukem "ê. en chaleur (femelle de quadrupède carnivore) / ê. 

: insatiable de plaisirs amoureux (£.)" // N1 dbûkem 

G VOO bukem "ê. en chaleur (femelle de quadrupède carnivore)" // N1 
abukem, abokäm 
BKM(T) 


NIG VOO bekemmet "se tapir, se cacher dans un trou ou derrière un arbre, 
un rocher” // N1 abekemmi / NS asäbbäkämmo "lieu de cachette" 
[NS “tasäbbäkämmot “embuscade! 
V10  sebbekemmet "faire se cacher, se tapir" // N1 asebbekemmi 
v. Supra BK 
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É BKM/NBK(T) 
:. AH VO00? bekembeket "couvrir ent.; ê. couvert; se couvrir" // NI 


| À äbkembeki | 


V10 sebbekembeket /! N1 àäsebbekembeki 
V30 nebekembeket “ê. couvert ent. ensemble ; se couvrir" // N1 
änbekembeki 


É NIG V100? bekenbeket "couvrir ent. par une couverture qcq / se couvrir” // 


N1 abekenbeki (var. kebenkebet) 
v. supra BK 


à: AHA NO  äbekni "lièvre" 


. BKND 


SEN NO  bekkindu "ophtalmie” (RIF : kundu) 


B è 


4 | CHL NO  abeknid "ventre proéminent, gros ventre" 


formation expressive à préfixe b sur RIF, SNS, MC, … agnid, 
aynid, igned, “cœur, moelle de palmier nain ; ACE ined “datte" ? 
cp. égal. CHL ahnid “ventre (péj.)" et v. BDZ, BEND 


BKR 
1 CHL NO  abukir "bouc ; jeune bouc” 
AHA NO  ébeker “jeune mouton sevré et qui a pris un peu de taille 
| mais pas encore toute sa taille" | 
NIG NO  ébäkär "jeune mouton" 
v. ESSAI 388, 392 ; cp. sem. *bukr- “premier né" (DRS 64 s. 
BKR) ; v. HSED 196 et CLR I, 81 bkr "bouc". 
2 AHA NO  äbekrûru "nom d'un passereau gris, à huppe" 
3 KAB NO  abakëèr “contenance d'une main” 
4 CHL NO tabekkart, tabukkert "bouton ; furoncle” ; 
| cp. amh. bagor “furoncle, bouton" (DRS 43 s. BGR) 
5 CHL NO  abakri "panier en doum ou en feuille de palmier-dattier ou 


palmier nain” 


6 NIG NO VW: abekkur "lévrier" ; v. BYKR 
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53 
BKS (v. BGS) F: 3  GHD NO tubalilt "couvercle (conique de plat) en sparterie" 
: 4  GHD NO abulila "étai de maçonnerie" 
BKT(W) _ Hi . À TIM NO bulila "murette en argile" 
AHA VOO bekutet "ê. vieux et usé (peau tannée) ; ê. vieilli et fané (peau de * : < bu + lila ? 
p.) / avoir la peau..." // N1 abkütu ! N3 äbakft "peau tannée ‘4 | S AHA NO tebilbilt “son blblbl (sorte de gloussement) (p.)" 


vieille et usée" 
V10  sebbekutet “rendre vieux et usé... /..." // N1 dsebbekûtu 
NO  ébektaw “petit bagage de peu de valeur” 
NIG NO  abdkot “peau usée" 
NO  ébäktäw "vieux sac en peau” 


AHA  VNOO sebbelbel “produire le son tebilbilt" 1! N1 äsebbelbel | 
NS dsebbelbal "“h. qui produit ce son / h. criard” 

AHA VNO0/30 nesebelbel “produire ens. le son tebilbilé" 1! N1 
dnsebelbel 

AHA VO0 belel “avoir tout en abondance (p. / an.) / ê. parfaitement 
fait, entretenu ; ne manquer de rien (ch.)" 1! N1 ebbelel 1 


BKW 
EE N7 énebbelel “h. / an. qui a tout en abondance" 
4 \H À ? " certain É b: 
| 4 ne ne . tte. | . un l'slndarc AHA V10 sebbelel "donner tout en abondance" // N1 äsebbelel 
e calotte, capuchon....)" D 6 NIG Voo bäläl "avoir tout en abondance, ê. à l'aise (pers, an)" // 
NIG N100? té 7 certai ir 22 , 
AR PIRIRENE AO RENE Le # N1 ebbelel ! N3 ? ablel "gentilhomme, bonhomme” / 
2 KAB NO tibkiwt, tabekkiwt "ver" ; v. ; E NS énäbbäläl “h. qui a tout en abondance / h. riche” 
SL : + NIG  VI10 sebbelel “donner tout en abondance / mettre à l'aise” 
BL :: à cp. ar. ‘abila "être riche" (DRS 3 s. BL) 
1. Plusieurs mots formés à partir de la racine BL montre la notion de "prendre, nm 7 © äbal “jeune chameau" ; täbalt "chamelle de selle d'âge qcq" 
être pendant” ; v. 10, 26, 30, 34, 36, 37, 38, 43, 45 et GL, agel ’ Î + NIG NO Y : abal “autruche mâle / chameau noir et court d'une 
2. On trouve égal. cette séquence comme préfixe. Dans certains cas, il semble 4 race particulière" . 
être équivalent à bu (v. B 3) ; v. Basset 1928 : 8-9 Î $ GHT NO abal “chameau en âge d'être monté À 
1 OUA VOO  bbelbel "monter haut (flamme), flamber haut" / N1 1. emprunt à l'arabe ‘bi! "chameaux" ? v. ESSAI 30 
abelbel ! N3 abelbal "arbuste du désert dont 1 é RD NIG NO bélla "esclaves vivant librement sans ê. affranchis 
racines séchées donnent un excellent se . 1 4 DR NO bélla “esclaves vivant librement sans ê. affranchis" 
chauffage, éphèdre élevé..." S © M 2° AHA NO äbilbil "nom d'un oiseau" 
OUA VI0  sbelbel "faire flamber haut, faire monter une flamme" NIG NO ebélbél"héron, garde-bœuf” 
I! N1 asbelbel M 10 GHT NO bélébêlé "luette" (F) 
GHD VO0O  belbel "ê. incendié, brûler" // N1 abelbel LL tabilult “luette” 
NIG NO äbéla “bâton au bout enflammé, flambeau" Li | v. supra BL 
NIG NO ébäbbäl “grand feu” E à 11 DR NO äbelbel “petite marmite en terre” 
On peut le rapprocher du couch. et ég. donné dans À NIG NO cpelbemamane e 
ESSAI 403 et peut-être de HSED 282 (sem. tch.). D 12 AH NO äbâlul "gommier mâle de grande hauteur 
2  GHD NO tabali "brebis" E à 13 AHA NO ébelel "brèche" : 


TIM NO belli "moutons" ; v. WL ; v. HSED 332, rapprochement avec tch. bulu / bullo ! büle “trou”. 


14 AHA NO 
AHA NO 
NIG NO 
NIG NO 
GHT NO 
GHT NO 

1S KAB VO 
KAB V10 

16 MC NO 
NTF 
IN NO 
KAB NO 
SNS NO? 
FIG NO 
FIG  VNOO 

17 NIG NO 

P1 

18 KAB NO 

19 MC V00 
SEN VI10 
FIG  V10 
KAB 
MZB V(0 

NEF 


Cp. 15 et IZN helhel “rouler le Couscous en l'humectant" 


ablal "pierre" 
tablalt "balle (d'arme à f. É 
eu) / ‘ 
ablal “pierre dure* du Dee 
tablalt “balle d'arme à feu” 
tablelt "balle de fusil" 
ablal "caillou" 
bbelbel "ê, gros, replet" 
te » feplet” // N1 abelbel / N4 abelb; 
es grossir, donner de l'embonpoint" 
. COHSCOUS (semoule de maïs ou d'orge)" 
; elbul "grosse boulette faite avec un mélange de 
e beurre et de farine d’une plante" Pi 
abelbul "couscous à gros grains" 
Le "couscous &rossier de gland, orge et son" 
abelbul “couscous assez fin de farine d'orge" 
tabelbalt “couscous de grosse semoule" nié 
2. "type de couscous" 
ssbelbel "humecter le co M 
USCOUS i L 
boulettes" // N1 asbelbel on : 


és à 


44 
0 
4 


Hi 


LÉ 400) 


nR 


ER Te PI GES ‘ 


É eo Te P 


La mn 


mers toi ES 


tebalult "chose rare" 
tebalult "rarement" 
ablul "paquet de laine Sr 
ea dée / fil 
re (travail de poterie)" es 
elbel “bêler / crier (bouc) / cri 
Crier ” 
abelbel “bêlement ; cri (du bouc)" fort” // N1, N3 


Sbalal l: + 
al "bêler vers la femelle (bouc ou bélier)" l: 

1 

À 


Ssbelbel “radoter / faire i 
le bruit d' 
Chaleur” // N1 asbelbel Fer Ge 


Sbalal “bêler vers la femelle" Ë Î 
bbelbel "crier, bêler à la manière d'un bouc en rut EL 


Poursuivant les chèvres x 
N1 abelbel l'appeler ses poussins (poules)" 


belbel “bêler, crier (animaux)" : 


(le l'est partout emphatique) | 


31 


32 
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MC NO ablullu, iblilli, iblelli “papillon de nuit, phalène" 
A ajouter peut-être à HSED 286, tch. bilbilo, biliwi “papillon” 
ebel "entourer de tous côtés / ourler, border d'un ourlet 


NIG VOO 
(vêtement /couverture)" // N1 W: ébél !Y: ébal |! N3 
abel "entourage / ourlet cousu" 
NIG  V10 sebel ! N1 asebel 
NIG VO? settebelbel “raser ent. (la tête)" // N1 asettebelbel / N6 
asa’tta'ba'lbal "h. qui a la tête compl. rasée" 
NIG NO äbala “morceau de tissu (qcq)" 
NIG NO ébälé “plante céréale avant l'épiaison” 
NIG  P1 Y : bällé “surtout” 
FIG NO bilu / abilu “ormement d'un tapis” 
MZB  VO0 bbelbel “pendiller" // N1 abelbel 
NO ? ibil "frange d'usure, bouts de fils de laine qui pendent 
: aux extrémités d'un tissage" 
MZB N0? ibilbilen "franges, pendeloques”" 
CHL NO abellul “verge (membre viril)" 
SEN NO abalal “verge, pénis" 
RIF NO ablul "verge, pénis" 
MZB NO? tabellalt “pénis, verge, membre viril" 


cp. nh. ‘éber, aram. br, et ar.ibrat- "verge" (DRS 5 s. BR) ? 
NO abel “cil" 

On trouve ce terme dans la plupart des parlers avec le sens de “cil” 
excepté SNS et IZN où il signifie “paupière”. ACE et CHA ont selon les 
parlers "paupière" ou "cil”. La KAB occidentale semble ne pas le 
connaître, en KAB orientale et extrême, la forme est ibel “paupière / cil”, 
AHA et NIG ont une forme basée sur BLD pour “paupière”. V. égal. BLW. 
Le rapprochement de HSED 204 avec couch. et ég. (avec le sens de “œil” 


ou “aveugle") est douteux. 

MZB NO tbulbult “plume (d'oiseau)" 
OUA NO tbulbult “plume, penne” 
NEF NO tebulbult "plume d'oiseau" 


A ajouter peut-être à HSED 205 (omo. baaloo, couch. balle, 
baalle "plume", couch. baal(a), balla, "aile", etc.) 
NO balala “sorte de plante du Mzab" 


56 


NIG 


NO 
NO 


NO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
P1 

NO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
VOO 


VOO 
NO 


VO0 


V10 
VO0 


V10 


É 


bibelli "volaille quelconque" 4 


tabulalt “appendice charnu qu'ont certaines chèvres # : 
pendant sous la gorge" La . 


bulullu “sorte de croque-mitaine" . 
ibillu “pan” ; tibillut "pan de haïk féminin dans lequel À 
la mère porte son enfant" 

bilu “frange d'un vêtement" 

abellu "verge (membre viril)" 

abellu “pénis, verge" 

tabalat “petite verge d'enfant" (var. tabajat) ; v. 29 
abel "peu ; petit” 

ibalal “intestins de poissons" 

tabla “plateau de cuivre" 

belbel “plante (?)" 

tabilult "grappe" 

abubal “férule verte" 

bubal “fleur de la férule dans sa bractée" 

tabubalt "houlette (tige de férule)" 

bubbal “thapsia" 
Cp. ufjal "férule" connu dans la plupart des parlers. 
belulu "être très liquide" ; v. BLW 
bbillu “ne donner qu'une lumière faible” ; v. BLW 
tablult "mollet" 


belet “recueillir en son intérieur un liquide (puits, 
récipient) ; se recueillir et réfléchir à (p.)" // N1 abli / N3 
tablet “somme de liquide recueillie par un récipient, un 
puits” 

sebbelet // N1 äsebbeli 

bälat "recueillir en son intérieur (liquide) par écoulement le 
long de ses parois (puits, trou, récipient)" // N1 abeli / N3 
ablu “petite quantité d'eau ou de lait” / N3 W: tabelet 
"somme, quantité de liquide recueillie" 


sebbelet “laisser (un puits.) recueillir en son intérieur 
(liquide)" // N1 asebbeli 


Re PAU ARE 


io ps ul mià Fr 
nn | 


LEE: LICE 


car on a SU à 1 sm 
cm LE or. DRE 
FÉBE JR 


ST EPA PTE 
de 
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É, NIG  VO0 bebbelet "farder ses lèvres de” 1 Ni abebbeli ! N3 
pi tabebbelit "fard (pour les lèvres)" 


L. BLUY) LL 
F. CHA V10? seblulli "renverser les yeux ; cp. BLW 


D puec | | , 
F ; SEN NO  balbec "mauves (plante)" ; cp. BLFC (< roman : malvas ) 


D BLBD 


AHA NO  äbelbod "petit sac” 
NIG NO  Y : abälbod "petit sac en peau ou en toile" 


GHT NO  abelbud "sac à provisions” 


ue “bergeronnette" 
CHL N100? abelbenna berg  …. 
à CHL N100?  abellbun "jeune mébari / nom d'un oiseau 
<bl+bn?;v.BL 


BLBQC : | 
1 Ne N100  abelbaque "cigogne 


2 MC N100 ibelbugac "lotier (plante)" (p1.) 
onomatopée ? ; < bl + bac 7; v. BL 


BLBS 
CHL NO tibelbest "crépuscule du matin ; au 


v. BRBC, tiberbect 


BLBZ | _— 
1 KAB N4 abelbuz "courtetg 
2 CHL NO  abelbuz “chien court et gros ; petit chien 


? + ° + 
ue VO00  bbelbez “commettre des insolences ; faire le gâ 
abelbez 
V10  sbelbez = bbeïbez 1! N1 asebbelbez 


"II NI 
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2 KAB N4  abelbuz "court et gros : v. BLBZ 


3 OUA VOO bbelbez "foui Î artou 
z “fouiner, fouiller partout, mettr N 
N1 abelbez | : Dore 


DL: 


D AHA NO 
BLC F:  NIG NO 
MZB NO bellelluc “bouton (surtou DR 
a t de grenadier), fl EE D 
grenadier)" : (var, OUA lelluc) : v. Colin 1957. GR - ne da 
BLC/GQ 4 
BLDW 


AHA NO  äbalad ‘enfant, ; ë # 
t jeune gar #. F Le 2% 
dbarad, v. BRD SE 4 Ed 
BLDN FE 
C : pe 
HA a buldun “balle (de fusil) ; plomb" (var. buldum) 4 BLG/G 
O 0 tbuldunt "balle de plomb” ; buldun "plomb" Li SENS 
UA NO thuldunt "balle de fusil, de pistolet" ; buldun "plomb" LE. 
SND NO buldun "plomb" | P . 2 AHA VO0 
Cp. KAB, MC, … aldun, AHA Ghâllun, GHT ahellum "plomb" LE 
PE : 

BLD E - v10 
1 AHA NO  bôlid unité É. V20 
1 en plus d'un nombre pai : É : 

_ impair” pair (qui rend un nombre h | NIG  VO0 
ue A balid “unité en plus d'un nombre pair" # 
bled "couvrir, recouvrir de pisé, . recouvert de pisé” // N1 de 
ee Vo à ablad "couverture en pisé” ’ ï ! 
elled "enduire (des trous d'argile)" // L 
4 N1 h : 
é. V20  ttubelleq "ê. enduit d'argile" se des. 4 V30 
VO0  belleq "tasser (la terre) / coller (terre glaise,.…)" 3 NIG VO0 
de nn : Dans RE de parlers, le sens est celui de 
5 » Pierre plate..”". Les sens donnés ici 
D de oo n'être que des extensions comme le suivant. Mr vo 
ablad "pièce d'étoffe / mécanisme de fusil" 
NO  tablaf "mécanisme de fusil, batterie, culasse" LE + 4 NIG NO 
5 AHA NO 
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cp. KAB azru, adyay, adyay “pierre, caillou" employé dans 
le sens de : pile, batterie 

äbîlet “paupière” 

ebéled "paupière" 

< abel + tif "œil" ? ; v. BL 

eblaf “jeter, lancer" 

ibladen "testicules" ; v. 2 


4 AHA VOO beledwi "ê. élégant physiquement" // N1, N3 dbledwi “élégance 
k, physique" / N7 äbeledway "h. élégant physiquement" 


MC NO  balefc “mauve, guimauve (plante)" ; cp. balbec, BLBC 


tabulga “fourmilière" (var. fawerga, tawelga) 
cp. AHA änelluÿ, NIGIW anellug “fourmi” 


_ebleÿ “partager par moitié ; €. partagé... ; se partager. / se 


faire donner la moitié du butin; ê. dépossédé.. ; se 
déposséder.….” // N1 äbalaÿ ! N3 äbellaÿ "moitié de butin" 
sebleg II N1 äsebleg 

tebleg 1! N1 àtebleg 

ebleg “partager par moitié (butin) / faire, posséder en 
commun, s'associer pour" // N1 abälag | N3 abéllag “biens 
matériels possédés par plus. p. en commun | société de 
commerce" / NS anäblag "associé, partenaire" 

sebleg /I N1 asebleg 

näbläg "s'associer réc. l'un avec l'autre" // N1 aneblag 


cp. nh. bälag "partager, diviser" (DRS 66 s. BLG) 


belegleg “s'enflammer" Il N1 abelegleg | N3 ébälägleg 
"flamme" 

sebbelegleg “enflammer" // N1 asebbelegleg 

cp. BL 1 

W': abeléleg | Y: ebléleg “duodénum" 

äbûleÿ “jeune bouc" 
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6 CHL NO tfabelgigr "fruit de l'arganier" ; coll. belgig 
Cp. BLZ tabekzizt 


BLGC 
CHL NO abelguc "fin duvet" 


BLGSR 
CHL N100 ? abellegsar “vaurien 


BLGQ (v. BLÜQ) 


BLGW 
CHL NO  abelgaw "seau usagé” 
< bl'+ aga "seau" : v. BL 


BLGZ (v. BLZ) 
BLH(T) 

AHA VOO bullehet "ê. doux à 1 
BLHD/D 
CHL  N100? 


BLHMT 


KAB VO0 uhmet "fai 
ee Ki faire la bête, garder un silence apparemment stupide 
tentionnel / ne pas pouvoir parler" // N1 abluhmet 


BLHS 
MC VOO  bbulhs "é. mou /e. sot / ê. simple d'esprit" 
cp. BHNS, BRHCIC 
BLHW 
CHL N100 
haw (onomatopée : aboiement du chien) ; v. BL 


‘b. (an. non sauvage) / se laisser 
| touch 
sans Sursauter (p.) / ê. de mœurs faciles ®)" // N1 äbullehu si 


abelhud, abelhud "apprenti ; maladroit” ; Cp. BHLD 


abelhaw “mauvais chien : chien qui aboie pour un rien" < b] + 


; : BLH 
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ssebleh “faire disparaître" 

blileh "frétiller / disparaître, &. introuvable" // N1 ablileh 
sseblileh "faire s'agiter, rendre nerveux" // N1 aseblileh | 
blehleh “onduler, dodeliner (en déambulant)" // N1 
ablehlleh 


N3°?  tabellehlaht “lézard panthérin" 


F1 KAB V10 
4% VO0 
V10 
VO 
l.2 MZB NO 


1 3 FIG NO 


balluh "bélier" 
lbelhet “pomme d'Adam" 


CHA N100 belhuht “luette" 
SNS  N100 tabelhuht “larynx” 


BLHKC 
KAB  N100 


BLHWH 
NTF  N100 


BLK(H) 


v. ESSAI 406 ; cp. BH, tabhut 


abelhekkuc "“reptile, saurien” ; tabelhekkuct ‘"têtard de 
grenouille / asticot / insecte" ; < bl + hkc ? ; v. BL et cp. 
abeseuc, abexxuc (h comme b est un préfixe expressif) s. BHC, 
BEC et BXC | 


tabelhwaht “pomme d'Adam" ; v. BH, BLH 


AHA NO  äbelkah "amande (graine d'un noyau) / cœur (partie savoureuse 
d'un fruit charnu (melon, ..))" 
NIG NO  ébälké "amande, partie savoureuse des fruits" 


BLKC 


KAB N4 ibelk'ec "petit de taille” 


BLKM 


1 AHA VOO belukem “avoir du fruit à profusion (arbre, plante) ; ê. à 


profusion" // N1 äblûkem 


2 AHA NO  äbilkem “atomes en suspension dans l'air (paraissent dans 


un rayon de soleil)" 
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@ | 
Re * a NIG VOO  belenbelled “e. enduit d'une matière en poudre (poussière, sel) 
AHA NO täbelkozt "nom d'une plante persistants" (peu us.) à mn 1! N1 abelenbelled 


L V10 _ sebbelenbelled "enduire d'une matière en poudre / rouler dans la 
poussière" // N1 asebbelenbelled 


TIM NO  tdbelkozt "nom d'une plante persistante" 


BLM 


1 KAB NO  abalma “marais malsain" < b + alma : v.B1,LM 
alma "prairie naturelle ; marais" 


Fi 
À ee VO0  belenbelles "ê. lisse, avoir toute la surface lisse et polie (tout le 


2 GHT NO  ibellulam "balançoire" v. BL tour)" // N1 abelenbelles 

3 GHT NO  ablelum "fourrage" E 

4 SNS VO0 bellem "avaler" ; cp. ar. belcem, ms. E BLNDW or ; | ê. pris de sommeil" // 
5 SNS NO abulam “lézard vert” ; cp. KAB amulab, m.s. : GHD VOO belenduw “baisser (lumière de lampe) / €. pri | 

6 NEF NO  abelum "tapis" ; < latin velum ? EL . N1 ablenduw 

BLM(T) | BLNGD 


Ê 1 AHA NO  àbellengad "nom d'une plante non persistante / sa graine 


NIG VO0  belemmet "s'effondrer (puits)" // N1 abelemmi 4 : NO bélenged "nos d'un coléoptère" 


BLMD 


ZEN NO  abeÿmud (< abelmud) "élève" < b + Imed “étudier” ; v. B 1, LMD BLNK 


NO  ablinka "vieux serpent / aveugle" ; fablinka "vipère grosse et 
Fe courte" (var. tabninka ; on dit qu’elle est borgne, d'où le sens 


figuré) ; 
ZEN NO  tablenka "python 


BLN 


AHA VOO bellen “lutter (corps à corps)" // N1 äbellen / N2, N3 tebbillant 
“lutte” / NS anebbillan "litteur" 
V10  sebbellen // N1 äsebbellen 
NIG VOO baällän “lutter corps à corps / lutter (pour, contre) ; défendre : 
combattre" // N1 abellen / N2, N3 tabellant "lutte COrps à COrPS ; 
lutte qcq"” / NS anebbéllen "lutteur" | 
V10  sebbellen "faire lutter" 


is à belenkes "ê. garni de franges” II N3 äblenkes "garniture de 


franges ; franges" /N3 tebelenkesut "gland avec franges” 
AHA V10 sebbelenkes 1! N1 äsebbelenkes 


" 0] “ Ù BLNSR , # 
. VO0 . lutter (corps à corps)" // N3 tabellant "lutte (corps à 1 3 LNS NO iblinser “animal non identifié 
4 KAB 
È tu âton droit et mince 
AHA VOO  belenbelet "enduire ; ê. enduit ; s'enduire (matière en poudre) / É. IZN NO ablensi er . 
ê. cont. chez qqn / ê. sur qqn qu'on a renversé" // N1 äblenbelu / 4 RIF NO  tablenzikt "Cyp 


N3 täbelenbelat "très léger enduit de poudre d'indigo (sur le 
visage)" 


NIG 


VO0 


V10 
Voo 


V10 


VOO 


V10 
VOO 


V10 


NO 


VOO 
VOoo 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
VO0 


V10_ 
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NO  abaliy “fond d'huile ; dépôt, sédiment boue ; vase ; 
; v. LY 
D cp. talayt, tallayt, m.s. ; V. | | 
F9 KAB NO  faballayt "mauvaise affaire, grande difficulté 
L "têtu, méchant" 
10 KAB N4  aballay"têtu, m | . 
î . MC NO  aballay "grande flamme,  . . chaud 
4 4 NO  abalya "corneille (oiseau)" ; cp. : 
à o NO  ablay “poisson (alose, variété de truite de mer ou de loup 
É truité?)" ; var. tablayt, tablayyt 
à NO  tabelleylayt "bijou de femme | | 
1 : A VOO  blulleg "ê. hagards, fixes et brillants (yeux) ; avoir le 
‘5 regard brillant et perdu, hagard" // N1 ablulleq 
V10 ssebluleq “donner un regard fixe, hagard 


beluley "rouler (yeux)" // N1 äbläley / N3 täblûleq "globe 
de l'œil” / NS dbelâlay "h. / an. qui roule les yeux" de 
sebbeluley "rouler les yeux (p. / an.)" // N1 äsebbelhley Ai 
beluley “avoir une forme sphérique" // N1 abeluley | N3: 
W: tabeluleq !Y: teblulég "globe, boule, sphère" / N3 À 
abälalap “objet qcq ayant la forme d'une sphère" ‘4 
sebbeluley “donner une forme sphérique à" /! N1 À 
asebbeluley LE 
bulley "&. en mottes, se mettre en mottes / se ramasser sur : 
soi-même" // N1 àbulley / N2 täbelley “au pl. : divination 
par les mottes” / N3 äbelley / äbley "motte / morceau (un 
peu gros) / brique“ 

sebbelley “mettre en mottes" // N1 äsebbelley 

bälyät "devenir motte, avoir la forme d'une motte / &. en 
mottes” // N1 abelyi / N3 abley "motte / morceau de sucre 
ou de sel" 


sebbelyet “mettre en motte(s), former en motte(s)" // N1 
asebbelyi 


abley “motte (morceau de terre)" 
à ajouter peut-être dans HSED 209 (tch. tablaka, palak ‘ME BL ns be,.….)" 
"pierre", sem. balag "pierre à chaux") î | : AHA NO  àäbelyih "épaisseur (tissu, cuir, planche ) 
beleybeley "former des vagues" // N1 äbleybeley FL: à 


ae 


dot il A el ps so ELLES M 


’ BLY/QC | nn 
1 CHL NO  abelyuc "gousse avec ou sans graines 
2 ACE NO tiblaque "araignée" 


mme vc détenait EMEA em 


É BLYD a 
À: CHL NO  bliyed"fumeterre" < bl + iyed "cendre"? ; v. BL 


beleyley “faire entendre un son faible et cristallin en BLYM a. " 

NE % aignée 
coulant (ruisseau, cours d'eau qcq)" // N1, N3 dbleyley 4 |  CHL N100? dc Li ln 
“son faible et cristallin (produit par un cours d'eau en 1 : | 
coulant)" (var. feleyley) L. re belyenjur “variété de figues noires allongées” ; tabelyenjurt 
… pi a. Dépée dneespèce PRrBEONèS" 4 ii D “figues qui produit cette variété de ae) < . se se 
ne ne résineux gcq)" L LA PO MR AR UE ASE 
per "résine / goudron" LE NIR < NZR inzer “nez” ; V. BL ; YNJR, ; , 

Ë 

ébeleggen "fruit de l'arbre appelé äÿar" E | SN 
ébälägqdn “fruit d'ägar (esp. d'arbre non épineux)" E $ : ir motte" : v. BLY/O 
bluley "&. barbouillé, souillé" // N1 abluley %  NIG  balyar “devenir 


ssebluley "salir, souiller / imbiber" // N1 asebluley 
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BLQTD 


KAB NO abelgetrid “bébé ou petit animal qui n'a pas encore ouvert les yeux" 
< bl + qd/d ? v. BQD et QD ; cp. MC tagedditt “bébé” : < ar. ? 


BLQWC 


MC NO  ablaiwc "clitoris": < b! + gwc (igawc clitoris”); cp. agga, 
aqqawc, lagawct, agqay "grain, graine”, v. BL, QWC 


BLYY 
MZB NO 


BLQZ 
MC Voo 


BLVZF(N) 
KAB N4 


BLS 

1 GHD 
2 AHA 
3 KAB 


FIG 
FIG 


tabelyuyt “merle de rochers" ; < bl + yuy "crier, appeler” ? 
cp. BYY ; BYYCN ; v. BL 


belgez "divaguer, délirer / se parler à soi-même" // N1, N3 
abelgez “divagation / propos incohérents" 


abely"ezfan “oblong" < bl + ay"ezfan “long” ; v. BL ; YZF 


NO 
NO 
VOO 


V10 
NO 
NO 
VOO 
VOO 


V10 
V31 


abélsu "motte de terre” ; cp. BRC, BRS 

dbeles "lieu cultivé / lieu cultivable" (var. édeles) 

blules “produire en grande quantité / ë. jonché" // N1 
ablules 

sseblules “produire en abondance ou avec répétition / 
émietter” // N1 aseblules 

tebolast "botte de céréales / gerbe" 

ablas “chair de fruit" 

Cp. sem. : ar. balas- "espèce de figues", gu. balas "figuier" 
ODRS 68 s. BLS) 

belesles "ê. content, se réjouir" // N1 abelesles | N7 
abäläslas "h. content, joyeux" 

bbulles “voir mal ; ê. flou" // N1 abulles 

Ssbulles "faire voir mal” // N1 asbulles 

mmesbullus “voir mal l'un l'autre” // N1 amesbullus 
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FIG N4  ballas "de vue basse" 
TIM NO abulles "action d'éblouir, éblouissement" 
Cp. tallast “ténèbres” ; [les ". obscur, sombre” que l'on 


trouve dans beaucoup de dialectes. 
BLSKM | EL 
NIG N100? W : fabäläskamut "fait de demander sans insistance / demande 
sans insistance" 
BLT 


1 AHA VOO bulet "faire cont. / ê. fait. / se faire..." // N1 bâlet 
(var. dubet, bûdet < ar. ?) 

2 AHA VOO  belet “recueillir un liquide" ; v. BL(T) 

2 NIG VOO bäldt “recueillir un liquide" ; v. BL(T) 

3 NIG VOO bebbelet "farder ses lèvres" ; v. BL(T) 


BLTM . 
GHD VOO beltem "ê. vieux (vêtement)" // N1 abeltem / N3 abaltum "vieux 


vêtement usé” 


BLTX ee 
OUA VO0 bbeltex “s'affaisser sur soi-même, tomber mollement" // 
abeltex | 
KAB VOO bbeltex "s'affaisser sur soi-même, tomber mollement / être nou 
II N1 abeltex / N4 abeltix "sans force, sans consistance, mou 
v. LTX, LX et cp. BRTX 


1 AHA NO  äbîler, v. BLD | me 
2 KAB VOO  bellet "plaisanter ; se moquer ; dire des sottises | 
3 OUA N4  ublit "étourdi, espiègle et malin, déluré et courageux 


BLTDH | : 
KAB VOO  bbeltudeh "è. ou devenir collant, gluant, visqueux, gras I Ni 
abeltudeh (var. ffeltudeh) 


68 
BLTH 
KAB VOO  bbelteh "ê. trop plat, trop large, sans beauté” // N1 abelteh 


1  AHA  VO0 belulu "ê, très liquide" // N1 àblAlu 
V10 sebbelulu “rendre très liquide" // N1 äsebbelûlu 
NIG  VO0 belewlew "ê. très liquide (mélange d'un liquide et d'une 
substance en poudre)" // N1 abelewlew | N3 abäläwlaw 
"chose rendue liquide / fainéant, paresseux" 
V10 sebbelewlew “rendre très liquide" // N1 asebbelewlew 
cp. ar. balla "mouiller" (DRS 67 s. BLL) ; v. HSED 334 
couch. bulula "couler" 
tébelewt "coquillage blanc en forme d'anneau" 
tablawt “gourde" 
4  NIG  VO0 bälläw “revenir, retourner" // N1 abellew 
_ V10 sebbellew “faire revenir" // N1 asebbellew 
NIG NO ébäläw “esp. d'asperge" 
6 MZB  VOU bbillu “ê, dans / ne donner que, une lumière faible ; ne 
pas y voir bien clair ; s'y voir à peine" // N1 abillu 
V10 sbillu "ê. dans une clarté faible, y voir encore un peu / 
végéter, ne travailler qu'un peu" // N1 asbillu 
7 MC VNOO  ssiblw “cligner de l'œil” 
CHE NO habliw "cil" 
MZB NO abliw "paupière" 


© 
& 


un 


v. BL 

8  KAB abellaw “plante ombellifère" 

9 CHL NO ibullu "pan de vêtement" (pl. iballiwn) 
v. BL 

BLWH 


KAB NO bbelweh "&. déformé / ê. aplati, trop plat, mal proportionné" // N1 
abelweh ! N4 abelwah “plat ; aplati ; large et plat / trop grand, 
mal proportionné" ; cp. BLTH 
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BLWK 
CHL NO  ablawkka "ver blanc" < bl + awekka "ver" ; v. BL, WKW 


BLWY 
FiG NO  tibelwiyt "panse" ; cp. CHL, MC iliwy, ms. 


BLWZ 
AHA | V10?  zebbelwez “bouder" // N1 / N2 äzebbelwez “bouderie" / N5 
äzebbelwaz “boudeur (h. qui a l'habitude de bouder)" 
V13?  nezebelwez | nezebelwaz "se bouder réc." /! N1 änzebelwez | 
dänzebelwaz 


a » + à de Li 
AHA VOO belexxet "è. fainéant" // N1, N2 äblexxi "fainéantise I NS 
äbelexxa “h. fainéant" ; v. BXL (métathèse) 


BLY 

1 GHD VOO blelli “pivoter sur soi-même pour s'étourdir (par jeu, 
enfants)" // N1 ablélli / N3 tablelli “jeu d'enfants” 

V10 seblelli "faire tourner, pivoter" 

< LY, par exemple MC li, Îley "tourner" ; cp. égal. MLY, 
KAB, MC... mlelli "avoir des vertiges" | 

2 CHA NO  ablay “partie de la laine qui est cardée et destinée à 
constituer la trame" 

3 NIG NO  W:ébalày "plante" (var. de ébalé ; v. BL) 

4 ZEN NO  tabellit "fibres végétales" 


BLYM 
MC N100  bllyamu "huppe" (var. bellyamun) ; < bl + ayamun (KAB 
ayamun “oiseau passereau") ; V. BL, YMN 


BLYN . 
KAB NO  abelyun "bidon ; récipient à liquide 
CHA NO  abelyun “seau” 
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BLYT 


‘ V60 belezlez "briller vivement d'un éclat vif et constant” // N1 
KAB NO  ablayti "foulard noir à larges bordures jaunes" 


n 
EE “abelezlez | N3 abäläzlaz “objet (source de lumière) projetant 
Es un éclat vif et stable" 
F 


BLYZD V10/60 _zebbelezlez I! N1 azebbelezlez 


KAB NO/N4  abelyazid “qui a la puberté retardée" 


1BLZ 
BLZ “ 1 NIG NO W:balzo “avorton / nom d'une mélodie" : 
1 KAB VOO bellez “débarrasser, désencombrer / mettre de l'ordre É2 CHL NO  ablziz "fruit de l'arganier (mûr ou vert, selon les parlers)" ; 
mettre en place” // N1 abellez FÈ si D. (var. albziz ; ablgiÿ) 
V20 ttubellez "ê. débarrassé, libre ; ê. balayé / disparaître" // N É:3 CHL NO  abluz “alluvions; litière ; fumier, boue mélangée de fumier” ; 
attubellez (es É (var. abluz) 
V30  mbellaz “se séparer violemment ou compl." // N1 ambellez À! i, 
cp. BRZ, brez : LE ; BLZ(T) | 
2 MC NO  ablaluz "tige d'asphodèle avec fleur" (var. blilluz, ablué,'à . i1 AHA VOO belezzet "ê. obèse / commettre une maladresse (en paroles) 
bjajuz, bjijuz) CE: (laisser échapper des paroles maladroites)" // N1 / N3 
IZN NO  ablaluz"asphodèle" 10 je äblezzi "obésité / maladresse (en paroles)" / N6 äbelezza h. 
RIF NO  ablaluz, ablaÿuz"asphodèle" 4 obèse" . | femelle) / NI 
CHE NO  abellaluz “asphodèle” 2 NIG V10 zebbelezzet mettre bas avant terme (femelle) 
ACE NO  ablaluz "tige d'asphodèle" 4 azebbelezzi 


SNS NO  ablaluz “tige d'asphodèle" 
NTF blaluz "petite grenade en formation" 
CHL ibliliz "panicule (inflorescence du sorgho)" 


3 R: BLE 
4 
5 NIG NO bdlzaz "paresse, faiblesse du corps ” 
6 
7 
6 


‘ RIF  VO00 bellas "fermer" 
4 KAB VOO belles "fermer" 
OUA NO  tabluzt "petites tresses de cheveux" 
CHL NO  abluz “alluvions" ; v. BLZ 

SNS NO  ablellez "cigale" 


L: D 

4 Ne VO0  bbulsed "faire la bête : parler inconsidérément / mentir, ê. 
4 de mauvaise foi” // N1, N2 tibbuleeg "insistance excessive / 
stupidité / escroquerie, mauvaise foi" / N4 abeleud "qui fait 
€ l'idiot / menteur, de mauvaise foi" 

F2 FIG NO  abeleud'menteur" | 
| OUA NO  abeleat "fripon, escroc, de mauvaise foi";  theleif 

“friponnerie, escroquerie, mauvaise foi" 
cp. ar. baltae “fanfaron” ? 


Er 
Lit L HS Can 


RUES RS) SR PRE PUR RUE PRES 8: 
aie 


œ 
[qu 
N 
5 


NIG  VOO belezzet "briller vivement et brusquement" // N1 abelezzi 
V10 zebbelezzet I! N1 azebbelezzi 
V50  belezbelez "briller à intervalles très rapprochés, s'allumer et 
s'éteindre pour se rallumer encore" // N1 abelezbelez | N3 : 
abäläzbälaz “objet (source de lumière) projetant à intervalles 


rapprochés et réguliers un éclat vif et tremblant” ? 
V10/50  zebbelezbelez "faire briller. / faire clignoter (lampe)" // Ni 
azebbelezbelez 


 BLERS | 
KAB NO abelearus, abeleirus “escargot” ; < bl + asarus “escargot, 


mir 


HR SET PE ET 
| FR 


£ 


E 
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limace” ; v. BL, ERS 


ces ss, DA RER Re op 
um CT sisi ist 


L . Ji 
ZEN NO  ibembi "ral à _ 
0 ibembi "passoire ; couscoussier" (var. ibindi). “E 
BM/NBC { | 
MZB V10? sbembeë " “ : 
eë "se voiler ent. (p.)" ; Fe | 
V10 ? voile de femme" GP)" 4 N3 abembuë sorte de $ in Phi 
v De Fi "se voiler ent. (p.)" // N1 asebbenbeë | $ 
| , et les renvois. cp. MC acenbuc "chi . : 
; , UC chiffon, foul : ‘1 
(var. de akenbuc) et CHL takenbuct "mouchoir cr e de 4 ; | 
BMBK Le 
GHD # 1 . 
Va ur ê. culbuté, renversé" // N1 abembek 7 
Sbembek “renverser, retourner" // N1, N3 asbembek " À E_'. 
dansante réservée aux hommes" Er Le 
BMBX 4 
KAB VOO bbumbex” EL à 
x “fumer ; produi ‘% 
+. produire plus de fumée que de chaleur” // N CE “ 
V10 _ sbumbex = l 
umbex = bbumbex /| N1 asebbumbex : v. BX Î 
BN ‘D ° 
1 GHD VOO aber” E 
attacher une bête à un point fixe" . 4 
berne e" 1} N1 atiben / NS 
je ent ds d'attache d'une bête (pas entrave)" ÉL 1 11 
. AHA ahen, m.s. ; HSED TE | 
2 MC ben "attacher" 1e rapproche du tch. pen, JE = 
. VO0 benben "siffler f 
| en passant dans l'air jrs ê 
bourdonner" // N1, N3 Poe RE 
, abenben “si me 
KAB V bourdonnement" ne 
00  bbenben "siffler en passant dans l'air (projectil 14 
— ne rapidement" // N1 abenben Re 
sbenben "souffler en siff 
GHD asebbenben A dé 
vVo0 " < 
Le produire en courant un bruit d'étoffe froissée / 17 
onfler (pierre lancée, toupie)" // N1 abenben 18 
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abun "farine d'orge grillée et délayée dans l'eau" (MC awun) 
bina “déchet de mouture du mil” 

abenneben “coucher du soleil, soir" ; 
bennen “ne rien gagner (ê. sans aucun profit)" // N1 
äbennen, ebbennen, tebannint |! N7 änebbinnen “h. qui ne 
gagne rien (h. qui est sans aucun profit)" 

sebbennen "faire ne rien gagner” // N1 äsebbennen 

bännän "ne rien gagner, échouer, Ë. sans aucun profit" // 
N1 abennen | N2 tebannint "perte / perte de cause” / N7 
anebbénnen “vaurien, celui qui perd tout" 

sebbennen "faire perdre" // N1 asebbennen 

bännan “pour rien, gratis / Sans motif" 

ébîn "fourneau de pipe / pipe" 

tébint “dim. de ébîn | vase métallique cylindrique / 
gamiture métallique (fourreau)" 

ébén “fourneau de pipe / pipe” 

tébént "garniture métallique à l'extrémité du fourreau 
d'épée, de poignard" 

bennen "balancer la baratte très doucement pour séparer le 
beurre du petit lait” 

YŸ : täbona "champignon" 

abanna “queue touffue du renard / épouvantail / fantôme" ; 
tabennat "queue" 

abanna "gros derrière" 

abanna "espèce de vêtement" 

abun "fève" 

tabbunt "figuier" 

abina “datte" 

v. BNW 

tébennebent “départ précipité à l'aube | arrivée à l'aube, de 
bon matin" ; cp. BN, abenneben 

abänaban "sorte de jeu d'enfant” 

tabänabant “problème” 

ibenni "céréales : orge et blé ; grain" (< imenni < imendi) 
bununu “collier” / tbununut "élément de ce collier" 


BN(T) 


GHD N0 ubent “boulet de 
Cp. WN, NIG/Y tewin 
enclume" ; AHA, NIG tehunt 

unt i 
en CHL des formes à semi *s 


ESSAI 17 : ‘abn "pi 
17 ; Cp. sem. *abn "pierre" (DRS 4 s. BN) ; v. HSED 9 (ég.'ë 


tch.) et CLR I, 83 *bn "meule" 


BNBK 


AHA VO0 benubek 


AHA V10 
NIG  Vo0 
NIG  V10 
BNBY 
AHA VO0 


V10 
V30 


NIG  Vo0 


V10 


V30 


(qui fait mystère de tout)" 


benubek "ê, imprécis, incon 


bunbi "8, couché sur le ventre : se 
bouche, son orifice (vase, bouteille)" // N1 dbunbi 


sebbenbi // N1 äsebbenbi 
nebenbey | nebenbay 
dnbenbi / dnbenbay 


bänbdy "é, couché sur le ventre / é. 
se renversé” I N1 abenbey | N5 
l'habitude de se coucher sur le ventre" 


Sebbenbey "coucher sur le 
récipient, marmite,.….)" // N1 
nebenbey “ê. couché ensembl 


Pierre à piler les noyaux" Er 
1 "pierre" 


-Voyelle tendue : rawwunt, taggunt. VE 


". ent, caché aux ’ ù 
de l'intérieur)" / &. dans là la connaissance / £. in 'E 
maladie des yeux)) / avoir l'espri esquéz 
, : 4 
comprendre du tout) / ê, obscur (re mea il ObSCurité (ne paià 
dbnûbek | N7 äbenâbak "h, 
(pensées, qualités, défauts)" 
sebbenubek | N1 dsebbenûbek 


LL. 


» KAB fawent, tawunt "grosse pierre® 
",…. Il semble que l' a 


‘= 


ñ 


LE 
Curité (ne pas voir ou pr 


(ne pas ê. clair (paroles) // Ni: 


coucher - / &., sé poser sur 5 


EE 
CR: 


“€. couché ens. sur le ventre / se -" // N1 LE 


POsé sur son orifice (chose) / 
anebbenbey "h, an. qui a 
veatre (an, h) / renverser (chose, L 


asebbenbey Le 
e sur le ventre” // N1 anebenbay 


/ an. inconnu (de l'intérieur 2 
EL, 


BNC 
ÉMC NO  fabanca “tablier", v. BNK tabanka 
ÉBNCGR 
ÉMC N100 abencgra “grosse étoffe de laine, bure / couverture tissée de laine 


Br No 
BND 
F1 KAB 


ge 


MC 
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grossière" 
bencigera “couverture blanche" 


NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 


NO 


NO 


abandu “ch. dans la propriété d'un autre et réservée lors 
d'un partage, d'une vente / ch. vendue ou empruntée et 
gardée" 
abandu “nuages porteurs de pluie / orage" 
tabanda “paquet de laine dessuintée" ; v. BNT 
bandu "sorte de bannière pour le 7è jour de la naissance” 
bandu “bannière, drapeau" 
tbanda "tissu réticulaire du palmier, plaque de ce tissu / 
bande, bandelette d'étoffe" 
bend “voile de navire" 
cp. ar. band- “étendard, bannière” (emprunt à l'iranien, 
DRS 70 s. BNG) 
bendu "cadeau du jour de la circoncision" 
bend "ê. délaissé, négligé, manquer de soins / ê. méprisé, 
laissé pour compte" // N4 abandu "négligé, délaissé, laissé 
pour compte" 
sbend “délaisser, négliger, mépriser, ne pas prendre soin de" 
bnid "devant, en face" ; (var. mnid). | 
enned “redresser la taille, se redresser, se tenir raide, droit 
(surtout quand on est assis)" // N1 abenned 
sbenned “faire tenir droit et raide, redresser, faire se 
redresser" // N1 asbenned 
tabbanda, tabenda "tablier du moissonneur / coussin posé 
sur l'avant-bras droit du moissonneur / peau que l'on place 
sur le bât pour le protéger / bât ; chouari / levée de terre qui 
retient l'eau dans une plate-bande irriguée" 
tabanda, tabenda "tablier des moissonneurs" 
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v. BNT, BNT pour des variantes ; v. égal. 2 
10 ZEN NO  ibindi "passoire" ; v. BMB 


BNDK (v. BNDQ) 


BNDL 


NIG VO0 W: bändal "ê. couvert de poils, ê. poilu (h.)" // N1 räbbendelt / 
N7 abendal “h. couvert de poils” 


BNDQ 

1 CHL VOO bndg "se prosterner, faire la révérence, respecter, traiter 
avec révérence, honorer en marquant de la déférence" (var. 
bndk) . 

MC  VOO bendeq "saluer en s'inclinant, faire la révérence, des 
courbettes” // N1, N3 abendeq "génuflexion, révérence, 
courbette” (var. benneg avec assimilation dn > nn) 

RIF VOO  bendeq "saluer en s'inclinant, faire la révérence” 

2 MC NO  bendeg "pâte faite avec du blé grillé et moulu mélangé avec 
du beurre fondu / orge grillée" 


1 AHA NO  bender "nom d'un arbrisseau" 

2 CHA NO tabendirt "ensemble des côtes (d'un animal plutôt que d'un 
homme)" | 

3 NIG NO  bänder "rouleau de bande de tissu de 30 m de longueur" 

4 CHL NO  ibender "blatt, cafard” ; v. BNDR 


BNDRK 
AHA N100? benderaku "fait de ne pas y voir la nuit (infirmité)" 


BND 


1 MZB VO0  bbunned "s'enrouler, s'entourer ; ê. enroulé, entouré / rester 
à tournoyer oisif (comme enroulé dans une couverture, 
engourdi, passif)" // N1 abunned (pour mmunned ?) 

V10  sbunned “enrouler, entourer” // N1 sbunned 
< ND, nned “enrouler” 
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2 NTF NO  ibinid, tibini "nombril" (var. timinif) 
v. BD ; MD; le rapprochement de HSED 352 avec sem. 
” *bafn est douteux. 


BNDL 


_GHD NO abandil "terre à culture, terre arable" 


BNDR 
CHL ibendri “insecte qui affectionne les bains maures, les fournils, 
blatte, cafard" ; v. BNDR 


BNG 

1 AHA NO  äbunga "bâton gros et long” 

2 AHA NO  bango "hippopotame" (var. banyo) 

3 TIM NO abengu "tête" ; métathèse : v. BIN, BGIGN 


BNG/GR | 
1 AHA NO  äbangôr "morceau de cuir non tanné cuit sous la cendre / 
lambeau de peau desséchée " | 
NIG NO  abängor "morceau/lambeau de peau desséchée (qui pend au 
bord d'une écorchure, plaie" | 
GHD VOO bengér "ê. rôti (peau de mouton) au four flambant” // N1 
abénger | N3 abenÿur "peau de mouton rôtie" 
V10  zhenÿer "rôtir une peau de mouton" // N1 azbenger 
2 NIG NO ebanger "fossé" 


BNH/JR | 

AHA NO  ébeñher "esclave qui parle seulement un idiome soudanais / terme 
de mépris pour un esclave qcq" 

NIG NO  ébänjàr "nègre" 


BNK 
1 AHA NO  täbanik "pièce d'étoffe qui se coud sous chacune des ouvertures 
laissées pour passer le bras (amiques)" 
NIG NO  tabenik "pièce d'étoffe qui se coud sous chacune des ouvertures 
laissées pour passer le bras (umiques)" 
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2 CHL NO  tabbanka "tablier du cordonnier, du forgeron" Ft 
MC NO tabanka "tablier du moissonneur” (var. tabanca) LE à 
1 et 2 appartiennent peut-être au champ morpho-sémantique de BK + 
“couvrir”, ici plus précisément dans le sens de "protection" ; cp. CLR 
I, 91 benkat- "cacher" ; v. BND, BNT 
3 KAB NO  tabnikt "trou de l'ensouple inférieure / défaut dans le tissage" 
4 CHL NO ibnk "bord (plat ; bunous..) : rive" 
S CHL NO  tabninka "serpent" ; v. BLNK 
BNKL : 
CHL NO  abenkal "serpent" ; (var. de ablinka avec métathèse ?) 
BNKR 
AHA NO  äGbankôr "trou à eau très peu profond (moins d'un mètre de prof.)" 
NIG NO  abänkor "puisard peu profond et de débit peu important" 
BNKW 
AHA VOO 


V10  sebbenku /| N1 äsebbenku | N5 äsebbenkaw "renverseur (h. qui 
NIG  VO0 


V10  sebbenkew ‘faire tomber étendu" //.N1 asebbenkew / NS 


BNY 


1 AHA NO  ébany "orbite (anatomie)" 
2 AHA NO  banyo "hippopotame" (var. bango) 


BNYL 
AHA NO 


BNYR 


benkew "tomber étendu / tomber en se répandant sur le sol" // 
N1 dbenku 


renverse sans cesse qqC)" 


bänkäw “tomber étendu (tomber de tout son long) / ê. renversé" 
I N1 abenkew 


asäbbänkaw “qui renverse" 


äbunyal "sperme" 
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1 KAB VOO benneq “empoigner, saisir sans ménagement; & - / 
tourmenter, harceler" // N1 abenneq 


| 2 MC NO tabniqt "cellule de prison, cellule de fou, guérite / pièce, 


chambre étroite / petite pièce pour grains et huiles * 
3 MC NO tabniqt "coiffure" 
KAB NO tfabniqt "coiffure ancienne 
4 CHA NO  abenquq "crâne 
5 MC  VOO bnnq; var. de bnda, v. BNDQ 


BNR 3 
KAB NO  abunnir "étron 


2 AHA NO ee centrales et tendres du dattier" 
; on N PE qu sorte de manteau en laine, cape à capuchon" 
"burnous" 
br 


BNS/SR : | 

CHL NO tibinsert, tibinsert guimauve 

BNT 

CHL NO  thanta "tablier" | | 

KAB NO tabanta "paquet de laine dessuintée | peau de mouton sans sa laine 
NO  tbanta "tablier en peau” à 

re NO  thanta "tablier des moissonneurs, en peau de mouton ou de 


chèvre" 
v. BND, BNK, BNT 


MC NO  ibnyr "poussière, tourbillon de poussière / paille très fine, presque 
en poussière (lors du battage)" 


abental "grosse pierre du pressoir à olives" ; v. BN(T) 


CHL VO0 binteq; var. de bndg, v. BNDQ 


AHA VOO benter "ê. renversé (par un coup) (p. / an.)" // N1 dbenter 
AHA VI10  sebbenter "renverser" // N1 äsebbenter 


BNT 


cp. BENTR, KAB beenter 


RIF NO  tebanya "tablier" 


MC NO 


BNTH 


tabanfa, tebenta "tablier du moissonneur" 
v. BNT, BND, BNK 


KAB VOO bbenteh "tomber sur le nez" // N1 abenteh 
formation expressive à préfixe b sur KAB nfeh "tomber" < ar. täha 
“tomber” ou nafaha “bousculer, pousser" ? ; cp. BENTR, KAB beenter 


BNTR 


MC VOO benter "ê. gros, obèse / ê. ballonné (ventre) / ê. gonflé, enflé, 


BNW 

1 GHD 

2 AHA 

BNY 

1 MZB 
FIG 


s'enfler (organe malade)" // N1, N2 abenter "état de ce qui est 
gros, obèse... / obésité, enflement" 


NO  abina "datte" 

NO  tabinawt “palmier-dattier" 1 

cp. YN(W) CHL, MZB, OUA tiyni, AHA téyné "dattes", CHL 

ayniw "palmier", etc. 

VOO  benew "ê. bleu bluet” // N1, N3 tebbenewt “couleur bleu 
bluet” / N3 tébenewt “nom d'une plante non persistante" 

V10  sebbenu “rendre bleu bluet" // N1 äsebbenu 


NO tbanit “pelote de petite taille composée de duites, fils de 
trame" 
NO? tbuneyt "poignée de laine” 


3 MC 
4 MC 
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VNO0? ssbuney “enrouler la laine autour de la main” // N1 


asbuney 

VO0 bnunny “rouler / avancer en tournant sur soi-même" (var. 
knunny, hnunny, CHL gnunny) ; cp. BRNY, bernenni 

NO tabnnayt “tir aux cailloux sur des cibles" 

N? tasbniyt “foulard (en soie)" 


VOO benini “rendre un son clair et argentin (petites clochettes 
métalliques sans battant)" // N1 àbnini / N3 tébeneyneyt 
"petit ornement en forme de sphère métallique creuse" / 
N3, N8 äblûni “très petite clochette métallique sans 
battant" 

V10 sebbenini /! N1 äsebbenini 
cf. NY neyney"résonner en rendant un son de cloche" 


VO0 ébnez “se courber" // N1 abennez 

cp. NZ : KAB, MC anez, NIG enez.."s'incliner" ; NH : AHA eneh 
"être incliné vers le bas”, etc. 

NO abbuniz “pincement ; pinçon" ; tabbunizt "endroit pincé" 
VNOO  zbbunnez "pincer" 


bbunzer "saigner du nez" // N1 abunzer 

bunzer "saigner" 

< NZR inzer (et var.) "nez" ; dans d'autres parlers, on trouve : 
kunzer, funzer, wunzer, gunzer où munzer (ou avec gémination 
de la première consonne) 


AHA VOO benzer "ê. de couleur gris clair” // N1, N3 tebbenzert “couleur 


BY 
1 GHD 


gris clair” / N7 dbenzar “h. à cheveux gris clair / an. de poil gris 
clair” 


VO0 abey “ê. allumé (feu) / laver (linge) pour purifier” // N1 
atibey 
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GHD 


CHL 
MC 


V10 


Cp. dans le même dialecte B£ abee “prendre / se maris 
(homme)" et AHA, GHT ahey "razzier, prendre par force", NIG'à 


ayu MS. ; 


parlers, ex : KAB ay "é. allumé ; prendre ; épouser". KOR a ii 4 k 
forme awey “prendre” ; v. HY, W}, } et égal. Chaker 1995b: : 


247-254 
VOO 


V10 


N10/V00 äbeyâbey "fait de plisser çà et là ; d'ê. - ; de se -" 


VO0 
V20 
V30 
V10 


NO 
VOO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
VOoo 


V10 


NO 


NO 
NO 


sibey "allumer" // N1 asibey 4 


; pour BN, on trouve le verbe ay dans la plupart des 


ä 33 
abey "plisser ; &. -; se -* J! N1, N3 àbbay "pli" / N6 
ébeyew “h. / an. vieux et usé” : 
sibey "faire plisser"” // N1 dsîbey 


bbey “plonger, mettre dans ; & -” // N1 tubbya 

ttwabbey "ê. plongé, enfoncé" // N1 attwabbey 
myebbay “s'enfoncer mut." // N1 amyebbey 

sbey “plonger (act.) ; tremper (dans un liquide)" 

cp. 1 

abbay "tête ; calotte crânienne" 

beybey “avoir la barbe fournie, avoir une grosse barbe” 
tabya “mûres sauvages de ronce; ronce, buisson 
produisant des mûres" | 
tabya “ronce (plante et fruit)". 

tabya “ronce (plante et fruit)" 

tabya “églantier ; rosier sauvage" 

habya "mûre" 

tabya, habya “fraise / mûre / mûre de ronce / mûre des 
baies” 

tabya “mûre” 

bbeybey “monter en bulles, faire des bulles” // N1 
abeybey / N3 tbaybaxt "bulle, globule d'air, de gaz, ..” 
ssbeybey “produire des bulles, faire monter des bulles” 
II N1 asbeybey 

tabeybeyt “sorte de gargoulette à anses et à long cou” 
v.BQ 

abayuy "renard" 

bayuy “renard” ; v. BRY 


“ad 
Er 
F 
LE « 
ÊF: 
14 
#4 
je 
RE 
FE. 
1e 
h 


buis a Le ; lai ist 
7 er pr Coma et 


| | 10 FIG VO0 abey “enduire qqc" // N1 ibay 


v. }, WF, en particulier KAB ay avec le sens "couvrir, 


Fe "veau" : v. BYW ; cp. CHL ayuy “veau non SeVTÉ”" ; 


LE CHL ay'i, aywi “(jeune) taureau, bœuf”, et v. is 
169 ; (peut-être à rapprocher de la dénomination du lait 
(ayyu, ai, .…)9 v. égal. s. YD, YD : iyid “chevreau", 
tayat chèvre”, tayet “génisse", etc. 

BYC 


CHL NO abyac “pie” 
ZEN NO abyac “jeune homme ; brave" 


in à 
CHA NO  tabey'datt, tabeydat “pièce de la charrue [@) de. (moulin 
huile) / collier (lien pour les bêtes qui labouren! 


a Li pr] dan 
na N100  tabeydant “hémorroïde" (var. tafeydant) < ffey “sorur + a 
"gros intestin" 1 
BYL 


1 AHA NO äbuyelli “mulâtre (d'un(e) blanc(he) et d'un(e) noir(e)) 
NO  buyel "brume" 
- De NO  abuylal "escargot ; limaçon" 
ACE NO  buylal "escargot" 
v. BIDYL 
4 CHL NO ibiyli “douce-amère" 
5 SEN NO tabayla "corbeau" 
RIF NO  bayel, thayla “corbeau” 
cp. BLY, abalya 


FIG VOO  byem “roucouler" // N1 abyam 
RIF VO0  byem “roucouler (pigeon)" 


BYN 
1 AHA VOO beyenyen "nasiller" // N1, N3 dbyenyen "nasillement" 
dbeyenyan "nasilleur" 
V10  sebbeyenyen "faire nasiller” // N1 dsebbeyenyen 
< onomatopée 
2 CHE NO  habyuntt "trou pour le foyer" 
BYNS 
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IN 4 | BYS 
El DSC 


: tabayust “guenon / femme laide” 


à NO  abayus "singe" 
F pyTH 

4 AHA V1i0? zebbeyteh "courir de toutes ses forces en bondissant / se Le 
| (p.) / crier de toutes ses forces contre une p., un an à 
äzebbeyteh | N5 äzebbeytah "h. | an. qui court de toutes 


CHE NO  habeyennist "fleur des champs" forces en bondissant” 
BYR BYW je 
LL e 
1 GHD NO bayrir "biberon en terre cuite" È AHA N6 ébeyew . re 
2 MC NO abyur “quelque chose de bien” | NIG NO  ébäyäw vieu 
IZN NO abyur “avantage, profit" PE v.B} 
AHA VOO  beyer "é. fortuné (en n'importe quoi) / ê. riche / parer E ee 
bonheur à qqn" // N1, N2, N3 räbayort “heureuse 4 e : " 
: ne tige de dattes 
fortune ; richesse” /N7, N9 dnesbayor "h. favorisé par h 1 FG NO beyyu de dattier femelle" 
fortune (en n'importe quoi) / h. riche" 4 : GHD NO RU tes oiseau" 
V10  sebbeyer “rendre fortuné /..." // N1 àsebbeyer 4 . 2 CHE NO  abeyyu 
NIG VO0 bäyär "8. fortuné, riche, chanceux" // N3 tabäyort “one BYC/I 
richesse" / N7, N9 anäsbäyor "h. fortuné, h. riche" ANSE le" .abyac, abgayc) ; v. BYY 
V10  sebbeyer "rendre EE "/I N1 asebbeyer CHL NO  abyayc, abyayj pie : Sn 
HSED 311 : rapprochement avec couch. bogor “roi” ? 
3 KAB NO abyur “garçon ; petit chéri" FE pe ? tabyaynust, tabyaynuzt "grosse araignée, tarentule / crabe / 
4 KAB NO abayur “chants traditionnels à l'occasion des fêtes de famille” fe ; sorte de carabe (cerf-volant)" 
VNOO  sbuyer “chanter dans un mariage des paroles À! 
traditionnelles de louanges" : BQ 
5 MC NO beyrir "crêpes frites, galettes percées de trous, cuites sur le È 4 | 1 GHD NO tabeqga “chacun des fils de chaîne après montage Sur 
: plat enduit de blanc d'œuf * EE à le métier" 
, # # Er: l'air ou 
NTF byrir “crêpe fe À JA NO täbogqga "poussière (en suspension dans 
6 NIG NO ebayer “roche imperméable, retenant l’eau de la nappe ;. : 2 déposée sur une ch. qcq)" (var. tähogga) ; . GHD 
phréatique" ef tabakka. KAB. MC... takka “poussière” | | 
7 NIG NOW: ebuyér "chamelon d'un an°. HSED 310 fit un M! cp. b. ‘äbég “poussière”, nb. bbeg “couvrir de 
rapprochement avec sem. *bakar "bovin" et tch. *bwakVr e. poussière" (DRS 4 s. BQ) 
"chèvre" ? (V représente une voyelle) 4 beaaa “gifle" 
8 CHL NO  abyur "variété de lézard” | A 
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MZB 
OUA 
NEF 

4 MC 

5 MZB 

6 CH 
CHL 

7 KAB 
CHA 
SNS 
ACE 

7  KAB 

8  OUA 
OUA 
OUA 

OUA 
9 CHL 
10 ACE 
BQC 


NO abeqqa “joue / soufflet, gifle" 

NO abeggqa "côté de la figure, joue / gifle, soufflet " 
NO abegqa "soufflet, gifle” 

NO abqqa “paume / applaudissement" 


NO ? tbagbaqt “sorte de castagnettes ; cymbales en fer" 

VO0 bagqa, baqai, bbagai, biqai “exploser, éclater (obus, 
châtaigne dans le feu...) ; claquer ; crépiter ; éclore, 
bourgeonner / sortir (germe, bouton) / jouer un tour ; 
tromper” // N1 ibagqayn 

V10 sbaggi, sbiqai, sbagqa “ éclater : faire craquer ; faire 
claquer un fouet / faire exploser, faire éclater / allumer 
(feu)" // N1 asbagqay 

les sous-entrées 3, 4, 5 et 6 sont visiblement liées entre elles ainsi 

qu'aux racines BQC, BQD, BOK/Y, BQS, BQOSY/K, BQY. La 

valeur sémantique de la séquence BQ semble être celle de "bruit 

(violent)". L'autre sens, "plat pour le couscous", peut en être 

re si l'on pense à la manière de faire le couscous. 


abqua “arum, gouet (plante)" 
NO abquq “pied de veau (plante)" 
NO abqua “arum, bulbe d'arum" 
NO abqua "serpentaire / trèfle" 
cp. BG, tabgugt 
NO tabagbaqt "ombilic horizontal (plante)" 


VO0 bbeqbeg "clapoter et rejaillir ; produire un bruit de 


clapotement de liquide qui rejaillit" // N1 abeqbeq 
V10 ssbeqbeq "faire clapoter, faire rejaillir" // N1 asbeqbeq 
NO/N3  bagbagq "cruche en métal, aiguière, arrosoir" 
NO/N3  tbaqbaqt "sorte de gargoulette à long cou étranglé" 
v. BY; Il s'agit soit d'un emprunt à ar. bagbaga “faire 
glouglou (eau)" soit d'une onomatopée. Cp. HSED 203. 
NO tabaqqut "queue" ; abaqqu "verge" : v. BK 
NO abegqa “pâturage commun" 


1 KAB NO tfabagect "platen terre" 
SNS NO  rabgect "grand plat à couscous, pour le rouler" 


87 


RIF NO fabgect "grand plat pour faire le couscous" 
v. BOY, BO 6 
2 MC  VOO  bgac “applaudir” v. BQ 6 


BQD/D 

ACE N4  abeqdud, abeqdud “petit” 
cp. ACE aquded ; SNS, IZN aquded "court" et v. BLOTD, abelgettid. 
On est donc en présence d'un dérivé expressif à préfixe b. 


BQD 
1 KAB VOO begged “gifler / lier, attraper” // N1 abegged 
V20  ttubegqed "ê. giflé, offensé" // N1 attubegqed 
V30  mbeqgqad "se gifler, s'nvectiver réc." // N1 ambegged 
v. BQ 
2 MZB VO0O begged "plaquer et faire adhérer contre qqc avec la main, 
au moyen de colle. placarder" // N1 abegqged |] N3 
abeqaid "plaque adhérente, plaque de plâtre..." 


IZN NO  tabaikt, tabgekt “grand plat pour faire le couscous" 
RIF NO  tabqikt, tabeqaikt “plat” 
v. BOC, BOS, BOY 


1  KAB VOO  begg*el “rapporter ; faire des racontars sur" // N1 
abegg'el 
KAB  V20  ttubegqel "ê. dénoncé" 
cp. ar. bayala "calomnier, chercher à déconsidérer" 
(DRS 765. BGL) 
2 CH NO abuqal “cruche (poterie) ; cruchon" ; tabugalt n tisent 
"salière" 
RIF NO abuqal “cuve, seau" ; tabugalt “petit seau en bois 
FIG NO bugal "type de bouteille” 
KAB NO abuqal "pot à anse et souvent à bec, pour boire" 
KOR NO abuqal “pot de terre à bec, servant à boire" 


CHA NO abugal "bocal" 
SIWA NO  bugal"cruche" 
3 KAB NO rabuqalt “arc-en-ciel” 45 
4 MC NO  tabugqalt "régime de dattes (naissant et encore entouré 
de ses feuilles protectrices)" ; 
5 CH VOO  bug’llu "gargouiller (liquide)" // N1 abug"llu 
V30  nbugellu "gargouiller" 
BQLC 
CHA NO  tabeqluct "gourde", dérivé expressif à suffixe -c sur abuqal ? 
KAB tafeqlujt “calebasse") | 
BQR 
GHD VO0 begger "réduire et brûler (sauce)" // N1 abegqer 
BQRJ 
FIG NO  lbegrej "cafetière" 
KAB NO 


abegraj "théière ou cafetière. Sucrier (en métal ou porcelaine)" 
(var. SNS ameqraÿj) 


BQS 
1 MC NO abagis "coup donné avec la main ouverte sur le dos de 
l'autre" 
KAB VOO begges "gifler, souffleter / avoir des taches, des marques 
(fruits, rousseur,.…)" // N1 abegges | N3 ibeqais "gifle" 
V20  ttubegges "avoir des taches, des marques" 
v.BQ6 
2 KAB NO  ibiges "micocoulier" 
3 MC NO abus, tabugqst "ceinture, cordelière / natte de cheveux" ; V. BGS 
4 CHE VO0 biges "briller" ; v. BGS 
S CHL N3  abaqs "aiguillon (du laboureur)" | 
N? tasebbag'est "dard de scorpion (recourbé)" 
NTF NO ribagsin "ortie" (var. timeqsin) 


dérivés expressifs à préfixe b sur gges "piquer" ; cp. asag'es 


"dard d'abeille (droit)", qui est une des formes normales du 
nom d'instrument. 


ste Et : 
LE a dbiètag «5 À Si à - lie 


Leg aa NÉE ad at aies 


BQSY/K : 
sit “petit plat en bois | | ; 
Rte plat (de 30 cm de diamètre) qui sert à manger 


sit "plat à couscous" : . 
sr ob. 513) fait le lien entre terme et ibiges, q 


serait le bois à partir duquel on fabriquerait ces plats ; V. 


cependant BQ 6 
MC  VO0 bugy “sortir, jaillir, s'échapper en jet violent et continu 
1 (liquide, vapeur, ue 
“laisser sortir, Jalluir, . 
KAB oi . re s'échapper en jet violent (liquide, vapeur, 
fumée) / se précipiter" IIN1 abuqqi | SN 
V10 sbuqai "faire sortir brusquement (liquide, vapeur... 
buqai 
. HSED 202, rapprochement avec tch., ég. et couch. 
2 MC NO  tibqair, tibiqit “plat en bois . 
KAB NO tabagit "grand plat ne 
3 NEF tbagit (tbugay) "boîte : 
v. BOC, BOSYIK 
BQZW 


| j "guêpier" (var. qabzwa) 
zwa, bagzzwa, bagzzwi Bu | ; 
nor (peut-être la même séquence que BQ 6) + zwquia donn 
le nom de l'abeille et d'autres insectes. 


. inal ou verbal (avec variante mr) dont la valeur semble être 


ai tre. Par exemple, Sur tigemmi “maison”, 
“vieille maison mal entretenue" et NTF "grande 


permettent de dégager une valeur 
maison". Les différents exemples se voir Laoust 1920 : 


jati ive. Sur ce préfixe, 
iorative, dépréciative OÙ augmentative. 
T4 Pa pe . Sn es . BR seule ou augmentée 
es valeurs principales de là hecae 
F PE radicale (BRÈ, BRD, BRG, BRQ, BRS, … BRY, BR2) 
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petits morceaux ; petite boule”. V. El Mountassir 1996 pour une étude 
détaillée de ce champ morpho-sémantique. 


1 GH 


OUA 
SND 


GHD 


GHT 


4 GHD 


VOO  éber "ê. fermé au verrou bloqué ou à clef (porte) / fermer" // 
NI abbir ! N3 tabburt, teburu “porte" 
cp. AHA, NIG eher "fermer, boucher", AHA tahort "porte". Dans 
la plupart des autres parlers, on trouve pour "porte" (compte non 
tenu des changements phonétiques propres à chacun) : tawurt ou 
tawwurt. (v. Basset 1925). Pour le BN, on peut donc supposer 
l'existence d'un verbe wer "fermer" qui semble avoir totalement 
disparu. Cp. aussi la forme à redoublement NIG, GHT 6 qu'il 
faudrait peut-être placer ici. Cp. ma. bärri "passage" : amh. barr 
“porte ; barrière” ; ak. birr "sorte de fenêtre” (DRS 87 s. BRR) ? 
VO bbrbr, bberber "&. bouilli, en ébullition, bouillonner, / 
bouillir de colère, parler en grondant" 
V10 sbbrbr, sberber "faire bouillir" 
V10 sebberber “former des bulles de bave 
VO0 aber “bouillir” // N1 abbar 
V10 Ssiber "faire bouillir" // N1 asiber 
VOoo aber "bouillir" // N1 abbar 
V10 ssiber "faire bouillir” // N1 asiber 
V20 ttwaber "avoir bouilli, &. bouilli” // N1 atwaber 
VO0 aber "bouillir" 
V10 siber “faire bouillir" 
VO0 aber “bouillir” // N1 atiber, ubbar | N3 ubbér, ubbar 
"bouillonnement de l'eau" 
V50 berber “chanter (eau qui bout)" // N1 aberber 
V10/50  sberber “activer l'ébullition, en poussant le feu” // N1 
asberber 
VO0 aber “bouillir” 
V10 siber “faire bouillir" 
cp. NEF : awer "bouillir" ; v. ESSAI 403 et HSED 338 
(ég. brbr, ich. mbur "bouillir" 
VOO bberber "8. mouillé abondamment ; ê, trop mouillé” // 
| N1 aberber | N3 aberbur “marécage" 
V10 Sberber "mouiller, exagérément ou beaucoup” 
VO0 ebr "vouloir, désirer, tenter, essayer de / aimer / avoir 


VOO 
V10 
V21 
cp. AHA 
V10 
VOO 


V10 
V10 
VO0 
V10 
VOO 
VO0 
V10 
VO0 
V10 
V30 
NO? 


NO? 
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l'intention de / aller, ê. sur le point de (ê. décidé à, ê. 
assuré de, devoir, futur incertain)" // N1 tabéri / aberri 
Cp. AHA, KAB er, CHL, MC iri "vouloir, aimer / avoir 
besoin". cf. égal. AHA äwr, NIG ihar, ewer "être 
nécessaire de, avoir le devoir de”. Il semble que les deux 
sens se Soient confondus en GHD. 
ébrer "&. fécondé (palmier)" // N1 aberrer |! N3 abérir 
"fleur mâle“ 
sebrer "féconder" // N1 / N3 asebrer "fécondation" 
msebrer "ê. fécondé" 
arer " ê. fécondé (palmier)" et éherer "fleur de dattier" 
Sburra “s'envelopper d'un châle" 
bberber "former rideau, frange / ê. feuillu, avoir belle 
vég. / ê. craintif, peureux / ê. couvert (temps)" // N1 
aberber ! N3 aberbur "feuillage de courge / reste de pâte 
d'olives écrasées" 
sberber "se voiler ; &. voilé : voiler (une mariée)" // N1 
asebberber 
sburr "se couvrir, s'envelopper / couvrir, envelopper"” // 
N1 asburru / N3, N8 asebbaru "objet servant à protéger 
de la pluie, du froid, du soleil, des regards," 
berber “ê. sombre" 
ssberber "se couvrir, s'envelopper" 
bberber "couvrir ent. avec une Couverture, des feuilles, 
.…" INT aberber 
berber "ê. couvert, enveloppé, caché sous une 
couverture, ê. couvert compl.” // N1 cherber 
sberber "se couvrir compl.” // N1 asherber 
beruberet "couvrir ent. / &. - / se -" // N1 äbrüberu 
sebberuberet "faire couvrir ent. / couvrir ent." // Ni 
dsebberüberu" 
neberuberet “&. couvert ent. ens. / se couvrir..." // N1 
änberûberu 
äberâbera “h. / an. inconnu de l'intérieur (pensées, 
défauts,.…)" _. 
tesebberbert “fait de se mettre en route au petit jour / 


14 
15 


NIG 


GHT 


GHD 


FIG 


NIG 


VOO 


V10 


V20 
N100 
V10 


V10 
NO 
VOO 
NO 


NO 
NO 


heure du départ au petit jour / petit jour” 

bärbär "fermer / ê. -” // N1 aberber ! N8 tasebberbert 
"couvercle ; objet, pièce servant à boucher, à fermer 
n'importe quoi" | 
sebberber "faire fermer / arriver à l'aube à" // N1 
asebberber 

teweberber “ê, fermé" // N1 ateweberbar 

bärbär-tadist "diaphragme" 

sberber “boucher (couvrir, mettre un bouchon, 
couvercle)" // N1 asberber 

sberber “passer les fils sur la chaîne d'un métier à 
tisser..." // N1 asberber 

ibér "canal, rigole d'irrigation" ; peut-être à lier à 1. 
berber "parler entre les dents" // N1 therbirt 

bérirén “venin du scorpion (p1.)" 

cp. AHA iherînen, OUA iriren, m.s. 

abarra “queue touffue du renard" 

abur “lion” 


Cp. AHA ahar, NIG àhàr, GHT aher, OUA ar, MZB war ; v. égal. 


BHR 5; 
"lon" 
NO 

Vo 
VO0 
VO0 


V10 
N10/VO0 


VOo 


VOO 


v. HSED 246 (rapprochement avec tch. bwär, bwer, 


; CLR I, 100, 112 *b-r “lion, hyène” et 110 br “léopard” 


tabarét “esp. de gâteau" 

bbar "appliquer le doigt, mettre la main" 

bber “mettre dans” // N1 ibbar | 

aber "saisir à pleine main / saisir à pleine bouche 
(an.)" // N1 äbbar / N3 tibbirt “poignée (contenu de 
main ouverte ou à demi-fermée) / bouchée (an) / N3 
dbubbâr “lutte entre : 2 adv., sans armes, corps à corps 
"2 an. "en paroles / tourmente (vent)" 

siber “faire saisir à pleine main..." // N1 àsther" 
äberäber “fait de passer sans cesse d’un sujet à un 
autre” 

bber “prélever, prendre une petite quantité de” // N1 
abbar 

aber “saisir à pleine main (h.) / saisir à pleine bouche 
(an)" // N1 abbar / N3 tabbart "poignée" 


17 
18 


23 


NIG 


Vi11 
V20 
V30 


VO0 
V10 
V20 
V60 
V10/V60 
VO0 


NO / N4 
VOO 


V10 
NO / N3 ? 
VO0 


V10 


NO 


NO 
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sessiber [| N1 asessiber 
tewiber !! N1 atewibar 
W: nabàr ; Y: nuber "se saisir réc. l'un l'autre..." // N1 
W': aniber ; Y: énuber 
ebru “expulser en pétaradant” // N1 räberrawt 
sebru “faire expulser en pétaradant" // N1 äsebru 
tebru "ê. expulsé avec pétarades" // N1 dtebru 
bereret "pétarader" // N1, N3 äbreri "pétarade" / N5 
äberera “pétaradeur (h., an.)" 
sebbereret “faire pétarader" // N1 äsebbereri 

v. RD, BRD, WRD 
berber "sortir de" 
abarar “qui ne vaut rien, est sans valeur" 
ebrer "ne rien valoir" // N1 äbarar, berrer |! N6 
dnebror "h. / an. qui ne vaut rien (sans aucune valeur, 
bon à rien)" /N3 abrôr “chose de rien (qui ne vaut 
rien)" 
sebrer “rendre sans valeur” // N1 äsebrer 
dbêru "mauvaise épée (sans aucune valeur)" 
ebrer "ê. en très mauvais état / ne rien valoir / ê. mauvais" 
I N1 abrur "fait d'ê. en très mauvais état /..." /N6 
ana’bror “h. / an. en mauvais état, sans valeur" - 
sebrer “rendre sans valeur / rendre mauvais” // N1 
asebrer 
abarar "énorme, très grand / en grande quantité (taille 
ou volume)" 
abarar "caractère, personnalité, individualité / chose 
étonnante, extraordinaire / acte  répréhensible, 
blämable / turpitudes”" 
äbôra “sorgho à gros grains (esp. ordinaire)" ; v. 
ESS AI 399 
äburir “fils unique (peut avoir des sœurs ou plus aucun 
frère vivant)" 
eburér “h. sans frères, sans amis / h. loin de sa famille, 
de son pays / h. unique" 
bururu "chouette, hibou" 
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NO tabururutt "petit oiseau de nuit" #3 
N4 abrari "couard, craintif ; qui n'ose revendiquer ses droits à 
ou dire la vérité” 
P1 bar “peut-être que, il se pourrait que, ne serait-ce ?" 
P1 Y : beri "soit, peut-être, éventuellement" 
NO abruru "colonne vertébrale / dos" 
v. BER, €R, R. Cp. aruru “dos large” ; aeruru “dos” ; 
KAB aerur “dos” ; AHA ärûri "dos" ; … 
NO abra “bouton en fil de vêtement, surtout de la gandoura” 
VO0 bebberet “frapper avec violence" // N1 abebberi | N3 
ebobbar “discussion chaude et menaçante entre deux 
groupes de pers. / manifestation de violence" 
V30 nebebber “coïncider (avec...), arriver en même temps 
(p., événements)" // N1 anebebbar 
NO abér, tabéràt "chemin, route" 
cp. BRD, abrid 
NO bärar “enfant / petit garçon" ; tabärart "fille, fillette" ; 
ebberer "enfance" ; v. BRD abärad 
v. HSED 213 (rapprochement avec sem. aram. bar 
"fils", tch. par “enfant”, etc.) 
NO tabarart "chamelle" 
: NO bärori "misère" 
VOO0 bberber “monter, travailler, se gonfler en fermentant 
(pâte)" // N1 aberber ! N4 aberber "gonflé, monté 
(pâte), nubile (fille)" 
V10 ssberber “faire lever et gonfler (une pâte)..." // N1 
asberber 
NO/N4  abrar "tacheté de noir sur fond blanc, bariolé / bœuf 
bariolé" 
NO abrar "gros poisson ; squale ; poisson souffleur" 


Comme pour 35, la couleur a donné son nom à l'animal. 
Phénomène courant en touareg où le chameau est nommé d'après 


une de ses caractéristiques et en particulier sa couleur. 


NO abra "pointe du soc / entrave (de chameau)" (v. abran) 


NO abra "partie du métier à tisser” 


VOO  bara "ê. grand ouvert” 


V10 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
VO0 


NO 
NO 


VO0' 


V10 
NO? 
NO 


NO 
NO 


VO0 


V10 
VO0 


N4 


sbara "ouvrir largement" 1. 
cp. AHA ar, NIG aru, GHD ar “ouvrir” ; v. R 
aburri "criquet” 
aberru “sauterelle " 
abarru “criquet” 
abarru “criquet" | 
iberru, aberru “sauterelle 
aberru "sauterelle” | 
abarbur "pan relevé de l'habit servant à supporter l'enfant 
une charge sur le dos” . 
ibirri "longue frange de vêtement" ; ibirran “franges de 
châle" | : 
berrer "bercer (enfant) en chantant 
aberbur “lambeau” | 
bubara "chauve-souris" (pl. ibubar) 
abru “poisson rouge" 
rise "crier, bêler"; var. de bbelbel, v. BL (b 


hatique) | 
FN ee bêler à la manière d'un bouc en rut” // N1 


asberber | | | 
bururu "partie qui vient à la suite du feuillet (panse) 
azebbur "anus" 

bururu “gros intestin" 

aburur "crottin ; crotte" 

v. BRY 


berbec |! berbec "ê. barbouillé d'encre ; de suie… ; É re 
Il NL N3 aberbec "tache d'encre ; barbouillage" / 


aberbac “bigarré” 

sberbec “tacher" | 

berbec ‘“ê. tacheté, marqué de petites taches “ ê. 
multicolore" // N4 aberbac "tacheté, marqué de taches, 


multicolore" | 
aberbac "grêlé (petite vérole) 


abarbac "grèlé (petite vérole)" 

bberbec "8. tacheté, marqué de petites taches” // N1 
aberbec | N4 aberbac "tacheté, marqué de taches / marque 
sur la peau ; bouton" 

sberbec "tacheter "laisser des taches / clignoter des yeux" // 
N1 asebberbec 

berbec "bigarrer ; à. marqué de la petite vérole ; ê. tacheté ; 
ê. pointillé" / N1, N3 aberbec "traces de la petite vérole ; 
bigarrure" / N3 aberbac "petite vérole” / N4 aberbac “grêlé 
(petite vérole) ; bigarré ; tacheté ; bariolé" 

sberbec | 

aberbac "“bigarré" 

bberbec "ê. piqueté, tacheté, grêlé" // N1 aberbec 

v. BRC 

bberbec "fureter, chercher à connaître en furetant ; jouer à 
faire deviner" // N1 aberbec 

taberbuct "couscous (grains un peu plus gros que œux de 
seksu)" 

aberbuc "couscous" 

taberbact “figue brune" (var. taberhuct) 
bberbec "ne pas ê. éclairé ; ê. de couleur incertaine” // N3 
tiberbect "crépuscule du matin, aube” (var. tiberbect, 
tabberbect) 

berbec “ê. syphilitique" // N3 berbuc "chancre ; syphilis” 


barbud, barbut "bariolé” 


SEN N4 
KAB VO 
KAB V10 
CHA  VO0 
CHA V10 
ACE N4 
OUA  VO0 
2 MZB VO0 
3 KAB 
CHA NO 
4 CHL N0 
5 CHL VO 
7 CHL VO0 
BRBD 
ZEN N4? 
BRBD 
1 KAB NO 
2 CHL VO 
3 CHA NO 
BRBK 
1 KAB VO0 


tiberbetr "neige fondante” ; v. BRD 
berbed "bavarder"” // N3 aberbid "bavardage” 
aberbid "grand jonc qui poussent dans les réservoirs" 


bberbek "se précipiter ; entrer en coup de vent" 
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2 CHA VO0 berbek "mugir (torrent, rivière)" 
BRBL 
MC NO iberbillu “libellule ; papillon” ; tiberbillut n wul "sternum” ; cp. 

BL, ablullu 
BRBQ | 
1 OUA VO0 bberbeq "gargouiller, barboter" // N1 aberbeq 
2 CHL NO tiberbagin "castagnettes en fer des nègres" 
v. BQ 
BRBT 
OUA VOO bberbet "criailler en gesticulant" // N1 aberbet | NS imberbet 
“perturbateur, brouillon" | 

BRBX 


MC VOO berbex "ê., devenir noir (nuit), s'obscurcir, s'assombrir (temps)" // 
N3 tiberbixin "obscurité, nuit noire" 
NO  tibrbixin “aube ; de grand matin” cp. BRBC 


BRBZ 
1 KAB VOO bberbez "entrer sans frapper, sans appeler" // N1 aberbez 


2 KAB N4  aberbuz "court et gros ; rondelet" ; v. BLBZ 

3 KAB N4  abarabuz “énorme ; lourd" 

BRC 

1 MC  VO0 brec, bre “écraser, concasser, contusionner, meurtrir ; ê- / 


présenter des grumeaux" // N1, N2 abrac “écrasement, 
concassage, contusion, meurtrissure / grumeau" 


KAB VOO brec "écraser, concasser ; ê. - / présenter des grumeaux, 
des petites masses séparées” // N1 abrac | N3 abrarac "ce 
qui est écrasé grossièrement, CONCASSÉ | grumeau”" 

2 MC  V61  brurc "ê. gros, lourd (grain)" // N3, N7 anebrarac "grain 
gros et lourd / blé de très bonne qualité" 
3 MC V7  burc “avoir la chair de poule (peur ou froid), avoir des 


frissons" 


98 


4 CHA 
5 CH 
MC 

6  RIF 

7 CHA 

8 MZB 

OUA 

9 MC 

10 NIG 

11 CH 

12 REF 

BRCM 

1 MC 

2 MZB 

BRCN 

1 GHD 

2 ACE 

3 NIG 

4 MC 

5 NEF 

6 MC 
MC 
IZN 
RIF 
FIG 
FIG 
ACE 
ACE 


V10 


V10 


brec "racler, écailler un poisson" 

taberruct “variole" 

abrcun "grêlé / marqué de petite vérole” ; 

cp. ar. BRC ? 

aberurec “galet ; caillou ; calcul" 

tabrurec "grêle" 

aberci "motte (surtout de terre)" 

aberci “motte de terre, de beurre, de dattes" 
bercucu “maladie des poules" ; v. BRK berkiku 
beric "soit! (exprime consentement et indifférence)" 
abrac, abrac “laine brune ; laine bigarrée" 
tabarruct “crottin d'ovins et caprins" 

v. BRY 


abercam "grain qui s'attache aux flancs du silo et qui 
s'échauffe" 
tabercemt “tunique blanche du petit circoncis" ; v. BRCN 


bercen “arriver à l'âge adulte / se développer" // N1 abercen 
abercan “poudre” 

tabericänt “indifférence / négligence" ; cf. BRC, beric 
abrcun "grêlé / marqué de petite vérole" ; v. BRC 

aburceni "jeune bouc, chevreau" 

bercin "ê. noir, noircir” // N4 abrrcan, abercan "noir, 
noiraud, de couleur noire, brun 

sbercin "noircir ; rendre noir ; brunir, bâler" 

tibbercent, tibercni "noirceur" 

bercen "noircir ; ê., devenir noir” / N4 abercan "noir" 
bbercen “noircir" // N1 fabrecni / N3 tibbercent "fumée 
noire” / N4 abercan "noir" | 

ssbercen "noircir (transitif)" // N1 asbercen 

abercan "noir" 

sbercen “noircir" 


bercen "ê. noir" / N1 tibercent | Nd abercan "noir" 


SNS  VO0 ce 
SNS  VI10 sbercen noircir 
v. BRK(N) | _ 
MC NO  aberracnu “grosse couverture En laine (généralement tein 
en noir)" | Le 
ë énéralement blanc! 
brracnu “couverture de laine 8 . 
HUE " REIN), BRKM, BRCM ; cp. KAB RKN, tarakna "tapis 
(dérivé expressif à préfixe b ?) L 
ll BRCY _ 
AHA P1  berciy"àplus forte raison : 
NIG P1  bärcey "a plus forte raison 
BRCW 


[1] LS w 5 
KAB V10 sbircew “se mettre au-dessus du kanoun allum I! N1 asbirce 


BRCYS (v. BRKS). 


Rè | | | : Lil 
: KAB NO  aberëeëtu “variété de champignon 
2 RIF NO  abarèin “vase, boue ŒL) 
 MZB aberëi “motte en pisé” ; V. BRC 
Vo0 bberëen “è., devenir noir" // Ni aberëen | N3 tabberëent 
“noirceur, couleur noire" / Ses ne. jeu 
"noircir, rendre noir, faire dev 
MZB VI10 sbercen noircir, re! 
OUA N4  abertan “noir 
v. BRK(N) 
BRCS 


1 s 
MZB NO berèuëes "sorte de gros couscous ou simplement couscou 


vulgaire, ordinaire, Sans viande" 
v. BRKS 


AUU 


1 CHL 


NO 
NO 


NO 


NO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 


NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 
VOo 
NO 


tabrida “chemin, route" 
abrid “chemin, route / moyen / justice" ; tabritt "petit 
chemin ; sentier" / N9 amsbrid “passant ; voyageur” 
abrid "pièce d'étoffe étroite ParCOurant la tente dans sa 
largeur / rayure, bande, hachure" 
abrid "chemin, route" 
abrid "chemin, route" ; ibriden "galon" ; tabrif “sentier"/ 
N9 amsebrid “qui va sur le chemin, chemineau, voyageur" 
abrid "route ; chemin" 
abrid "chemin, route / moyen, solution / fois" 
abrid "chemin, route" 
abrid "chemin, route, droit chemin / air (danse, musique)" : 
tabrit "sentier"// NO amsebrid “piéton, passant, qui suit la 
route, voyageur" 
abrid "chemin" 
abrid "chemin, route" 
abrid "route" 
abrid "chemin, voie / doctrine” 
abrid “chemin, voie / conduite, manière d'agir /moyen" 
abrid "chemin" 
abrid "chemin" 
brid “route, sentier" 
tbarutt “chemin de campagne" 
Y : dbarid "chemin" 
abrid "chemin, route" 
abarid "chemin, route" 
abbarda "coussin placé entre le cou du bœuf et le joug" : 
tabbarda, tabberda "tablier ; coussin posé sur le bras du 
moissonneur ; housse qui protège le bât/ bât/ levée de 
terre" 
abarda "bât (mulet ou Cheval)" ; tabarda "bât (âne)" 
thbarda “vât" 
berda "bâter" // N3 teberda, tbarda "bât" 
tbarda “bât" 
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KAB NO fabarda "bât / havresac" ; abardiw (péi.) 

SNS NO thbarda"bât" ù 

SEN NO tabarda “bât" : 

OUA NO tbarda "bât, selle pour âne, pour mulet 

NEF NO tebarda "bât" 

 AHA NO räbardé "couverture" 

NIG NO  täbardé "couverture" | | . 

GHT NO tabardi "coussin (rempli avec des chiffons  . 
v. BNT, BND, BNT ; cp. ar. bardasat- "bât d'âne ; couche 
grossière" (DRS 82 s. BRDE ; emprunt au persan ou au turc ?) | 

3 MC NO? anbardu "cheval qui ne se nourrit que d'herbe et ne reçoit 
pas de ration d'orge" ; dérivé du précédent ? | . 

4 KAB NO taburdit "maladie qui se manifeste par des coliques (choléra ?) 

5 MZB NO  aberda "sable pur de dune” 

FIG NO  aberda "sable de l'oasis" | —. 

6 CHL NO  aberdi, iberdi, tiberdit "haïllon, loque, CRESR 1 pl. 
iberdan “vêtements / habits usagés" ; tiberdatin “vêtements 
d'enfant" ; v.2 ; cp. BRDZ 

7 SNS VOO  bred "fienter” ; v. BRD 

9 MC NO . aberdud "queue"; v. BRD : .. 

10 OUÙUA NO burdu “grand feu, feu à l'air libre, feu de joie | 

11 KAB NO iberdi "côté de la poitrine ; côte ; côté d'une chose 


1 KAB NO  fraberdedduct "têtard' ; (var. tamerdedduct) < br + daddac 
“marcher à pas lent (enf.)" (dérivé expressif de ddu 
"marcher" ?) ; v. BR | 

2 CHL VOO  brdeddic "parler en dormant, délirer” // N3 aberddic "rêve 
(var. aberkeddic) 


BRDFL | 
KAB NO  tiberdeffelt "fauvette' 


BRDG 
1 NIG VOO bärdäg "“ê. soumis aux ordres de ses parents, ps ses 
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2 CHL NO  aberdag “poisson (rouge ?)" 


Li 


IZN / SEN /RIF/KAB NO 


BRDN 
RIF N100?  abareddan “fauvette" 
BRDY 
AHA VO0 jrabts tacheté" // N1, N3 tebberdeq "tachetage (couleur d'un 
an. ou d'une ch. tachetés)" /N3 dberday “anim 
Rip day al tacheté (à robe 
. V10  sebberdey "tacheter" // N1 äsebberdey 
G  VOO  bärddy "ê. tacheté” // N1 / N3 räbbärdäq “robe tachetée" / N3 
aberday "an. tacheté" 
V10  sebberdey "tacheter" // N1 asebberdey 
BRDZ 
1 GHD VI10/VNO00? zberdez “marcher à pas fortement marqués” // N1 
azberdez | 
: ss A aberduz “baïillon, vêtement usé, rapiécé" ; cp. BRD 
berdeddez “avoir la peau parsemée d " 
| Ras p enflures” // N1 
4 NTF NO  iberdaz "jeunes agneaux" 


supérieurs / ê. discipliné" // N1 aberdeg INS anebberdeg "h. 


prêt à exécuter tous les ordres de ses parents ou supérieurs" 


iberdammen "œdème, sang mêlé à du pus" 
< br + idammen “sang” ; v. BR 


V10 


V10/61 


NO 
NO 
VO0 
NO 
VOO0 


V10 
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abarid "antilope / lourdaud" 
tebérdin “parties latérales d'une coiffure postiche 
féminine" 

bered "ê. rapetissé (6. traité sans considération, Sans 
valeur" // N1 ebbered, abred 

sebbered “rapetisser” // N1 äsebbered 

bäräd ". brave, généreux (avoir toutes les bonnes 
qualités) / ê. sans défaut” // N1 ebbered |! N7 abärad 
“jeune garçon, jeune homme /h. brave, courageux" 
äbarad “enfant, petit garçon, jeune garçon, jeune homme” 
abarad “enfant (garçon)" , 
berrit “bruit produit par un vent sortant du fondement" 
v. RD, WRD 

lberd "fiente de poules” 

brad “aller à la selle" 

brad, bared “aller à la selle"// N3 abarrud "excrément 
de bébé ; diarrhée" 

sebard 

bred "aller à la selle" II N1 abrad 

bred “avoir la diarrhée" // N1 abrad ! N3 aberrid 
“matières fécales liquides / diarrhée" 

ssebred "donner la diarrhée, la colique" // Ni asebred 
msebrad "donner la diarrhée, se faire peur réc." // N1 
amsebred 

ssebrured “produire abondamment (fruits, œufs ; 
fiente) / se dit d'un arbre, d'une volaille, d'une femme" 
II N1 asebrured 

abrud “fiente de vache” 

tiberradin "fiente de mouton" 

bred "fienter" ; var. bred 

aberrad “excrément” 

bred "faire des excréments liquides, avoir la diarrhée, 
évacuer l'intestin avec bruit" // N1 ibrad | N3 aberred 
“excréments liquides, diarrhée” 

ssebred “donner la diarrhée" // N1 asebred 
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7 MC D 
Le de aberqud “queue (d'an) / derrière, postérieur humain" 
abrdud “queue/gros derrière" 
: NO aberrid "bouc" 
MZB N? asbrured "ran Î 
gée, file, ali è 
10 DJER NO abrid "chemin" dE 
Ë BRD 1 ; on peut cependant faire un rapprochement 
. tre 9 et 10 ; cp. SRD tisredt "ligne, trait, raie / 
octrine, vie spirituelle, religion" ; amsurdi "étudiant 
“ Sciences religieuses" ; sserfeff “aligner ; ranger” ; 
+ Fr GHD sred "tracer" ; KAB asrid / asrid 
à 6 Tayure ; Cp. ar. sirdf, sirdf “voie, chemin" (mot 
qui semble isolé). 
BRDG 
CHL NO aberdig "cambouis ; graisse" 
BRDL 


1 CHA NO aberdal "pierre" 
2 MC NO aberdal "moineau : pie” 
FIG NO aberdal “oiseau” 


BRDWL 


AHA  N100 éberdewêl "levraut" (var. éberzewêl) ; v. BRZWL BRZ 


BRF 
1 Li] 
- KAB is berref bemer, mystifier" // N1 aberref 
KAB bburref "se gonfler d'importance" // N1 aburref 
BRG/G 
1 NIG VO: 


W: ebreg "creuser dans le sol tr i "1? 
abärag ! NS enabrag "h. / an. qui Su re 
V10 W : sebreg "faire creuser" // N1 asebreg 

V20 W : tewebreg "é. creusé" 
ebrek, v. BRK) 


bereÿ “se vanter de" //N 1, N3 àbaraÿ “vanterie" 


I N1 atewebrag ; (var. Y: 
AHA  VO0 


AHA 
NIG 
GHT 
3 NIG 
4 NIG 
5 NIG 
AHA 
6 NIG 
7  AHA 
NIG 
8 NIG 
9 GHD 
10 GHD 
11 GHD 
KAB 


V10 
V30 
V00 


NO? 
Vo0 


VO0 
NO 


NO 
NO 


‘VOO 


V10 


VOO 


V10 


NO 
VO0 


VOO0 


NO 
NO 
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sebbereg “se vanter de" // N1, N3 äsebbereÿ "vanterie" / 
NS dnesbaraÿ “vantard” 

nebereÿ “se vanter ens. de (chacun de son côté)" // N1 
änbereÿ 

bäräg “se vanter" // N1, N2 abärag "vanterie" / NS, 
N9 ? anäsbärag “vantard, orgueilleux" 

abaraÿ “fanfaronnade" // N9 ? “anesbaraÿ "fanfaron” 
bäräg "8. gris (an)” // N1, N3 täbbäräk "robe grise” / N3 
abärog “an. gris” 

berureg “avoir la forme d'un globe, é. sphérique" // N1 
aberureg 1 N3 abärarag “chose ayant la forme d'un 
globe" 

abreg “résine solidifiée" 

äberuÿ "résine (d'arbre résineux qcq)" 

bergu “rosier” 

burÿet “ê. soulevé, se - / se lever (p.) / se soulever de 
nouveau (renaître : querelle...) / &. rompu, se rompre 
(paix, réconciliation, accommodement, convention)" // 
N1 äbarÿu 
sebberÿet “soulever "faire se soulever /... I N1 
äsebbergu 

bärgät ". soulevé, détaché (de) / ê. ouvert / ê. rompu 
(traité, paix)" // N1 abergi ? 
sebberget “soulever pour ouvrir / ouvrir / rompre" I N1 
asebbergi 

W : taburek “bâton” ; v. BRY 

ébreÿ “concasser, faire une mouture grossière appelée : 
ibzan" // N1, N2 “aberreë "concassage" ; v. BRY 

berg "rêver" // N1 aberëi ! N3 tabérÿut "rêve" 

v. RGIG, WRGIG, HRGIG ; cp. AHA harget, CHL, 
MC wareg, NIG, KAB argu, m.s. 

abérÿ "poutre, solive (tronc de palmier)" 

aberg “barre de bois, support du tour servant à fabriquer 
les plats de couscous" 

v. BRGIGN 4 
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12 AHA VO0 bereÿreÿ “bruire faiblement et Par Saccades (rendre un 
+ Son confus, faible et Saccadé)" // N1 dbreÿreg 
V10 sebberegreÿ “faire bruire faiblement et par saccades" (/l 


N1 äsebberegreÿ 


13 AHA NO iberÿan “orge cueillie avant maturité, bouillie dans son 
SuC, Sans eau étrangère, séchée et moulue (pl.)" 
14 MC NO aburgigé "cigale" : CP. KAB wergeÿgi, IZN, RIF arjuj et 
v. RZ (warzzuz, arzuz, irezzi, .…."guêpe") 
15 RIF NO teborÿet “fenêtre ; ouverture” ; 
KAB VO0 


berreÿ "percer de petits trous” // N1 aberreÿ | N3 abruÿ 
"trou, cavité" : tabruÿt “dim, de abruÿ | escalier” 


V20 tberreÿ "8. garni de trous, ê. percé" 


v.1, BRJ, BRK 
BRGD 
GHT VO0 berged “(se lever précipitamment)" 
BRG/GL 
AHA VO0 berÿel "ê. cagneux" // N1, N3 tebberÿelr "cagnosité (défaut 
Consistant à ê. cagneux)" / N6 äberÿal "h, / an, cagneux" 
V10  sebbergel "rendre Cagneux" // N1 äsebberÿe] 
BRGM 
1 CHL NO ibergemmi "vieille maison mal entretenue" : tibergemmit 
"petite maison, maisOnnette" 
NTF NO ibergemmi "grande maison" 
< br + (t)igemmi : CHL tigemmi "maison", igemmi "grande 
maison" ; v. BR 
2 CHL VO0 bergem "mugir (mer) ; marmotter* 
MC  voo brem "mugir : &ronder / murmurer ; marmonner" 11 N1, N3 
abrgm “marmonnement ; grondement* 
NTF berg"em “marmotter" 
SNS  VO0 bergem "grogner (porc)" 


Cp. KAB RGMIT) rrugmet "mugir, grogner" 


BRGMZ 
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CHL N100?  taberregmuzt "esp. de citrouille" (var. ddergmuz) 


BRG/GN 
1 CHA NO 


ZEN VOO 


2 KAB VOO 


3 RIF NO 


tibergent "couverture ou sac double dans lequel on place le 
mort” 

bergen “dresser la tente / s'envelopper la tête d'un voile ou d'un 
pan" // N3 eburgent "tente dressée sur des piquets” 

birgen "tente" (pl. ibirgan) 

äbergen “tente en poil" 

ébärgän "couverture en poil" 

aberÿen "tente en poil" 

composé de gen "ê., se coucher / s'accroupir / faire halte / ..." ? 
cp. BRKN, BRCN 

bbergugen "ê. coagulé, se coaguler” // N1 abergugen 

dérivé expressif (préfixe b et réduplication partielle) sur RGN, 
rgen “être en grumeaux, en caillots” 

tibergent “cloque, ampoule" 


4 KAB VO00? berregnen "tourner" // N3 ibergen “pièce de bois du tour à 


1 CHL NO 
2 CHL NO 


MC NO 
NTF NO 


BRG/GT 


AHA burget ; 


pédale pour le façonnage des plats à couscous" / N3 
aberregnu “fabricant de plats de couscous" : v. BRG/C 11 


aburegs "sauterelle* 

v. BROS, BRYS, BRXS 

iburegsen "chaussures" (< aburegs ) 
iburisen "chaussures du fellah" 
iburegsen “chaussures du fellah 

v. BRKS, RKS, HRKS 


NIG bärgät "être soulevé" ; v. BRGIÉ . 
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BRG/GWL 


AHA V100 beregwel "ê. retourné (sens exactement contraire), se - / faire 
demi-tour et retourner à / . changé" // N1 dbreÿwel 
V10  sebberegwel 1} N1 äsebbereÿwel 
NIG  VO0  beregwel "se retourner” // N1 aberegwel 
V10  sebberegwel "retourner" // N1 asebberegwel 
GHT VI10 sebbergwel “retourner (mettre dans un autre sens)" 
< AHA burget "être soulevé" + äwl "être tourné" (Prasse 1973 : 
200) ; v. WL, BRYWL, G/GRWL 


BRGY | 
NIG V100 bergeggey "se soulever (sol, pour laisser passage à une plante qui 
commence à pousser)" // N1 abergeggey 
V10  sebbergeggey "soulever (sol)" // N1 asebbergeggey 
< bärgät "être soulevé" + tagdyt "fissure dans le sol” ? 


BRGZ 


KAB NO  abergaz "homme capable, courageux" ; tabergazt "femme virile, 
courageuse” ; dérivé expressif < br + argaz "homme" ; v. BR 


BRH 


1 AHA VOO ebreh "camper, poser son camp (groupe)" // N1 äbarah" 
V30  nebreh “camper ens. (poser son camp l'un à côté de l'autre)" 
I! N1 dnebreh | N8 &zebrih "lieu de campement (où on a 
posé un camp)" 
cp. BRZ 
2 AHA VO0 berehreh "dégringoler" // N1 äbrehreh 
V10 zebberehreh |! N1 äzebberehreh 
dérivé de RH, ruhu, m.s. ; v. BRZ(T) 
3 AHA NO  äberhoh "chien à poil long" cp. BRHCIC, BRHCY 


BRHC/È 
1 CHL VOO  brhc "se comporter comme un enfant (adulte)" 
V20  #ttbrhc 


MC NO aberhuc "chien bâtard / petit enfant / personne peu 
sérieuse, irresponsable, enfantine" 


1 : j il (Ni ae. MOTTE a Eu, hi ben eur à Le. RE Re LR : : , £ 
En hi a AO pen ii à disies.| +: Es OT TT ENERS ; bisé. pda D A ane à TS DR DE NE Lu. 
RD RME RTE MC RON M DS des it Lu dadiiie à ï rs SANS ET PR A ia S æ édnérs da Pa ne  poen  p ut — cs nt si: oi 
ratuye die us: h bar SE TRS ENT ENT 7 d HE se PAPE ei D PE FR LE rend miel a ir eg ne SR CE DE ES D 


IZN NO 
RIF NO 
RIF NO 
KAB NO 
CHA NO 
SNS NO? 
OUA NO 
2 CHL NO 
BRHCY 
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aberhuc "chien croisé de sloughi ; lévrier" 

aberhucca “chien d'arrêt” 

abarhuëëa "chien croisé de sloughi ; lévrier” 

aberhuc “petit d'animal, souvent petit chien / petit enfant 
(affectueux)" (var. abruc) 

aberhuc "chien de race étrangère" 

aberhuc “chien (produit du croisement de sloughi et de 
chien ordinaire)" 

aberhuc “chien de race croisée, mâtiné, bâtard" 

v. BRHCY 

taberhuct “figue brune” 


SEN NO aberhuccay "chien lévrier" 

RIF NO  aberhuccay "chien lévrier / animal croisé" 
Le c est emphatique ; composé br + uccay “lévrier” (le h étant 
épenthétique) ? Il faudrait alors faire le rapprochement avec 
BRHCIC 1. On a égal. une forme wcca (RIF, IZN) pour "lévrier". 


BRHG 


AHA NO  éberheÿ "vieil éhakit usé (= velum de tente en peau)" ; téberhek 
"dim. de éberheg | vieil aÿlim, taÿlimt usé (= peau ouverte, 
tannée, assouplie, garnie de ses poils)" ; v. BRZG 


BRJ 


1 CHL NO iberj "plume, plumage" 
CHA NO berj "tranche (d'un fruit)" 
métathèse de BJR bjer “plumer" ; v. égal. BZR 
2 IZN NO tburjut "fenêtre, créneau" 
SEN NO taburjett "fenêtre, créneau" 
RIF NO thurjut “fenêtre, créneau" 
v. BRGIG | 


BRJYL 


KAB NO  aberjeylal "grosse coquille (d'escargot)" 
KOR NO  aberjeylal "coquille (d'escargot)" ; v. BJDYL 
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BRJN 13 MC NO abrrak "protège-tente (contre le vent)" 
MC NO aberjan “foulard, voile avec lequel on se couvre le visage / voile 14 CHL VOO brk, birk "commencer" 
de la mariée” 15 CHA NO  burki "criquet ; sauterelle” (pl, coll. burek) 
MC  VNOO sberjen “ramener sur le visage (foulard, voile)" // N1 asberjen 16 CHL NO  abarku, abarku "chaland, barcasse" 
v. BRGIGN 17 NIG NO Y: saburek "bâton" ; v. BRF 
BRK BRK(N) (v. égal. BRC(N), BX, BXN, FXN) 
! SD VOO  ébrek "creuser" // N1, N2 abérrek "creusement” MC VOO  berkin "ê. noir, noircir" // N4 aberkan "noir, noiraud, de couleur 
AHA VOO ebrek "creuser ; déterrer / étudier (P., nouvelle, dire)" // N1 noire, brun“ : je 
dbarak ! N5 änâbrak "h. /'an. qui creuse, déterre" MC  VI10  sberkin "noircir ; rendre noir ; brunir, hâler , 
V10 sebrek // N1 dsebrek IZN VOO berrken “noircir: &., devenir noir" // N1, N2 tiberrkent 
V30  nebrek "creuser ens..…." [! N1 dnebrek “noirceur” / N4 aberkan "noir" | : J N4 
V50  berekberek "creuser çà et là ; déterrer çà et là / &.- ;se-"//N1 SEN VOO berrek "noircir; ê., devenir noir // N1, N2 tiburkent 
; “hb. - qui ; aberkan "noir" 
a dr M Re de RIF VOO berrken, berken "noircir ; &., devenir noir” // N1, N2 ruberrkent 
NIG VO0 Y:ebrek creuser dans le sol (puits, trou,...)" (var. W : BRG, ebreg) “noirceur” / N4 aberkan "noir" 
GHT VOO ebrek "piocher" RIF V10  sberken "noircir (tr.)" | 
2 AHA NO  abrek “troupeau KAB VOO  ibrik "ê. noir" // N1 tebrek | N4 aberkan "noir : noiraud : teint 
NIG NO  Y:ébrek "troupeau de moutons" foncé, basané (dépréciatif)" 
DR NO  abrek "troupeau" KAB V10 ssebrek "noircir, faire noircir" // N1 asebrek 
v. BRKW KAB N4.  imsibrik “brun ; légèrement bruni" 
3 AHA NO  #äbarekkat "nom d'un arbre" (Tibesti: râberka "pépins de KOR N4  aberkan "noir" _ ir noi)” f/ N1, N3 
coloquinte bouillis, Préparés et séchés" (peu usité)) CHA VOO bberken, berken "ê. noir, noircir (devenir non , 
S MC NO  berkiku albinisme, albinos (maladie de poules ?)" (var. tibberkent, tiberkent "noirceur" / N4 aberkan "noir 
bercucu) CHA VI10  sberken “rendre noir, noircir" 
6 NIG NO  W:raberurek : Y: tebrurek "rein" CHE VI10 sberken "noircir" 
CHE N4  aberkan "noir" . 
7 CHL N4  aberka, aberka "très sale, répugnant" ACE VO0  berken "devenir noir / &. noir“ // N4 aberkan "noir 
8 CHL NO aberkik "marc d'olives, de café" ACE V10  sberken, sebrik, sebrek "noircir, rendre noir 
9 CHL NO  abarik "noyau de caroube / mesure égale à la capacité des TIM N4  abexkan "noir" 
deux mains jointes" 
10 FIG NO  berka articulation du doigt" BRK Re " 
11 CHL NO  oberkuk “jeune coq" NIG an berekket "ê. maigre" // N1, N2 aberrekki “maigreur" / N6 
12 NIG VO0 


berekrek "produire un bruit sourd” // N1 aberekrek | N3 
abäräkrék "bruit sourd” 


énäbbäräkké “an. maigre" 


1 MC NO berkukec "blé bouilli / couscous à gros grains arrosé de lait" 
OUA NO berkukec "sorte de gros couscous" 
.. v.BRKS 

2 FIG NO berkaccu “personne déguisée qui fait le tour du village pendant 
la fête du Mouloud" 

3 KAB NO taberkuct "galette émiettée dans de l'huile / bassin maçonné pour 
les olives" 
cp. RKC, tarkuct “bon petit plat” 

4 MC NO brkiccu “maladie des poules" ; (var. berciccu) 


CHL N100 aberkddic "rêve" (var. aberddic) ; v. BRDC 


1 CHL N4  aberkad "tacheté" 
2 MC VO0 brkd “battre des quatre pattes (animal égorgé)" ; 
dérivé expressif à préfixe b sur RKD, rked "se débattre" 


1 GHD NO  tabarrakémt “houli de soie teint en roùge” 
AHA NO  räberrekamt “nom d'un vêtement carmin, en étoffe légère, de 
forme rectangulaire” (var. täberrekant) 
v. BRKN, BRCM, BRCN 
2 NIG VOO berukem "se regrouper (oiseaux)" // N1 aberukem 


BRKN 


1 NIG NO Y : ébärkän "sorte de case en paille" ; W: akärbän ; cp. BRGIGN 

2 NIG NO tébäräkkänt "esp. d'arbre” 

3 AHA NO täberrekant "nom d'un vêtement carmin, en étoffe légère, de 
forme rectangulaire" (var. tdberrekamt) ; v. BRKM 


BRKND 
AHA NO  berkenda “goudron de pépins de coloquinte" 
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BRKS 
1 GHD NO  abarkus “agneau” 

NEF NO  aberkus "agneau" 
2 CHL NO  berkuks "couscous à gros grains ” 

MC bercuys “gros couscous" 

NTF taberkukst, berkuks (tiberkuksin) "couscous à gros grains cuits 

à l’eau et non à la vapeur" 


FIG NO  berkukes "type de couscous" 
KAB VOO bberkukes "ê. en boulettes, en gros grains" // N1 aberkukes | 
N3 berkukes "gros couscous" / N3 taberkukest “couscous entre 
berkukes et seksu" 
CHA NO  tiberkuksin "couscous à gros grains” 
ACE NO  berkukes "gros couscous de farine d'orge" 
SNS NO  berkukes "gros couscous de farine d'orge" 
cp. rkes “être en boulettes, en grains" 
3 MC NO  aburks “chaussure en cuir, soulier” 

Cp. par exemple KAB arkas "mocassin ; sandale rustique” ; 
aherkus "sandale usée, plus fruste que arkas" ; v. RKS, HRKS, 
BRGS 


1 AHA NO  äberkût "panse (1er estomac des ruminants sans son contenu)" 
2 KAB VOO bburket "gonfler ; augmenter de volume à la cuisson ou au 
mouillage" // N1 aburket 
cp. sem. BRK (par exemple ar. baraka “bénédiction") 


BRKW 
AHA NO  éberkaw "veau de lait qui mange de l'herbe" 
NIG NO  ébärkäw "veau (de 2 à 12 mois)" 


BRKY 
NIG V100? berkekkey "se soulever avec lourdeur" // N1 aberkekkey 


BRM(T) 
1 AHA VOO  berumet "ê. de couleur jaune paille” // N1 äbrümu INA, N3 
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tebberûmet “couleur jaune paille" / N3 éberim "chameau 
jaune paille" / N3 téberimt “nom d'une plante persistante de 
couleur jaune paille et qui sert de médicament" 
NIG VO0 ibram ‘“ê. jaune paille (couleur de tébärémi)" /! N1 
täbbärämt | N3 tébärémt “esp. de plante persistante" 
v. HSED 343 (rapprochement avec tch. burum jaune") 
2 CHL N4  berrmimi, f. taberrmimit "naïf" 


1 GHD NO  abérn "farine" 
cp. KAB awren, MZB, OUA aren, … etc. 

2 KAB NO  abrun "trou d'eau sale; mare” ; tabrunt “dim. de abrun | 
flaque d'eau” 

3 MC VOO  ibrin “ê. noir, devenir noir, noircir” // N4 aberran "noir, de 
couleur noire" 
v. BRK(N) 

4 GHT NO  berin “direction (côté)" 

5 CHL NO  abran "entrave" (v. BR, abra) 

6 IZN NO tibbrint “haïk ou longue pièce d'étoffe blanche déployée sur 


une bauteur pour appeler la tribu aux armes” 
7 AHA N3 téberint “ plante" ; (var. téberimi) 


9 RIF VOO  barren “mordre ; piquer” (var. barrem) 
10 SEN NO abarran "perdrix mâle” 
RIF NO abarran "perdrix mâle" 
11 RIF NO  iberni "épervier ; faucon" 
12 KAB NO aberran “variété de figuier (figues blanches, plates)" 


BRNBJD 
NIG V100 berenbejjed "ê. sale / ê. mal fait” // N1 aberenbejjed 


BRNBR 
NIG N100  abäränbaru "trou dans le sol” 


BRNC 


MC VOO. bernec “laisser une terre en jachère ; & - / &., rester en jachère" // 
N3 tabernict “terrain qui vient d'ê. cultivé ; terre en jachère" 
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BRNCL 
GHD VOO brencel "arriver à l'âge adulte, se développer" // N1 abrencel 
(var. bercen) 


BRND 
NTF NO  abernid "caroube verte" 


BRNGT 
NIG NO  aberenget "morceau de bois enlevé (en coupant un arbre)" 


BRNGW 
NIG VO0 berengew “se décoller, se détacher" // N1 aberengew 
NIG V10 sebberengew “détacher” // N1 asebberengew 


BRNH 
AHA NO  äbernuh “burnous" ; v. BRNS, BRNZ 


BRNYY : 
AHA NO  äberanyay “h. laid à grosse figure et à gros yeux 


BRNS 

CHL, IZN, KAB, ACE, MZB, GHD, SIWA  abérnus, abernus “burnous" 

cp. grec birros (DRS 85 s. BRS) et latin burrhus. On trouve égal. OUA abennus, 
TIM abanus, AHA äbernuh, NIG abernuz. RIF et MC ne semble pas le 
connaître. 


BRNY 
KAB VOO bernenni "provoquer, faire le fier-à-bras / revenir sur ; s'entêter / 
ê. rond, en boule" // N1 abernenni 


BRNZ 

NIG NO  abernuz “manteau à capuchon" v. BRNS 

BRY 

1 AHA NO  abroy "nom d'un vêtement de laine blanche de forme 


rectangulaire" 
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NIG 


NIG  VO0 


V10 


BRY/Q 
AHA NO 


NIG NO 


BRYL 
SEN NO 


BRYN 


NO | tabroq "nom d'un vêtement de laine, partie blanc et partie 
couleur, de forme rectangulaire" 

NO  abroy, tabrog "couverture particulière en laine" 
cp. BRE,, abrue 

NO  räbâriq "argile blanche" 

NO  abarey “renard / personne sale" 

Cp. BY, abayuy et SIWA : eray ; NEF : uray ; RIF awhay, awhar 

tar SEN iwhar. Boulifa (1913 : 369) y voit un dérivé de any 

jaune”. 

NO  beryu “esp. de mouches” ; v. BRQ 

NO  tuberreyt "brebis à tête noire” (var. tuberrext) 


bereyrey "produire un bruit de grelot” // N1, N3 äbreyrey “bruit 
de grelot” / N3 täberyerogq “grelot" 

sebbereyrey ‘faire produire un bruit de grelot” // | N1 
äsebbereyrey 

bereyrey “produire un bruit sec / gronder (tonnerre)" // N3 
abäräyréy “bruit sec” 

sebbereyrey // N1 asebbereyrey 

beregget “produire un bruit de grelot / &. pilé (grains de 
céréale)" // N1 abereqai ! N3 tébärdyraq "grelot" 

sebberegaet !! N1 asebbereqai 


täbûraq “nom d'un arbre" ; äbâray “fruit du täbârag | aug. de 
täbûraq" 


eboray "esp. d'arbre / fruit (datte) de cet arbre" 


aberylal "escargot" ; < br + aylal "coquille" ; v. BR, BJIDYL 


1 CHL NO  baryen "renard" v. BRY 
2 MC NO?  abriynu "plante de pâturage" 
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BRYS/S 
1 MC NO  aburys “épi de céréales” 
2 RIF NO  buryes "grillon" ; boryes "criquet” 
SNS NO  aburyes "insecte" 
.v. BRXSIS, BROS 


BRYWL 
AHA V100 bereywel “tournoyer sur soi-même en roulant” I! N1 àäbreywel 
AHA VI10 sebbereywel /| N1 äsebbereywel 
< berey (?) + .dwl "être tourné" ? cp. beluley “rouler (yeux)", 
bulley "ê. en mottes" 
NIG  V100 bereywel "se retourner, renverser" // N1 abereywel 
NIG  V10  sebbereywel "retourner, renverser" // N1 asebbereywel 
v. BRGIGWL 


BRYY 
MC NO  iberyuyn "sperme (p1.)" 


1 KAB NO aberriq “fourmi ailée" ; v. NIG BRY 
2 KAB Pi berriqi “en petits morceaux" 
3 CHL VOO  bareq "souffleter” // N3 abriq, abariq "gifle" 
CHL V10? sberbeq “faire éclater" 
MC NO abariq “battement des mains / gifle" 
RIF NO abarai "gifle" 
4  AHA NO äbaregga "chemin" 
NIG NO abärägqa “chemin / loi" 
GHT NO abreqqa “chemin, route, passage, sentier" 
5 CHL NO iberqiwn “bulles d'air” 
6 MC  VOO  brrq "couper court / mettre fin / ê. clos” 
7  RIF  V10? seberq "faire une bosse (à la tête)" 
-RIF NO aberquq "bosse, tumeur" 


BRQ(T) (v. BRY(T)) 
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BRQC 


à CHA VOO  bergec "faire dévier / prendre au vol (?)" // N1 aberqc 
: CHL VO0 bbergec "réaliser un petit gain ; faire un bénéfice" 
NTF NO abarque "unité de mesure pour l’huile (- 2, 5 D" 


BRQL 
KAB VOO  brugel “remuer, balancer (un liquide dans un récipient)" // N1 
abrugel 


V10  ssebrugel "faire bouger (un liquide) : agiter, remuer" // N1 
asebrugel | 


BRQS 
1 AHA VOO  beregges “ê. tout couvert de bijoux (f.)" // N1 dbreages 
V10  sebberegges /! N1 äsebberegges 


NIG VO0  beregges "ê. couvert de bijoux" 
; joux" // N1 abärà 
2 CHL NO  abureqs “criquet" LS 


v. BRXSIS, BRYSIS 


À 


BRQW 
CHL NO iberqiwn "bulles d'air” ; v. BRQ 
BRQY 
MC NO  taberaiyt "brebis à la tête ro Î 
ugeâtre / brebis tachet Î 
oreilles, museau)" R 
BRQ£ 


RIF NO  aberges "bosse ; tumeur" 


RIF VI0 seberges, seberg'es "faire une bosse (à la tête)" 
v. BRQ 


BRS 


1 GHD NO abarés "jeunes pousses d'orge ou de blé / orges en herbe" 
2 AHA VO0 ebres "trier ; ê. - ; se -" // N1 äbaras 


V10  sebres "faire trier” // N1 äsebres 
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N6  änebrus | ébîres “h. / an. de rebut” 
v. FRS 
4 FIG NO  abressi "beurre sec" 
5 IZN NO  abersi “motte de terre" 
RIF NO  bures “motte de terre" (var. gures) 
CHE NO  habersessi "motte de terre" 
ACE NO  abersessi "motte" 
NEF bersi "motte" 
v. BRC 
6 RIF NO  aborres “boulette de blé” 
7 IZN NO  abrurres "grêle, grêlon” 
SNS NO  abrures "grêle" ; var. atebruri 
7 SND thurrost “sauterelle" 
8 KAB NO  tubrest "variété de nèfles” ; (pl. fubras) 


BRS(T) 
NIG VOO beruset "è. déçu" // N1, N2 aberusi "déception" 
V10 _sebberuset "décevoir" // N1 asebberusi | 


BRSY 
AHA P1  bersiy "à plus forte raison” (var. berci}) 


BRT 
1 AHA VO0 berettet "s'échapper en fuyant précipitamment et 
| disparaître (en se mettant hors d'atteinte)" I N1 
äbretti 
2 KAB NO abertut “loque" 
3 NIG NO beret “anus” ; v. BR, BRY 


AHA VGO/N0O?  bereret "pétarader" ; v. BR 


4 OUA VI10 ssbubret “occuper avec des riens, distraire de ses 
occupations quelqu'un par des riens" // N1 asbubret 

5 AHA VO0 beruberet “couvrir” ; v. BR 

BRTK 


NIG NO  ébärtäk "fouet" 
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BRTKC/S 


NIG NO?  bärtäkäc “esp. de selle à chameau" 
AHA NO? bertekes "nom d'une selle de méhari" 


BRTQ 
RIF NO? bertaq "aiguillon" 


BRTS 
CHL NO  aborttus "motte" : v. BRS, BRC 


BRTX 
1 RIF NO  abertix "dépôt, lie" 
2 KAB VOO bberttex "s'affaisser ; tomber subitement et lourdement” // 
N1 aberttex 
V10  sberttex “faire tomber lourdement, jeter au sol / jeter où il ne 
faut pas” // N1 asebberttex 


v. BLTX, LTX 
BRTZ 
CHA VOO bertez "écrabouiller ; écraser compl." ; - (tit) : crever, pocher un 
œil” 
BRT 


1 OUA N4  aberrifi "jaune clair, jaune paille" 
2 SNS NO taberref "chapeau (de feutre)" 


BRTL 

1 SEN NO abertul "vêtements" 

2 MC NO abrtul "bande de tente usée / flij usé” 
3 NEF tabartilt, tubertilt "béret, chapeau" 


BRTE 
KAB VO0 bbertes "s'asseoir lourdement, tomber lourd., ê. lourd, incapable" 
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1 GHD VOO  bruruw "ê. pressé, précipité" // N1 abruruw 
V10  sbruruw "se hâter" // N1 asbruruw 
2 MC NO tabrawt "terrain en pente encaissé ; bas-fond” 
3 MC NO abraw, abbraw “foyer (emplacement dans la tente), trou du 
feu" 
4 NIG NO ebarew “sabre de mauvaise qualité" ; v. BR 
5 AHA VOO  ebru "expulser en pétaradant” // N1 täberrawt. V.BR 
6 OUA NO aberriw "grosse citrouille / pl. fesses, fondement" ; 
taberriwt "citrouille / pl. fesses" 
7 MC  N4 abaraw “large ; spacieux ; vaste ; épais ; gros" 
MC  VI10  sbarw "élargir ; rendre vaste" 
Cp. par exemple iriw "être large” et KAB ihriw “être large” (dérivé 
expressif à préfixe b ?) et BR bara "être grand ouvert” 


BRW(T) 
NIG VOO berewwet "s'effondrer" // N1 aberewwi / N3 bäräwwät "fossé" 


BRWG 
CHL NO  aberwag "feuille de navet" ; v. BRWQ 


BRWL 

1 KAB VOO bberwel "ê. parsemé de petits nœuds (tissu)" // N1 aberwel 
2 KAB N4  aberwali "beau, bien fait (d'un tissage épais)" 

3 KAB NO  aberwal “pantalon trop large, trop grand (péi.)" 


BRWQ 
1 KAB VOO  bberwaq “donner des feuilles abondantes" 
2 KAB NO  aberwaq "asphodèle" 

CHA NO aberwaq "asphodèle" 


BRWQS 

DR  N100  berwegqâs "an. nuisibles” 

NIG N100  Y : berwegaâs “an. nuisibles” 
< aber "saisir à pleine bouche" + wegges "fuir" (Prasse 1973 : 


122 He 
É | 123 
79) ? ; cf. cependant NIG wdysät “être sauvage (an.)” et awägqas k 
an. sauvage / gibier" (ber n'est peut-être qu'un préfixe ? v. BR)  # BRXSY 
BRWY RIF VOO bruxsey "s'éteindre, vaciller (lumière, flamme, feu)"; dérivé 
expressif < br + xsy "ê. éteint" ; v. BR, BXSY, XSY . 
1 AHA VOO berwi "ê. bouleversé” // N1 äberwi / N6 dneberway "h. 


bouleversé" 

V10  sebberwi // N1 äsebberwi 

V30  neberwi "ê. bouleversé ens." // N1 dänberwi 

V13  senneberwi " /! N1 äsenneberwi / N5 AFAREReNTAY "h. qui 
bouleverse" 

KAB VOO bberwi "ê. remué : ê. en désordre" // N1 aberwi 

V10  sberwi "mettre en désordre, sens dessus dessous" 

dérivé expressif à préfixe b sur RWF, rwi "remuer, mêler" 


1 CHL VO0 bri" moudre; broyer, concasser, ê. concassé (graines) / 
râper / blesser légèrement, ê- / couper des légumes // N1, 
N3 abray "écorchure / abcès au pied / cicatrice" / N3 ibri 
"grain, grain de couscous, parcelle, petit morceau" / pl. 
ibrin "semoule ; couscous grossier ; mouture ; gruau (orge, 
maïs) / chose râpée" / N3 ibriyn "grosse semoule" / N3 
aberray "cicatrice d'une plaie produite par une lame, une 


2 NTF aberway “bouillie fine de farine de blé" balle ; blessure légère" / N3 ibruyn "grains de poudre"/ NS 
3 RIF VOO barwi ‘é. pollué, souillé (eau)" // N4 abarway "pollué, tasbrit “râpe" 
souillé" 


MC VOO brey "“broyer, moudre grossièrement, &.- / &. mal, 
insuffisamment battu / contusionner, meurtrir / faire mal, 
peiner" // N1, N3 abray “contusion, meurtrissure, blessure 
due au frottement ; abcès à la plante des pieds” / N3 ibri 
"semoule, grain de semoule, mouture grossière, granulé / 
menue chose" / N3 ibrayn “gruau; grains moulus 
grossièrement ; grosse semoule" 

V30  mebray "se faire mal l'un à l'autre avec le coude" 


4 FIG VO0 bberwey "s'éreinter" // N1 abberwey, aberwey 
V10  ssherwey “éreinter" // N1 asebberwey 


1 KAB VOO brex "s'affaisser, s'affaler, tomber sur place" // Ni abrax 
KAB VOO berrex "s'affaisser, s'affaler, tomber sur place” // N1 aberrex 
KAB V10 sberrex /| N1 asberrex tb 


v. BRTX | r LZN NO abray "grain concassé (principalement orge)” 
2 SNS NO  brixu “arum (grosse variété, non comestible)" 8 SEN NO abray "grain concassé (principalement orge)” 
RIF VOO brey "concasser Gran N1, N3 abray "grain concassé 
BRXDS ‘4 (principalement orge)” 
KAB NO  tiberxidas “mensonges, fourberies" : < br + tixidas “astuces, KAB VOO  bri “concasser, écraser (graines, légumes secs)" // N1 abray 
ruses” ; v. BR e [ N3 abruy "grain (sel, sucre, couscous, ..) / petite quantité ; 
petit morceau / partie plus épaisse d'un fil” / N3 aberray 
BRXS/S se “broyeur / molaire / meule / grosse pierre qui sert à écraser" 
1 MC NO  aburxs "épi vert (céréales)" LE 1 N3 taberrayt “instrument pour écraser" 


2 IZN NO  burexs "grillon" 
RIF NO  borxes "criquet” 
FIG NO  burxes "grande sauterelle” 
v. BRYSIS, BRQOS 


V10  ssebri “concasser, écraser grossièrement" // N1 asebri 
V20  ttwabri "ê. concassé, écrasé" 

CHA VOO  bri "moudre grossièrement (gros grain)" 

SNS NO abray “graine mal moulue" 
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OUA 


SEN 


FBE 


(@ 


NO 


VO0 
V10 
VOoo 
V10 


VOo 
V10 


NO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


‘NO 
_ NO 


VO0 


NO 


ubrin "couscous" 


l'ar 
bruri e. Cconcassé, réduit en boulettes, en grains” // N1 
abruri // N3 abruray “boulettes, grains concassés" 


Sbruri "concasser, réduire en petites boules, en grains” // 


N1 asbruri 

bruri si Concassé, granulé, en boulettes” I N1 abruri | N3 

tbruri “poussière de grains concassés, grêle” 

Ssebruri “concasser, réduire en rains m 
, e k 

Ni ue £ nus, granuler" // 

beruri "ê, en boule, en boulettes / &. crépu (cheveux) / ê. en 


boule de loto (yeux)" // N1 dbruri |! N3 1 
tb "peti 
boule, boulette" RENE 


sebberuri “mettre en boule, en boul + 
er ettes / ..." // N1 


ibruri, ibriri, ubruri, thrur, thruri "grêle" 

abrury, bruri "grêle / sel gemme &rossièrement écrasé” : 
tebrury “grêle, grêlon / tissu en Coton à surface rugueuse" 
tebrurri "grêle, grêlon” 

tabrurya "grêle / nuages" ; tabrureyt "grêle" 

abruri "grêle" 

zebruri "grêle" 

abruri, tebruri “grêle” 

atebruri “grêle” (var. abrures, v. BRS) 

tabruru "grêle" 

tebruri "neige" 

D'autres dérivés expressifs sont Î 

connus, Î 

Fe. en particulier à 
aberruy (n tfiyi) “quartier de viande" 

taberruyt "navet (unité)" 
berari "grêler / & épais” // N1, N2 tab "épai 

ï ; erarayt h 

N4 aberaray "épais" je dE 
abrruy "crottin de gros bétail” ; tabrruyt, tiberris "fumier, 
Crotte de mouton et de chèvre" ; iberra "crottes" 


V. ESSAI 404. Le sens "couper" est peut-être emprunté à 
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NO 
NO 
NO 
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. NO 
9 NIG NO 
10 CHL NO 
11 MC NO 
12 GHD NO 
AHA NO 
NIG NO 
GHT NO 
13 CHL NO 
RIF NO 
14 CHL NO 
MC NO 
15 ZEN NO 
BRYC 
1 CHL NO 
2 CHL N4 


125 


tiberrit "crottin d'ovins et caprins" 
tabarrut, tiberrit, taberuykt, tabarruyt "crottin d'ovins et 


caprins” ; tiberra "excréments d'ovins et caprins" 


tiberra "excréments d'ovins et caprins" 
tiberrit “crottin d'ovins et caprins” 
tiberrit "crotte de chèvres" 

hiberrett "crotte de chèvre" 

v. BR, BZR 

taburrit "troupeau" 

éberey “faon d'antilope addax" 

ébärày "faon d'oryx, addax" 


- V. HSED 217 (rapprochement avec tch. baréwä "gazelle") 


abäräybäray "gorille" 
taberruyt “douve du foie" 
aburry, aburri “criquets capables de voler" 

v. BR 39 | 

taburit "bâton / baguette de tambour" 

abâri “fort bâton" ; fäbârit "bâton / pièce d'étoffe / manche 
(de violon)" 

eboräy “bâton attaché au piège par une corde, pour 
empêcher l'animal de s'enfuir " 

taburayt "bâton / pièce d'étoffe qui sert d'unité de longueur 
(commerce)" 

v. HSED 228 (rapprochement avec ég. bry "bâton", tch. 
mbara, baraw "flèche") et CLR I, 1 birw "arc, flèche". 
aburi “mulet (poisson) / saumon" 

aburi "poisson blanc / barbeau" 
aburi "fusil ancien" 

aburi " variété de fusil à pierre" 
taburit "trypanomiase" 


{ 


abrayec "pie" (var. abyac, abyayclj, abgayc) 
abrayc "tacheté (points blancs et noirs)" 
La couleur de la pie semble lui avoir donné son nom. V. BRC 
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7 É BRZ(T) 
RIF NO?  abaryud "boue / saleté” 4 
BRYD AHA VIi0 
1 CHL NO tabberyat “ventouse (des poulpes)" " 
2 NIG VO0 baryad "lâcher, relâcher, libérer" I N1 aberyed ! N: 
anebbéryeq "h. qui lâche" GHT  VO0 
V10  sebberyed "faire lâcher" I N1 asebberyeqg" 
BRYL 
Li] L} ns 
AHA NO dbôryal "nom d'une plante non persistante" ot 
BRZ * BRZG 
1 KAB VOO brez "débarrasser, nettoyer" // N1 abraz u 
NIG  VO0  ebrez "défricher, couper les arbres de (terrain)" // N1 abärdz 
N4 enabraz "défricheur" BRZGM 
V10 zebrez “faire défricher" // N1 azebrez : 
. V20  tewebrez "ê. défriché" // N1 atewebraz | 
KAB VOO brurez "ê. en grains, en boulettes fines” // N1 abrurez / NA BRZGN 
abraraz “petit et d'égale grosseur ; fin" CHL  N100 
KAB V10 Ssebrurez “rouler le couscous" // N1 asebrurez 
KAB NO  wbriz "mélange de farine de glands et de farine d'orge pour le 
coton" BRZGZW 
3 KAB N4  ozubriz" Î 
os iz “gros, dodu (fruit, enfant) / d'une belle taille” KAB  VO0 
rez “razzier, piller" // N1, N2, N3 abraz "razzia, pi 
se az TaZzia, pillag 
MC V20  tubrez "@. razzié, pillé” à 
L] : à | 
; es V30 More se Soumettre réc. à des razzias, Piller l'un l'autre” * BRZVZF 
NO RON datura (plante)" (var. taburezzut, taburziyt) . KAB VO0 
NO abaraz "chants et danse / lieu où l'on danse / place publique" ï, 
7 RIF  N100 ibarezzi "mouche de cheval" : : 


< b + arezzi (ou var) 
“bourdon, guêpe" ; v. BRZW ( n 


BRZW 


CHA  N100 
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berezzet "ê. éboulé ; s'ébouler / chuter lourdement / &. très 
affaibli / fondre sur l'ennemi" // N1 äbrezzi 

zebberezzet /| N1 dzebberezzi 

neberezzet "s'ébouler ens. (en même temps, l'un à côté de l'autre) 
/ chuter lourdement ens. (en même temps, l'un à côté de l'autre) 
(p., an.)" // N1 dnberezzi 

brezzet "s'ébouler” // N1 / N2 abrezzi "éboulement" 

v. BRH 


sberzi "découper, dépecer la volaille” ; v. BRZ ; BRZY 


NIG NO  ebärzdg "vieille tente usée" ; v. BRHG 


CHA  N100 _ abrezgum "lézard gris" 


taburzigent “datura (plante)" ; cp. MC taburzit, taburziyt. (< bu 
+ rzg “être amer” ?) 


bberzegzew "ê. verdâtre" 
aberzegzaw "nom de figuier dont la couleur du fruit est verte" 


< br + zzegzew "ê. vert" ; v. BR 


bberzey"zef avoir une longueur démesurée" 
< br + zzey"zef allonger" (<iy”zif "é. long) ; v..BR 


BRZT (v. BRZ(T)) 


aberzizzw “guêpe" < br + azezwa "abeille" (?) ; v. BR, ZW 
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BRZY 


CHL VOO berzuzzey "ê. émietté" // N3 aberzzuy “miette / débris de 
nourriture / morceau (de viande)" 
V10 zherzuzzey "émietter" 


BRZ 
1 AHA VOO  berezrez “avoir la peau qui forme un grand nombre de plis de 
graisse" // N1 äbrezrez / N6 däberezraz “h. dont la peau forme 
un grand nombre de plis de graisse" : dérivé de RZ, er? 
casser” ; cf. tämerrezut “pli de la peau du ventre" 
V10 zebberezrez 1] N1 dzebberezrez 
2 AHA NO  berzi “levraut (fam)" 
v. BRZWL, BRDWL 
BRZT 
AHA VOO berzutet "se lever précipitamment (p. / an.)" // N1, N3 äberzûtu / 
täberzâtut "lever précipité" / N5 àberzâta "h. / an. qui a 
l'habitude de se lever précipitamment" 
V10  zebberzutet “faire lever précipitamment" // N1 dzebberzûtu 
V30  neberzutet "se lever ens. précipitamment" // N1 dnberzûtu 
BRZWL 


AHA N100  éberzewél "levraut" v. BRZ, BRZT, BRDWL 


BR£€ 

1 KAB NO  abrus "bord inférieur d'un vêtement ; bas de jupe / extrémité 
des feuilles d'oignon" : v. BR? 

2 MC VOO berree "8. aisé, vivre dans l'aisance / gâter, choyer, recevoir 
avec faste, ê. -" // N1, N2 aberres "aisance, abondance, 
bien-être, confort" : 

3 MC NO  aberreu "petit épi de maïs / pers. de petite taille” ; fabereut 


"même sens que aberreu / bouchée de la lamggunt (sorte de 
pâte)" 


Érynree 


Se pre 
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BR£C 
MC NO  abreuc "chien bâtard (croisé de levrier et de chien de garde)" 
(var. aberhuc) ; v. BRHCIC 
BR£Q 
1 KAB VOO bburesgi "reprendre vie, santé, couleurs” // N1 aburesgi 

KAB VI0  sburesqi "vivifier, fortifier ; rendre prospère" 

2 KAB NO  aberresqu "sauterelle commune des champs" ; taberresqutt 
“petite sauterelle grise" 

BREW(N) 

CHL N100?  tabbreawant "marmaille" 

BS 

1 GHD  VO0 ébbes “asperger / semer à la volée / ensemencer la pâte 
fraîche avec un reste de pâte déjà fermentée" // N1 
atebbes 

2 AHA NO bôsu “esclave qui ne parle qu'un idiome soudanais" 

3 MC NO bess, bessa “pipi” (enf.) 

RIF NO abessas “latrines, cabinet d'aisance" 

KAB VO0 bess “faire pipi" 

KAB V10 sbess “faire faire à un enfant ses besoins naturels ; faire 
pisser" // N1 abissi / N3 tabessast “couche, lange de 
bébé" 

v. BC, BS 

4 KAB NO absis "millet (plante)" 

S NIG VO0 Y : àbsu "vomir" // N3 ibässan "vomissements" 
b empbatique (var. W : FS, àfsu) 

6 NIG VOO ebes "ê. atteint de la maladie nommée ébés" // N1, N3 
W: ébés ; Y: ébas "maladie des biches et autruches ; 
sorte d'avitaminose" / N6 anäbos “an. atteint de cette 
maladie" 

7 NIG VOO ubas, busu “8. blessé” // N1 abusi / N3 abus "blessure" / 


N6G anäbbasu "b. ; an. blessé" 
NIG V10 sebbusu “blesser” // N1 asebbusi 
v. BYS et cp. CHL GS, ag'es "blesser" 
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10 MZB 


11 OUA 


13 OUA 
14 CHA 
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4 ACE NO  fabessikt "panaris" ; cp. BSY, BZG 


NO ebisa “résidu” 
NO basa "main" (enf.) k — 
NO bassa "main" (enf. LE, + BSKI act 
<FS, afus m à | ch É: CHL NO  abaskad “bouc à grandes comes droites RS 
NO bessi "petite quantité, peu / pl. les effets, les choses, de # Pre a Lire ru An cn de “pointe, 
instruments, terme général" D séquence : M fo Len " *onel e", DR esseked 
VOoo bbesbes "chuchoter, parler à voix basse" // N1 abesbes"?: » tige, courbe" (ex : AHA jee come Le séquence est 
V10 ssbesbes "chuchoter” // N1 asbesbes 4 “doigt”, KAB fiskere Le PRIE vil qu . ; pete dans plusieurs 
NO bisbi "grillon” parlers : S Ps . "\, 1° 
ae v. BC complète : sk > ck > cc (MC, KAB icc "come") ; v. aussi : BCKR, BCR 
NO/N4 abessasi "farineux, féculent et doux / catégorie de da 
mielleuse" BSKNR oc Le 
NO bisisi "pain" (enf.) CHL N100  abskennar "vagin" (var. abckennar) 
NO tabsist "blé grillé mélangé avec des dattes séchées É _ 
soleil, le tout est ensuite moulu" 3 Tr re ". kr" ": v. B, BCKR, 
N1/N3 ébessi "salut (fait d’être sauvé, épargné, d'échapper à CHL NO abaskar griffe (chat, lion...) ,< b+iskr ongle sv 
un mal) ; fait de sauver" ; AHA: éfessi < efes à BSKD 
N1/N3 ébessi "salut" BSL 
NO ubsis “boue, vase" " 
’ “i er, fâcher 
VOO  ibsus, bessus "ê. léger" ; var. de ifsus, v. FS | 1 RIF ee a UE 
NO abassa "queue", var. de BS, ; analogue KAB es Le “ 1 
| chez les os Kel Wi ras sc ra KAB V10  sbissel er a a niaiseries" // N1 
V10?  sbessus "répandre, asperger" (var. sfessus) ; cp. MC: KAB VO0 oi ue a | 
snufs, nefs, m.s. , " on l 
: : KAB V10 ssebsel "abrutir” // N1 asebse | 
VO0 ebbes "enterrer" // N1 abbas ; cp. 1 CHA VO00  bessel "babiller ; bavarder" // N1, N3 abessel | N4 imbessel 
"bavard" 
absad "récif, écueil" 2 CHL NO  abasil "pied ; patte" ; v. BCL 


VOO  Y': ebsek "se fondre, se liquéfier / s'apaiser", var. de BSF, 
ebsey ; (var. W: FSY, efsey) 

P1 bisak "puisque, comme" 

NO  abeskik "caillou" 


1 AHA NO  absey "gommier mâle” 
NIG NO Y : absey "arbre nain" (var. W: afsey) 
2 NIG NO  ebosàäy “peau d'un an. malade ou maigre 


KAB NO  abessue "bas de jupes sales et déchirés" 


V10 
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BSR ÉBS 
1 DR NO  abser"rasoi : | 
NIG NO u Sie 4 1 GHD NO  fabess "couteau à viande" 
2 NIG VOO Y:ebser"é 2 É2KAB VOO  bayi "ê. condamné en justice / abandonner, délaisser  s'exiler, 
ns tendre (des vêtements) pour les faire sécher" É : vivre au loin / faire attendre" // N1 abasi 
r no: 
k É : CHA VOO basa “bannir, proscrire (exiler), déporter" / N6 ambasi 
CHL VO0 ke étendre, ê. étendu ; déplier, ê. déplié ; étaler" E : “déporté, banni(qui est -)" 
A defver, plus répandu ; v. FSR É : SNS VOO  basa "ê. déporté” / N6 ambasi "déporté" 
NC NO pas aus E  MZB VOO basa "ê. condamné en justice, condamner" 
ee à file de chameaux" (var. asrribub); à F : OUA VO0 basa "ê. condamné en justice, condamner" // N1 abasi 
5 pa . à la base ZR (ou SR) ; (ex. KAB azrar "coll F 3 CHL NO abagsa "verge (membre viril)" (var. asabba) 
5 RIF L! MC NO  abassa “queue (d'an.)" 
NO  abasur “pan de vêtement" E v. BS, BID/D 
BST/TW È : 4 MC tabasa “mancheron de la charrue" ; cp. 1 et 3 
A ébestew “nom d'une graminée à feuilles dures" ; :: BSD 
bestaw "plante de pâturage" 4 SNS NO  absad “diss employé pour couvrir les meules, les gourbis” 
BSW . — 
NIG VO0 “ ñ D 
ns : couleur cendrée" // N3 räbbäsäwt "couleur cendrée: . 1 KAB VOO bessel “faire l'imbécile" // N1 abessel ; v. BSL 
absaw “an. de couleur cendrée” : 2 OUA NO  tabessult "ensemble des organes sexuels masculins" 
BSY + 
1 AHA " tu à g 
VOO  besey ê échancré / s'-" // N1 absi / N3 ébesey *échancruré 1 KAB NO  abisar "purée liquide de fèves ou de pois secs (accompagne le 
AHA VI10  sebbesi "échancrer" // N1 äsebbesi couscous)" 
AHA . nebesey “aéchauerer réc. l'un l'autre" // N1 dnbesi 2 CHL NO  tabasurt “brouillard du matin ; vent marin" 
; a besibesi "8. échancré çà et 1à "s'-" // N1 &bsibesi 3 CHL NO  abusari, abasari "intermédiaire ; courtier" ; v. BSR 
VOO  Y: ebsey “se fondre, se liquéfier / s'apaiser ": (var. W | 
efsey) ; v. FSY, racine plus répandue. BST 
BSYL KAB VOO besset "agacer, déranger ; ê. importun ou sans intérêt” // N1 abesset 
OUA N4  absayli "niais, imbécile, stupide" ; v. BSL è BT 
BS£ | 1 AHA VOO  ebet "faire sauter (en coupant) ; ê. - ; se - / enlever, prendre 
rapidement / faire aller rapidement (hâter)" // N1 / N3 ébît 


"rapidité, promptitude" 
sebet "faire faire sauter. / ne rien produire (d'un arbre, 
d'un an., de la pluie,…)" // N1 asbet 
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NIG 


GHT 
GHT 


EN 


V20 


VOO 


V10 


V20 


V12 
V50 
VOO 
V10 


NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
VOO 
NO 
NO 


NO 


NO 


sy 


tebet 1! N1 atbet É 
utilisé surtout en NIG/Y, peu usité en AHA. qui a egbet, : 
hubbet, etc. "saisir, enlever". V. le suivant. L: 
ebet “dérober, prendre (qqc) et se sauver avec / enlever : 
rapidement / couper" // N1, N2 W: ébét: Y: ébat : 
"rapidité" / N3 tébét "chose dérobée" d 
sebet "faire dérober / envoyer (qqc) d'urgence à / couper en 
faisant sauter le morceau découpé" // N1 asebet 
täbat ". pris, dérobé / ê. pris et conduit précipitamment à 
ê. coupé" // N1 atebet 
settebet "couper" // N1 asettebet 
bätbät "conduire rapidement (pers., an.)" // N1 abetbet 
ebet "ê. circoncis” // N1 / N2 "ibit "circoncision | 
esbet "circoncire" ; 
v. HSED 240 (rapprochement avec ar. bts " couper" et pe 
bit "frapper") ; v. égal. DRS 90 s. BTT 
ebutu "gros nombril en saillie" 
tabutut "nombril" 
FO "nombril" 


im si 


et très saïllant)" (aug. péj.) 

Cp. ÂCE tahanbut, nombril ; v. ESSAI 321. V. BD 
ébét "voyelle" 

abiti "pince (levier)" 

tasbet “touffe de poils blancs à l'extrémité de la queue”? É-# 
tasbat "queue (d'an. qcq)" 3 
abet "’bale (enveloppe du grain dans l'épi)" 
abett "son de céréale" 

bättu "céder définitivement" // N1 aberri 
abut "dune" 

äbota “grosse mamelle" 

v.B 

W: batu | Y: bétu "causerie / affaire, propos, sujet 
causerie)" 

W': bätta | Y: asäbbätta "6° mois lunaire” 
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betti "tante patemelle, sœur du père" 
betti "tante paternelle, sœur du père" 
batti "tante paternelle" 

btut “laurier-rose" 

2, 3, 4 et 5 sont à rapprocher de 1 


abatac "chevreau (jusqu'à un an)" 


NIG NO  bätfän "hyène rayée" ; Y "lion" 


CHL N4  abattah "qui marche pieds nus” 


11 MZB NO 
OUA NO 
NEF NO 
12 ZEN NO 
BTC 
CHL NO 
BTFN 
BTH 
BTL 
1 ZEN NO 
AHA VO0 
V10 
V50 
NIG  Vo0 
V10 
L  GHT NO 
É. 2 CHL NO 
: _ NTF NO 
‘ 3 MC NO 


BTL(T) (v. BTL) 


abtigi (< abtili) "puits à nappe stagnante" 

ebtel “mettre dans un trou et cuire sous la cendre (dans le 
sable entre 2 couches de braises) ; ê - : se -" // N1 àäbatal / N3 
dbatul "trou (dans le sol) / fosse ; fossé / cuvette (sol) / 
dépression (de terrain) ; bas-fond" 

sebtel // N1 äsebtel 

betelbetel "mettre dans un trou et cuire sous la cendre 
bâtivement ; ê. - ; se -" // N1 äbrelbetel 

betulet “&., devenir trou / constituer, former un trou" // N1 
abetuli ! N3 abätol "trou dans le sol / terrain formant cuvette 
naturelle” ; abätalu “petit trou dans le sol" 

sebbetulet "faire un trou dans, transformer en trou" // N1 
asebbetuli 

abatul "fossé" 

abattal “gros couscous" 

buttel "couscous de mais" 

abettul "motte de terre" 
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BTLY 


AHA VOO betley “ne rien gagner (ê. sans aucun profit)" // N1 àbetley 
V10  sebbetley // N1 äsebbetley 


BTN | 
CHA NO tabettant “outre pour les dattes" ; v. BTN 


BTNYW 
AHA N100  äbetenyew "coccyx (p.)" 


BTNTL 
NIG NO  ébäräntäl "petite noix de certains fruits (p.ex. de jujubes)" 


BTY 
AHA NO  tébetia, tébetiq "tunique en peau tannée" 


BTQ 
NIG NO  tasäbbätägaqot "base" 
NIG NO  tabdtägqat "bois servant de pied pour le lit traditionnel touareg" 


BTQ(T) 


NIG VOO  betegget "s'arrêter net après une course" // N1 abeteqai 
V10  sebbetegget "faire s'arrêter net / freiner sec" 


BTR 
1 AHA NO pal “face (de devant ou derrière) d'une tunique (devant 
ou dos)" 
2 NIG VO0  bätär "avoir le tendon d'Achille coupé" // N1 abeter 
V10 ions "couper le tendon d'Achille de (an, pers) / ê. à 
l'écart, s'écarter" // N1 asebbeter 
NO eee “partie de la maison réservée et un peu à l'écart" 
Cp. ak. butturu “mutiler (?)", ar. batara “trancher iler” 
(DRS 90 s. BTR) deu 


3 OUA NO bater mimmi "sorte de coquillage noir et blanc (ornement)" 


BTZ 
CHL NO 


BT (v. BD) 
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äbetriy "nom d'une plante non persistante / son grain” 
abetriy “graine rouge grosse comme le grain de maïs" 


NO  abitar “vendeur à l'encan de bêtes de somme" 
NO  abitur “bât d'âne / chiffon noirci avec lequel on retire la 
marmite du feu (ce mot est le matin de mauvais augure)" 


ibits "blette" 


__ tibitest "blette" 


bätwäy "se perdre, s'égarer” // N1 abetwey 1 N6 anebbétwey "h. 


égaré, perdu" 
sebbetwey "égarer" // N1 asebbetwey 


abuttuz (wakal) "motte (de terre)" ; v. BD, BD2Z, BTL 


1 KAB VNOO sbetbet "bavarder, babiller” | 
2 OUA VO0O  bbetbet "bouillonner, faire de gros bouillons" // N1 abetbet 


BTC 


V10  sshetbet "faire bouillonner, provoquer du bouillonnement" 


I! N1 asbetbet 


KAB VO0  bettec "couper, découper en petits morceaux” // N1 abettec 
V20  ttubeftec ". coupé en petits morceaux" // N1 attubeftec 


BTH 


dérivé expressif avec suffixe -c Sur BD bdu 


KAB VOO betteh "découvrir, dévoiler" // N1 "abeteh "<ar. BTH? 


VO0 


2 OUA 


_ebfam “fermer, boutonner"“ 


abttan “peau (h. / an.)" 

ibfan "vêtements" 

abettan “peau d'animal (mouton, chèvre,.…)" 

tabeftant “pile de laine cardée" 

tabeffant “peau avec sa laine, ses poils / outre" 

tabettant “peau de bête avec ou sans les poils ou la laine" 
tabeftant “peau de mouton avec sa laine" | 
<ar?;v.BTN ;.(v. DRS 60 s. BTN) 


abyatri "pendeloque d'argent en forme de losange" 


NO abaw, ibiw "fève" 

NO abaw "fève / p. de petite taille, nain, trapu” ; tibawin 
"petits pois" ; (var. ibaw) 

NO abaw "fève" 

NO ibiw "fève" 

NO bagg” "fève / pichenette" 

NO abaw "fève" 

NO abaw "fève" 

NO abébba "fève | cadeau, étrenne offerte à quelqu'un qui 
revêt la première fois un vêtement neuf” (pl. bébbawen) 

NO äbawbaw “amande (avec son écorce) / noix / noyau / 
fève" 

NO ababaw "fève" 


LAN, RIF, FIG, CHA, ACE, SNS, TIM ont pour "fève" 
la forme baw, sans voyelle initiale. Pour les autres, on 
trouve aw (NEF, OUA, SND) ou awaw (SIWA). 

NO abiw "céleri (légume)" 

NO _ tabawt “variole" 


RE, ON que RARE A ét“ eee rule ; : Re en teaser D PR re Sie te : 
FER PES PRE STE PA SD NOT RSR PS PRO PR ARR A LPO RER PT CEE PR EUR D 0 RAA ME 2 CAE OR Be SRE SC ska oz ” É si ” 


me LR et 


CE ETES RE E ACT 


4 NIG NO 


5 CHL VNO0? 
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ebiwa “gîte de lièvre / petit enclos pour les chevreaux ” ; 
Les rapprochements de HSED 244 avec ég. bw “place”, 
tch. beyi / bayi / bi / … “place / village / hutte" et tch. 
mbwa, .… “place, maison" sont douteux. 

sbuw “pousser des cris, des hurlements" // N1 asbuw ; v. 


BW(T) 
BW(T) | 
AHA VI10 sebbewwet "pousser un cri prolongé et plaintif (chien, hibou)" // 
N1, N3 dsebbewwi "cri prolongé et plaintif” / NS dsebbewwa 
“chien qui a l'habitude de pousser ce cri" 
V31  nesebewwet "pousser ens. un cri..." // N1 dnsebewwi 
cf. H, uhu 
BWC 
1 KAB NO  tibiwect "petite fève / vesce" 
MC NO  tabawect "pois, vesce des champs” 
MC NO  tabawct "fève sauvage / féverolle / pois sauvages / mauvaise 
herbe (champs de céréales)" 
formes expressives à suffixes -c (dim.) 
2 CHL NO  abawc "fourche à deux dents" (var. acawc) 
BWL 
1 AHA NO ébawîl “emplacement d'un feu (où on a fait un feu) / 
emplacement d'un combat (où s'est livré un combat)" 
NIG NO ébäwél “emplacement d'un feu / champ de bataille" 
Le rapprochement HSED 185 avec tch. et couch. est sans 
doute à écarter, le sens ne correspondant pas du tout à 
AHA et NIG. 
2 MZB NO tibbiwali "mauve" 
3 KAB V30? mb'iwel "remuer, bouger ; ê. ébranlé" // N1 amb'iwel 
KAB V13? ssemb'iwel "faire remuer ; déplacer" // N1 asemb'iwel 
v. WL 
BWN | 
1 AHA NO  äbawn "sac en peau (servant de sac de voyage aux h.)" 


AV 


AHA NO  räbawnt "sac en peau (servant de sac de voyage aux 3 
NIG NO W: ebawen | Y: ebéwen "sac spécial en peau” 
2 NIG NO  bäwena "nom d'un chant de danse" 
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abxuc “ver, insecte" 
abexxuc “insecte ; vermisseau" 
v. BX, BXS, BXY 


dbâxul "chameau de charge commun et lourd" 

abaxul "vieux chameau" 

abaxil "pied de chameau (sabot)" 

v. BCL 

sbuxlel “se moucher ; avoir des mucosités par suite d'un 
rhume" ; dérivé expressif sur axlul "morve, mucosités" (ou 
var.) 

abxil "négligent" (var. abhil) 

bxel ". fainéant, paresseux" // Ni, 
"fainéantise" / N4 abuxal | abuxali 
paresseux" 

abexil “fainéant" 

v. BHL, BLX(T) 


N2 bxel, abxel 
"fainéant, oisif, 


bexxen "ê. noir ; devenir noir” // N4 abexxan "noir" 


sbexxen "noircir” 
bxin "ê. noir, noircir, devenir noir” // N3, N2 tabexni "le noir, 


couleur noire, noirceur" / N4 abexxan "noir, noiraud, teint foncé, 
basané" 


ssbxin "noircir ; rendre noir" // N1 asbxn "noircissement" 


v. BRK(N) 


bbexnuned "8. confus (humain, corde)" // N1 abexnuned 
ssbexnuned "faire confus" // N1 asbexnuned 


composé (?) sur nned "enrouler, tourner" ; v. BX 


BWS 4 
KAB VO0 one "déplacer, déran 7, ee | 
ger (avec intention de dissimül 1 AHA 
N1 abewwes É à GHT _ 
BWZ . MC NO 
MZB VO0 bewwez "ê. de mauvaise humeur" , SEN  VNOO 
BW£ 
MC VOO bewwes "vomir" II N1, N3 abewwes "vomissement, vomissÿ c 3 CHL NM 
Bx CHA  VO0 
1 AHA VOO bexbex "abîmer d'écorchures (an. de selle ou de bât à 
s'." / avoir été utilisé largement (£.)" {/ N1 äbexbex 4-3 | 
2 KAB NO abux, abbux "suie”: dim. libuxxin (var. am . FF 
imbuxxen) ; cp. 9, BXN, X Ë ù 
3 MC NO  abaxxu, abuxxu "asticot, bestiole, insecte, ver de E  BXN 
maladie des an. / déformation de Ja oue (maladi 7. 
BXC, BXS, BXY ne R _. 
4 MC NO rabaxxa "araignée" fi, 
S MC NO  bexxu "ogre (dans les contes)" de 
6 FIG NO  buxbux "escargot" 
7 TIM NO  baxxa "bouche" 
8 SEN NO ibxax "chèvres" 
9 MC NO  baru "mauvais (tout ce qui est)" ; cf. 2 et v. X 
BXC ee. 
1 MC  VOO bxic "é. noir, noircir, devenir noir" // N3 tibexci . io 
couleur noire / suie" / N4 abexxuc "noir, de sig L d” Of ; 
MC  VI10 sebxic "noircir : ; rendre noir” É 
2 OUA NO  rabexcuct "cupule de plusieurs fruits : glands, dattes, 6 L BXR 
3 CHL NO  abexxuc "insecte" à l CHL VNO0? 


sbuxrur “grogner ; râler ; braire ; ronfler" // N1 asbuxrur ; 
dérivé expressif sur onomatopée ? V. XR 


OUA NO 


CHL NO 


NO 
NO 
VO0 


NO 


tabexsist "figue fraîche" 

abexsis "figue fraîche" : 

bxes "8. crevassé, fissuré, fendu, fendillé / ê. gercé, se -" // 
N3 ibexsi "crevasse, fissure, fente / gerçure” (var. ifexsi) 

v. FXS, cp. ar. FSX 

abexxus “insecte ; ver blanc" ; v. BX, BXC, BXY 


buxsey "vaciller, s'éteindre (feu, flamme, lumière)" 

buxsuy “vaciller, s'éteindre (feu, flamme, lumière)" // N1, N2 
abuxsey "extinction" 

dérivé expressif sur xsey "ê. éteint", v. XSY, BRXSY 


abextu “variété de datte et de dattier” 


abxuy, abuxxi, abexxuy “insecte ; ver ; vermisseau ; tout petit 
animal sans aile" : tabexxuyt "puceron (fèves, amandes...) ; ver" ; 
cp. NTF axuy "ver, asticot, larve d'abeille" et MC taxuyt, taxxuyt, 
taxxuct, tuxxuct "pou / ver” ; v. BX, BXC, BXS, BEC 


VOO 
V10 


_ V31 


GHT 


VO0 


V10 
NO 
NO 
NO 
NO 


bibi "ê. frappée (porte)" 

sbibi / zbibi "frapper (à la porte)" 

mezbibi "ê. frappée (porte)" 

buyi “produire des boutons qui donneront fleurs et fruits / 
produire des boutons (sur la peau, p. / an.)" // N1 dbuyey | 
N3 tebuyt "fleur des arbres dÿar et täbûraq" 

sebbuyi /! N1 äsebbuyi 

ébey “h. muet" 

ibi "muet" 

tebeyût "espèce de bât de chameau" 


tibyi "gros nuages noirs et près de terre, échelonnés les uns 
derrière les autres" 


CHA 


OUA 


TIM 


NO 
VOo0 


V20 
V20 
VO0 


V20 
V30 


.V42 


N3 


VO0 
VO0 
V20 
V30 
VO0 


V20 
V20 
VO0 
V20 
VO0 


V20 


VO0 
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täbayôt “pluie pénétrante sans vent" 

bbi "couper, ê. - ; déchirer, ê. - ; mordre ; traverser ; cesser" 
II N1 tubbya, tabbayt ! N1, N2, N3 abbay “morsure" / N3 
tubbet, tubbit “morsure, piqûre" 

ttawbbay 

mubbi "ê. coupé, mordu, déchiré, cassé, découpé" 

bbey “couper / circoncire / user / pincer, ê- / arrêter, 
bloquer, à - / traverser, prendre un raccourci /partager / 
tourner (lait>" // N1, N3 ubuy "coupure, pincement, 
déchirure, circoncision" / N3 tubbiyt “pincement, pinçon / 
pincée" / N4, N6 anbbayu "déchiré" / NS anabbay “main 
de qqn qui touche à tout (> mérite qu'on la lui coupe !)" 
tyibbey ". coupé, tranché, rompu, déchiré, usé 1 è. pincé" 
myabbay “se couper, se pincer réc. ; Se déchirer les habits 
l'un à l'autre” 

slubbi "pincer” 

tisibbiltizibbi "brèche dans un tissu occasionnée par un fil 
de chaîne qui s'est rompu ; effilochure, effilure” 

bbi "pincer" 

bbey "ramasser l'un après l'autre" // N1 ibbay | tubeyt 

bbi "pincer ; couper un morceau en pinçant” I N1 tubbya 
ttwabbi "ê. pincé / à. ébréché" // N1 tubbya 

myebbi “se pincer mut." // N1 amyebbi 

bbi "couper" // N1, N2 tubbin “excision / mutilation" ; wbbi 
“amputation ; échancrure" ; ubi, abbay “récolte (palmier)" / 
N4, N6 inubbi “amputé" 

ttwabbi "ê. cueillie" 

nnubbi “ê. coupé / fixer un prix" 

bbi “prendre et emporter, cueillir" I N1 ubuy 

ttwabbi "., avoir été pris et emporté, cueilli” // N1 awabay 
bbi “prendre, emporter / couper, cueillir / se mettre à, 
entreprendre" // N1 / N3 ibbay “nom d'un jeu” 


_ttwabbi "ê., avoir été, pouvant ê. pris, cueilli, coupé" // N1 


atwabbi 
bbi "couper, ôter / casser / prendre, emporter" // N1 ubuy 
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NEF ebbi “ramasser, cueillir, récolter" /N1, N2 ibbay “cueillette, 
récolte" 
cp. BT, ebet 
7 CHL NO abuyyay "figue verte tombée avant la maturité” < bbi ? 
8 NO  ribbit "sein, mamelle" 


CHL 
NTF NO abbuy “sein, mamelle" 
NEF V?  senbi "allaiter" 
SOK V?  embi "téter" 
V9  sembi "allaiter" 
SIWA V?  umbay "téter" 
v. B ; cp. SIWA, TIM : ambu "bouche" ; NIG/Y enbey 


"goûter" ; AHA tinbé "goût" et v. M, imi "bouche" 
9 MZB VOO  abi “donner” 


1 AHA VOO  buyyet “n'être aimé de personne (déplaire à tout le monde) 
(p. / lieu) / ê. délaissé de tous (p. / lieu)" // N1 àbayyu / N6 
änebbayyu “h. qui n'est aimé de personne" 

V10  sebbeyyet // N1 äsebbeyyu 

2 CHE NO buyet "chêne-liège" 


BYB 

AHA NO  räbyibit "petit pain cuit sous la cendre" ; v. B 22, BYE 2; cp 
ESSAI 407 os 

BYBY 


FIG NO  thuybeyt "perroquet" 
BYBR 
AHA N100  äbeybara "auge maçonnée pour faire boire les an. " 


BYD 


1 KAB NO  abuyeddu "pot spécial pour servir le bouillon de couscous" 
2 CHL NO tabbaydit "marche au pas gymnastique * 
3 ACE NO thuydi, tibuydi "pouliche" ; v. BGD(Y) 
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1 ZEN N4? beydeg, beydeq "bleu; vert" 

AHA VOO beydeÿ "ê. blanc de robe (chameau)" // NI, N3 tebbeydek 
"couleur blanche de chameau” // N3 ébeydeÿ “chameau 
blanc" 

GHT NO  ibideÿ "chameau (gris clair)" 

2 NIG NO  ébdydäg "voleur" 


BYDAQ (v. BYDG/G) 


BYDR 
AHA NO  ébeyder "étoffe passant sur une épaule et sous le bras opposé, les 
extrémités étant enroulées autour de la taille" 


BYD 

AHA VOO buyed "avoir les fesses si décharnées qu'elles laissent voir 
l'anus (p.)" // N1 tebbuyet | N6 buyad “personne aux fesses si 
déchamnées qu'elles laissent voir l'anus" ; cp. BD abud 


CHL NO  abayah "sorte de grosse alouette” 


BYK 
NIG VO0 ebyek "critiquer" // N1, N3 abäyak "critique" 
NIG V10  sebyek "faire critiquer” // N1 asebyek 


BYKR 
AHA NO  àäbaykôr "chien de mauvaise race / chien qcq" 
NIG NO  abäykor "chien de mauvaise race" 
GHT NO  abaykur "chien lévrier" 

cp. AHA. äykar “petit de chienne" 
BYL | 
1 MC VOO  baylala "se réveiller en sursaut, sursauter, ê. surpris” // N1, N2 

abaylala “réveil en sursaut, sursaut (dû à une surprise)" 
V10  shaylala “réveiller en sursaut, faire sursauter, surprendre" 
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2 CHL NO  abaylal "sauterelles isolées ou en petit nombre” (var. 
abaylay) ; dérivé expressif sur aylal “volatile, oiseau" ; v. YL 

BYM 

MC NO abyum "chameau" 

BYNBY 

NIG N100  ébäyänbdy "tige transperçant les narines d'un veau et servant à 
lui empêcher de téter" < iba "absence" + enbey "goûter" ? v. 
BY8 | 

BYNS 

AHA NO  äbeynus "chien de mauvaise race / chien qcq" ; cp. dynes “jeune 

h./an." 

BYY 

AHA NO  äbayoy "outre en peau / artère / artère du cou" ; täbayog "petite 
outre / ampoule (sur le corps) / sorte de vessie sortant avant la 
mise bas / pl. = amygdalite" 

NIG  VOO  beyuyet "former une ampoule (plaie)" // N1 abeyuyi 


NO  W: abdyoy | Y: abiyoy “outre en peau" 


GHT NO abayuy “outre (peau de bouc pour eau)" 
v.BY£ 1 

BYR 

1 CHL NO  abayrru, abayrru "renard" 

2 CHL NO  tabayarut "queue" 

BYS (v. BGS) 

AHA VO0 


buys "€. blessé ; se - (avec écoulement de sang)" // N1, N3 dbuys 
"blessure" 
V10  sebbuys "blesser" // N1 äsebbuys 
| V30  nebuys "ê. blessé réc. l'un par l'autre” // N1 änbuys 
GHT VO0 buys" ê. blessé" // N3 abyus "blessure, lésion, plaie" 
V10  sbuys "blesser (faire une plaie)" 
HSED 235 (rapprochement avec tch. bas "couper / casser") : v. BS 


BYTL 
NIG  VO0 


V10 


BYW 
AHA VOO beyyew "ê. sans cornes (exception ou accident)" // N1 tebeyyewt 
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bäytäl "ne rien gagner, trouver / ne rien obtenir / ê. déçu" // N1, 
N3 ébäytäl "déception / erreur" // N7 anebbeytel "h. déçu, 


bredouille” 
sebbeytel "faire ne rien trouver / tromper / égarer" // N1 


asebbeytel 


/ N6 äbiyaw "an. sans comes" 


AHA VI10 sebbeyyu "rendre sans comes" // N1 äsebbeyyu 
BYE 
1 CHL NO abyae “sac en cuir” 
MC NO abeyyae “musette, outre / coussin, oreiller" 
NTF abiyae “sac de femme" 
RIF NO abiyae "outre en peau de chèvre pour provisions / ventre (de 
femme enceinte)" 
v. BYY 
2 OUA NO tabeyyaët “sorte de galette de taille moyenne" ; cp. ESSAI 
407 ? 
3 CHL VO00? bayea "se cabrer” 
BZ 
1 OUA NO tabza “marmaille, enfants, jeunesse" (var. tabza ; tabziz) 
MC VO0 bezz “enfanter" // N1 abezza “enfantement" (var. bezz) 
CHL NO bezzi “enfant au berceau / nouveau-né" 
2 KAB VO0 bbezbez "ê. mouillé, trempé (vêtement, sol,...)" // N1 
abezbez 
v. BZ bbezbez, ms. 
3 CHL VO0 bbiz, biz, bez "damer, écraser, piler” 
IZN  VOO bbaz "ê. écrasé" 
RIF  VOO bbez "écraser, presser" 
v.BZ 
4 GHD NO bezbiz "punaise" 
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13 


14 


15 
16 
17 
18 


19 
20 


GHD 
GHD 


V10 


V10 


bezbez "ê. infesté de punaises” // N1 abezbez 

ibzan "pâtes / grosse semoule" 

cp. KAB, MC, MZB, OUA iwzan "grosse semoule" 

buza “bouillie de semoule (enf.)" 

àäbezbez "feuilles tendres de blé (ou d'orge) coupées et 
séchées" | 

abziz "parcelle, miette ; petit morceau ; bribe ; graines de 
figue" 

bezbez ". parcouru de fourmillements, de picotements, 
fourmiller, ê. engourdi (membre)" // N1, N3 abezbez 
“fourmillement, picotement, engourdissement (membre) 
(cp. SNS wezwez “avoir des élancements") 

abezziz "cigale" 

abziz "cigale" 

abziz "sauterelle" 

abziz, tabzizt, bizbiz, buzbuz “bousier, cafard, blatte" 
tabezzatt "tresse, toupet, touffe de cheveux sur le front" 
buzu “petite tresse, natte de cheveux repliée sur 
elle-même" 

bubez "ê. cousin" // N1 tebbubeza "fait d'ê, cousin croisé" 
/ N3 ebobaz “cousin croisé (fils de tante paternelle ou 
d'oncle maternel)" 

zebbubez “plaisanter avec un cousin" 

obaz “mon cousin ; cousin (fam.)" 

tobaz "ma cousine ; cousine (fam.)" 

v. BH 

bäzbäz "tomber (fruits ; grains ; sable ;...)" // N1 abezbez 
zebbezbez "faire tomber" // N1 azebbezbez 

bezzi “lait (enf.)" 

buzu "argent (enf.)" 

bezza “bouche (enf.)" 

bzzez “obliger ; contraindre ; forcer" // N1, N2 abzzez 
"contrainte" 

abezziz “pet bruyant" 

abezzaz “daphné, sainbois" 
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21 SNS  VOO ebbez “saisir qqn qui fuit” // N1 abbaz 
22 MC  tabzzat “queue” ; cp. BS, BS : abassa, abassa 
BZ(T) 
NIG VO0 buzet "limer ; ê. limé" // N1 äbazu 
BZ(Y) 


. CHA NO abzuzi "particule (petite fraction)" : v. KAB BZ, abziz ms. 


BZD/D (v. BZD/D) 


BZG/G 

1 CH VO bzg, bzig “enfler, gonfler ; ê.- / ê. humide (légèrement 
mouillé) / ê. mouillé" // N1, N3 abzzag abzg, abuzzig 
"enflure ; gonflement ; renflement / humidité / gros 
fruit; grosse figue" ; / N3 abzg "bracelet en forme 
d'anneau non fermé, dont les extrémités sont renflées 
en boules; anneau; anneau de fusil" (var. azbeg, 
v. ZBO) ; tabezgut “petit anneau ; boucle d'oreille" 

CHL  VI10 zzbzg, ssbzg “faire enfler / humecter / mouiller" 

MC VOO bzeg, bzy “ê. mouillé, ê. trempé / ê. tendre, mou, ê. 
gonflé (eau) / ê. enflé, s'- / ê. orgueilleux ; bouder, faire 
la tête" // N1, N2 abzag, abezzug | N1, N2 abezzuy, 
uzzug “orgueil, bouderie, fait de faire la tête" / N4, N6 
anabzag “gonflé, enflé, orgueilleux, fière" / N2 tabzgt 
"arrogance" 

MC V10 sebzey, zzbzg, zzbzy 

MC V21 tusbzey “avoir été mouillé, etc." 

MC V31 msbzay "se mouiller réc., etc.” 

 IZN Vo bzey "ê. mouillé, trempé" 

LZN V10 sebzey “tremper, mouiller" 

IZN NO tibzezzekt "mollet" (< BZY ?) 

SEN  VOO0 bzeyg "è. mouillé, trempé" 

RIF VO0 bzeg "è. mouillé, trempé" 

RIF V10 sebzeg “tremper, mouiller" 

FIG VOO0 bzey “devenir humide / ê. frais (légumes)" // N1 abzay / 
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VO0 
V10 


V10 


V20 
V31 


V7 
V10/V7 
NO 


VO0 
VO0 
V10 
VO0 
V10 
VO0 
VO0 
V10 
V20 
N3 

VOO 


V10 
VOO 


V10 
VO0 
VOO 
V10 


N4 ubziy "frais (légumes)" 

bzeg "8. mouillé / enfler, ê. -" // N1 azzug, tubezgin 
ssebzeg “mouiller / faire gonfler à l'eau ; faire enfler" // 
N1 asebzeg 

zzubzeg “mollir, devenir mou / grossir (figues)" // N1 
azubzeg | N3 tazubzigt "figue presque mûre (grosse et 
molle)" 

ttwabzeg “se trouver mouillé, ê. mouillé" 

mzebzag “se mouiller réc. / s'enfler, se faire enfler réc." 
{I N1 amzebzeg | 
bbuzzeg "ê. enflé / faire la tête, bouder" // N1 abuzzeg 
sbuzzeg “faire enfler (coup, colère...) " // N1 asbuzzeg 
tabzazagt “galette émiettée dans de l'huile, du lait, du 
bouillon..." 

bzeg “ê. mouillé" // N1 abzag 

bzeg "è. mouillé, humide / vert (bois) / frais (légumes)" 
ssebzeg “mouiller” // N1 asebzeg 

bzeg “è. mouillé” // N1 abzag 

sebzeg "mouiller" 

bzeg (tafukt) "lever (se-, aube)" 

bziy ". humecté" // N1 abzay 

sebziy /! N1 asebziy 

twabziy "s'humecter" 

ibezzigen "urine" (var. de ibcicen) 

bzeÿ “ê. humide, mouillé; se - / ê. encore en sève, 
encore verte (plante) // N1 abzaÿ / N3 abzaÿ, abjaj 
“emplâtre humide; pâte de henné sur les mains; 
serviette, linge humide" 

ssebzeÿ “humidifier, humecter, mouiller" // N1 asebzeÿ 
bzeg “ê. mouillé, humide, gonflé d'eau, de sève, ê. coupé 
vert (plante)" // N1 ibzag / N4 anebzagu "mouillé / frais" 
ssebzeg “mouiller, humidifier"” // N1 asebzeg 

bzeg “è. mou” 

bzeg “ê. humide, . mouillé" 

sebzeg “mouiller” 


GHD 
GHD 
SOK 
SIWA 
GHT 


GHT 
CHA 


CHA 


2 NIG 
2 NIG 


3 NIG 
GHT 


BZGN 


Vo0 
V10 


VO0 


V10 
VO0 


V10 
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ébgeg "ê. mouillé / ê. gonflé d'humidité" // N1 abegÿeg 

sebÿeÿ "mouiller" 

sebzik "mouiller" 

sebzeg “mouiller” 

ebzeÿ, ebÿeÿ “ê. humide, mouillé” Il N2 abaguÿ 
“humidité” 

zebzeÿ “humecter, mouiller" 

bzey, bziy “ê. humide, ê. trempé, mouillé ; se mouiller" 
I N1, N2 abzuy “humidité” 

zebzey, sebzig, zebziy “mouiller, imbiber, rendre fort 
mouillé" | 


ZEN a une forme awdeg “mouiller, humecter" ; v. HSED 256 
(rapprochement avec ég. bzy couler ; verser" et tch. baz-iyu 
“cracher") ; cp. égal. ar. basaga "cracher" (DRS 77 s. BSQ) et har. 
bäxäqa "être trempé, mouillé" (DRS 55 s. BZQ) 


VO0 


V10 
NO 
NO 


ebzeg "è. fou, s'affoler / ê. imbécile" // N1 abzug, 
abdzag | N3 tabezzek "folie" / N6 anäbzog "fou" 
zebzeg “rendre fou, affoler, etc." // N1 azebzeg 

ebuzäg “botte en cuir" ; tabuzäk "chaussette" 

tabuzak "soulier" 

v. BHGIGIK 


NIG NO  ébezgin "esp. d'arbre" ; v. BZGN 


BZK (v. BZG/G) 


BZL 


IZN VOO bzel "verser, déverser" 
IZN V30 nnebzel "se répandre, se verser (liquide)" 


BZM 


MZB NO  abezzim "robinet" 


2 OUA 


BZNYW 
AHA NO 


BZYTR 


AHA NO 


NIG NO 


BZR 
1 CH 


NO  abazin "pain mangé sans ê. trempé ; repas constitué de pain 
sec / repas sans viande" “0 

VO0O  bbuzen "ê. cuit sous forme d'abazin / à. mélangé, défait / 
faire la moue" // N1 abuzen / N3 tabazint "plat composé de 
farine, de tubercules d'arum et de quelques herbes, sans 


viande ni beurre" ; abazin “aug. d'abazin | bagarre" 
NO  abazin "gros couscous cuit en sauce" 


NO  bazin “galette coupée en petits morceaux et arrosée avec un : * 


‘ bouillon" | 
NO  elbazin "plat levée de farine mise en boulettes aplaties, 
jetées dans l'eau bouillante, assaisonnées d'huile d'olive 
fraîche" 
P1  bizan/ bazan "tant que" 


äbezanyaw "h. laid à grosse figure et à gros yeux" (var. 
dberanyay) | 


bezeyteru “vent bruyant et prolongé sortant du fondement (peu 
usité)" 
W': bezeyteru “vent bruyant et prolongé sortant du fondement" 


VOO  bzzr "plumer, arracher les plumes (volaille)" 

VOO  bezzer "plumer” // N3 abezzir "rémige / plume" 

VOO  ébzer ". épluché /ê. écorcé" // N1 abezzer 

V10  zebzer “éplucher, écosser, écorcer / plumer un oiseau" // N1 
azebzer 

VOO  bzer "se cotiser, cotiser" // N1 / N3 abzar "cotisation" /N3 
tabzart "cotisation, contribution à une dépense commune, 
quote-part” 

VOO bzer “se cotiser" // N1 abzar | N3 tabzert "impôt; 
cotisation" 

NO  tabzert "tribut, collecte, impôt, redevance" 


MZB 
3 MC 

SEN 

RIF 
4 NTF 
5 RIF 
BZT 
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VOO bzer "contribuer, donner la quote-part ; payer l'impôt” // N1 
abzar | 

NO  abezzur “fumier des ânes et des mulets | 

NO  ibezzuren "excréments de tout jeune animal / crottin de bête 
de somme" , 

NO  abezzur “excrément" ; ibezzuren "excréments de tout jeune 
animal / crottin de bête de somme” : 

v. MZR CHL amezzur, KAB amuzzur, NIG amezzur, AHA 

ämezzur, etc. Le CHL a égal. la forme amazir, rapproché de 

tamazirt qui selon les parlers prend les sens de “pays / jardin / lieu 

de campement, emplacement de tente" ; v. Laoust (1920 : 2 n.2, 

258 n.1, 272 n.2) et Galand (1989 : 35) | | 
abizar, tabizart "manteau féminin" (var. tamizart, talizart) 
< ar. izar ? | 

NO  abezrur "frange ; houppe, gland de calotte” ; v. ZR 


NIG NO bezet “couche jaunâtre tapissant l'intérieur de l'estomac des 


BZT 


oiseaux" 


KAB VOO  bbezerr "ê. petit /! N1 abeztet | N4 abeztuf 


BZTH 

KAB N4  abeztuh "petit" 

KOR N4  abeztuh "petit ; jeune" 

BZW , 

1 MC NO ibizw "criquet” (var. ibizw) 
2 TIM NO  biziwa "chauve-souris" 

3 MC NO  abizzu “limace, limaçon” 
BZWZ 


KAB VOO bbezwez "ê. parcouru par des fourmillements ; ê. engourdi” // N1 


abezwez 


154 


BZXZX 


CHA VOO bzexzax "ê. très enflé" 


BZY (v. BZG/G) 


NIG NO  abäzdy “esp. de plante non persistante comestible dans la sauce" 


BZ 
1 GHD VO0 
2 AHA VO 
V10 
v20 
N10/VO0 
NIG  VO0. 
vil 
V30 
V13 
N10/VO0 
3 AHA NO 
4 AHA NO 
5 MC Vo 
KAB  VO0 
MZB  VO0 
V20 


baz ". épuisé (de faim, de soif)" // N1 atebaz 

abez "saisir à main fermée / prendre par bouchées / 
prendre par poignées" // N1 àbbaz | N3 tibbizt 
"poignée / bouchée" / N8 (?) izubâz "prise sur qqn 
(facilité de saisir, possibilité de saisir) APOSIRUR" 
zibez /| N1 àzîbez 

twibaz ! twibez 1] N1 àätwibaz, ätwibez 

dbezâbez fait de passer sans cesse d'un sujet à un 
autre" 

abez “prendre, saisir" // N1 W: abbaz, ébéz | Y: ébaz 
Î N8 ezabez "prise / adresse (domicile)" 

zezzibez "faire prendre" // N1 azezzibez 

W: nab&z | Y: nubez "ê. pris / ê. éclipsé (soleil/lune)" 
II N1 ; W: anibez | Y: énubez 

W: zennibez | Y: zennubez "faire arrêter" // N1 W: 
azennibez | Y: ézennubez 

abezabez “fait de passer sans cesse d’un sujet à 
l’autre" 

Cp. egbez, erbez 

ébez “fluxion à la joue” 

bezbez "copulation (entre 2 p. de sexes différents)" ; 
v.S 

bbez “plonger, immerger, enfoncer, s'enfoncer" 

bbez “plonger, enfoncer" // N1 tubbza 

bbez “piquer d'une pointe quelconque; tremper, 
plonger dans un liquide ou ailleurs / coïter” // N1 
ubuz ! N3 bubbuz "piquant, épine" (< ?) 

ttwabbez "&., avoir été piqué, trempé, plongé" // N1 
awabbez 


OUA 
6  KAB 
7 CH 
KAB 
KAB 
8  KAB 
9 FIG 
KAB 
MZB 
10  NIG 
NIG 
11 MC 
OUA 
FIG 
SNS 
SNS 
12 CHL 
13 FIG 
14 SEN 
BZD/D 
CHL VO0 


VOO 


V20 


VO0 


VOO 
NO/N3? 


VO0 


VOO 


NO 
NO 
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bbez "tremper, plonger, piquer, enfoncer une pointe, 
un objet quelconque par un bout dans un liquide" // 
N1 ibbaz | N3 tabbazt "instrument servant à piquer ; 
poinçon, objet pointu, bâtonnet, fourchette, grosse 
épine de palmier" 

ttwabbez "ê., avoir été, pouvant ê. trempé..." // N1 
atwabbez 

bbezbez "è. mouillé, trempé (vêtement, sol,...)" ; v. 
BZ 

bizzi “jaillir" 

abazza "verge (membre viril)" 

cp. BS abassa 

bbizezz "couler à petit jet ; couler goutte à goutte" // 
N1 abizzez ” | N3 tibizizt “petit filet d'eau" 

bezzez [| N1 abezzez ; var. de bbizezz 

cp. AHA tdfézza "urine" 

tabuzbizt "variété d'oiseau très petit” 

tibezbess “criquet " 

abziz "cigale" 

tbuzbuzt “petit papillon, cigale “ 

tebézbézt “cri aigu et plaintif" 

zebbezbez "crier en pleurant" // N1 azebbezbez 

bezz ; var. de bezz "enfanter" 

tabza "marmaille, enfants, jeunesse" 

abziz "garçon" 

lbezz "marmaille" 

abzez “petit enfant nu“ 

v. BZ 

bbez “"broyer" ; v. BZ 

bbez "se gaver / ê. sans forme" // N1 ibbaz 

abezziz “pet bruyant" ; cp. RIF abezziz; AHA fezz 
ms. ; tdfézza "urine" 


bezd “uriner // N3 ibezdan "urine" 


BZDR 
CHL NO? 


BZGN 


bezd "uriner, pisser" // N3 abezzid, abzzid “urine” 
bzed, bezd “uriner" // N3 ibezdan "urine" 

bzed "pisser" // N1 abzad 

tabezzittlft "verge de bébé” 

bzed "'uriner, pisser” // N1 abzad | N3 ibezdan "urine" 
ssebzed "faire uriner, faire pisser" // N1 asebzed 

bzed "'uriner" // N3 ibziden, ibezzden "urine" 

ibezdan "urine" 

bzed “uriner, pisser" // N1 ibzad 1 N3 ibezziden ‘urine, 
purin, pisse" : 
ssebzed “faire uriner, faire pisser” // N1 asebzed 
abezzid "urine" 

bezd “uriner"” // N3 ibuzziden "urine" 

ibeziden, ibeziten "urine" (pluriel seul usité) 

cp. AHA täfézza "urine" 


azebzder “défilé” 


AHA NO  äbezgen, äbezzegin "fruit de l'arbre téhaq" ; v. BZGN 


BZL 
1 RIF 
KAB 


MZB 


VO0 
VOoo 


VOO 
N4 
NO? 


NO 


buzzel "s'étendre ; s'étirer” (noté sans emphase) 

buzzel, bbuzzel "s'installer confortablement, se prélasser" // 
N1 abuzzel 

buzzel “s'installer confortablement, se prélasser, s’étirer et 
se laisser aller " 

bazzal "aux jambes cagneuses” (noté sans emphase) 

abuzzil "paralysé ; cloué par l'immobilité" 

dérivé expressif sur zzel "ê. étendu" 

abzil “cerfeuil (spontané)" 

tibazzalin "mauvaise herbe d'un pré" 


BZ(N) 
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MZB N4 abezzan "petit, jeune" 


OUA N4 


BZW 
1 AHA 


AHA 

2 MC 

3 FIG 

BZY 

1 AHA 
_ AHA 

2 MC 

BZ£ 


abezzan "jeune, petit, enfant" 


v. BZ, MZY 


VOO  ibzaw | bezew "ê. de couleur gris cendre" // N1, N3 


tebbezewt “couleur gris cendre" 


N6  abzaw "h. à cheveux / an. de poil gris cendre” 


v. HW, hewhew 


NO  ibizw "criquet" ; var. de ibizw 
NO  abezziw "garçon" v. BAN) 


VOO  bezuzi “ê. gonflé (ventre); avoir le ventre gonflé 
(p./an.) pour une cause qcq (grossesse, maladie, avoir 
trop mangé ou bu" // N1 äbzûzi / N6 àäbezâzay "h. / an. 
au ventre gonflé” 

V10  zhbezuzi // N1 äzebbezhzi 
v. BZGIG 

N4  abazay “lourd ; lent" (var. de amazay) ; v. ZY, ZDY 


1 KAB VOO bezzes "jeter (un liquide, du grain en vrac...) / répandre ; 


éclabousser" ; cp. Z£, zzes ; dérivé expressif. 


2 MC VOO buzzee "s'étendre de tout son long, s'allonger, s'étaler, se 


BE 

1 GHD 

2 KAB 

3 CHL 
MC 
MC 


prélasser" ; cp. KAB BZL bbuzzel, m.s. 


VOO  abes "prendre / se marier (homme)" // N1 atibee ; v. BY 


abey. 


VOO  bbegbee "éclater, laisser éclater sa colère" // N1 abesbee 
VNOO  sbieay "bêler" 
VOO  sbiei "bêler" // N1, N3 asbisi "bêlement" 


NO bas “cri du mouton" (onomatopée) 
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MC 
MC 
KAB 
KAB 
CHA 
CHA 
OUA 
SIWA 
SIWA 
4 MC 
FIG 
S MC 
6 SEN 
RIF 
OUA 
7 CHA 
8 CHL 
9 CHA 
10 KAB 
BEB 
1 MC 
2 TIM 
BEC 
1 IZN 
RIF 
KAB 
ACE 
SNS 
2 MC 
3 MC 


NO abebe "bêlements des moutons" (| 
NO baeea "mouton" (enf.) “4 
VOO  shesbes "bêler" // N1 asebbesbes LE 
NO beebes | beseu "mouton, chèvre (enf.)" 
VOO bebe "“bêler" 
NO  asbebe "bêlement" BET 
VNOO  ssbesbes "bêler” // N1 asbesbes pt 
baebae “bêler" (et masmae) u 
basa "brebis" (enf.) és 
NO bueeu "@. imaginaire, monstre dont on menace les à 
enfants" ie 
NO buseu “croque-mitaine" ! 
NO abeu "dune" 4 
NO  abarbue "escargot" 48% 
NO abasbue "escargot" 
NO buebus "sorte de petit escargot" 
P1 bea "quelque(s)" 
NO aba£eu “graines d'argan avant maturité / fruit d'argan 
presque mûr" 
VOO  sbue “aboyer (chacal) ; hurler” // N3 asbus “hurlement" 
NO beeu "insecte, ver, bestiole qcq (enf.)" ; v. B£C 
NO baba “vêtement, habit" Feu 
NO  basebbu “ventre* 
NO  abaezuc "insecte" 
NO  abeuc, tabeuct "insecte" si 
NO  abeseuc “bestiole, insecte" ; tabeceuct "dim. de abeseuc / 
maladie à cause interne" 
NO  abaëeuc "insecte" 
NO  abaëuc "insecte" | 
NO  tabeuct "datte, particulièrement datte dure et sèche" 
NO  abeuc, abaseuc "clitoris" 


BED 
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IZN N4  abesdud "petit, court” ; cp. BODI/D abeqdud, ms. 


BEG 
CHA NO 


1 SEN NO 
2 NTF NO 


1 KAB  VI10 


2 MC VO0 


2 MC V10 


3 CHL NO 


BELC 


abesgig "scandale" 


tabaseajt "brebis" 
tabusjijt (n ufus) "biceps" 


sbeskek "se moquer" // N1 “asebbeskek ” ; v. €K; dérivé 
expressif ? _ | 
beskek "ê. indécis ; hésiter à prendre une décision ; différer, 
retarder, atermoyer" // N4 abeskak "indécis, hésitant, qui se 
plaît à atermoyer" , 

sbezkek “gêner, importuner, irriter par ses atermoiements, ses 


indécisions, ses hésitations" | 
abaskka “renard” ; métathèse de KAB, MZB, CHA ikceb 
"renard" (aux changements phonétiques près) ? 


abealul “verge (membre viril)" ; dérivé expressif de BL ablul, m.s. 
ibealan “boyaux de poisson" 


MC NO  abeluc "clitoris" 


BEND 
CHL 


abeenid “abdomen de la grenouille et de certains insectes” ; v. 


BKND, abeknid (v. égal. CHL GND, agunid “abdomen des 
sauterelles" et KAB END), ieinid "canine proéminente") 


BENTR 


KAB VOO beenter “tomber lourdement de haut / dégringoler” // N1 


AUA 
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absenter ; cp. AHA benter ; dérivé expressif ? ou : be + (n)dr 

(AHA nder ; KAB der, .…"tomber”) ? BEZ 

| SEN NO  abaeuz "veau" <ar. MEZ? 

r B£EQ 

, KAB NO  abeseug "gouet, arum (bot) / chose pénible, intolérable” (var. 
abqua) ; tabeseuqt “variété du précédent, plus petit et plus 
caustique" 


B£ZL 
KAB VOO beuzzel "s'étendre de tout son long ; tomber de tout son long” ; 
< beu + zzel ; dérivé expressif ; v. BZL 


B€R 

1 GHD NO  béeriri "bélier (enf.)" 

2 MC NO  abeur “dos voûté ; bosse de dos" ; dérivé expressif ; v. BR, R 

3 ACE NO  tabaerurt “endroit où se réunit l'eau d'une source" (sens fig. 
de “bosse” v. 2 ?) 

4 KAB VOO begser "pincer avec force en tournant; faire signe en 
pinçant (au moins légèrement)" // N1 abescer 

V20  ttubesser | ttwabesser “ê. pincé / ê. piqué, piqueté” // N1 

abescer 


B£RC 
KAB NO  abesrarac "agneau ; chevreau" 


BET 
KAB VO0 beet "donner le change ; falsifier" // N1 abeat 


BEW 
CHL NO  abeaw "graine d'arganier" ; cp. BEY ? 


BEWD 
KAB NO  abeswid, abeswit ‘idiot, qui dit des bêtises" 


BEWQ 
CHA VI0 sbewg "hurler " ; dérivé expressif < ewagq “hurler” 


BEY | 
a 1 KAB NO  abeseay "caillou, gravier” 

2 MC NO  abbeuy "sorte de coiffure féminine" 
£ 


[à 


